6. 


化 


ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸಾಧನೆ 


116 ಕೋಟಿ ರೂ . ಗ್ರಾಮೀಣ ಸಾಲದಿಂದ 1 ಕೋಟ ಜನರ ವಿಮೋಚನೆ. 


ಕೃಷಿ ಕೂಲಿ ಶೇ 30 ರಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದರಿಂದ 27 ಲಕ್ಷ ಕೂಲಿಗಾರರಿಗೆ 
ಲಾಭ. 


5 ಲಕ್ಷ ಗೇಣಿದಾರರು ಇಂದು 20 ಲಕ್ಷ ಎಕರೆ ಭೂ ಮಾಲಿಕರು . 
ಇದುವರೆಗೆ 17000 ಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ 200000 ನೀರಾವರಿ ಪಂಪು 
ಸೆಟ್ಟುಗಳಿಗೆ ವಿದ್ಯುಚ್ಛಕ್ತಿ ಸೌಲಭ್ಯ , 
ಗ್ರಾಮೀಣ ಜನರಿಗೆ 6.7 ಲಕ್ಷ ನಿವೇಶನಗಳ ಉಚಿತ ಹಂಚಿಕೆ ಇದರಲ್ಲಿ 3 
ಲಕ್ಷ ನಿವೇಶನ ಅನುಸೂಚಿತ ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಪಂಗಡಗಳಿಗೆ ಮೀಸಲು. 
ರಾಜ್ಯದಲ್ಲಿ 92000 ಜನರಿಗೆ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ ವೇತನ. 
ವೃತ್ತಿಮೂಲ ಅಲ್ಪಾವಧಿ ತರಬೇತಿಯಿಂದ 1000 ತರಬೇತಿ ಹಾಗೂ 
ಸೈಪೆಂಡ್ ನೀಡಿಕೆ . 


ತೀವ್ರ ಕ್ರಮಗಳಿಂದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥ ಹಾಗೂ ಅವಶ್ಯಕ ವಸ್ತುಗಳ 
ಬೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಶೇ . 20 ರಿಂದ ಶೇ . 40 ರಷ್ಟು ಇಳಿತ. 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಕಡಿಮೆ ದರದಲ್ಲಿ ಪಠ್ಯ ಪುಸ್ತಕ, ನೋಟು ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಸರಬರಾಜು, ಹಾಸ್ಟಲುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಗಿ ಅಗತ್ಯ ವಸ್ತುಗಳ ಹಂಚಿಕೆ. 
ಕೈಮಗ್ಗ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರ್ಪೊರೇರ್ಷ ಸ್ಥಾಪನೆ ಹಾಗೂ ಕೈಮಗ್ಗ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ 
ಈ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 92 ಲಕ್ಷ ರೂ . ವೆಚ್ಚ . 


ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರದ 
ವಾರ್ತ ಮತ್ತು ಪ್ರಚಾರ ಇಲಾಖೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿತ, 


* ಸಿರಿ - T 


ವರ್ಷ ಸಂಚಿಕೆ ೧ ಜುಲೈ ೭೬ 


ಪ್ರೌಢ ಅನುಭವಗಳಿಗೆ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ 
ಮೀಸಲಾದ ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಸಂಪಾದಕ ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ 


ಸಾಕ್ಷಿ Enses ತ್ರೈಮಾಸಿಕ 


ಸಂಚಾಲಕ ಸಂಪಾದಕ ಕೆ ವಿ ಸುಬ್ಬಣ್ಣ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು ಅಕ್ಷರ ಪ್ರಕಾಶನ 
ಮುದ್ರಕರು ಸಾಗರ ಮುದ್ರಣ 
ಸ್ಥಳ ಸಾಗರ ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ 
ಶರತ್ ಹೇಮಂತ ವಸಂತ ವರ್ಷ 
ಈ ನಾಲ್ಕು ಸಂಚಿಕೆಗಳು ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ಜನವರಿ ಏಪ್ರಿಲ್ ಜುಲೈ 
ತಿಂಗಳುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತವೆ. 
೭೫ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ನಿಂದ ೭೬ ಜುಲೈ ಈ 
ವರ್ಷಕ್ಕೆ ಚಂದಾ ಹದಿನಾರು ರೂ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವ ಲೇಖನಗಳ ಹಕ್ಕು 
ಆಯಾ ಲೇಖಕರಿಗೇ ಮೀಸಲಾಗಿದೆ 


- ೫ | ಸ್ವಯಂ- ವರ | ರಾಜಗೋಪಾಲ್ ಎಂ 
೧೬ | ಇರುಳು - ಹಗಲು / ಚದುರಂಗದ 
೧೯ | ಅಂದ್ರೇಮಿ ಸಖರೋವ್ ಧ್ವನಿ ( ಅನುವಾದ) / ಡಿ ಎಸ್ ರ್ಎ 
೨೯ / ಗೋಲ/ ವೈದೇಹಿ 
೩೫ / ಸಾಹಿತ್ಯ - ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ / ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡು 
೪೯ / ಪ್ರಾಯ / ಎನ್ ವಿ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 
೫೧ | ಕ್ರಾಂತಿ / ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ ಮ . ಹಿರೇಮಠ 
೫೨ | ಆರೋಪಅಲ್ಲ ಅಹವಾಲು | ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 
೫೫ / ಏಕಚಕ್ರ | ಗೌರಿಶಂಕರ 


೭೪ | ರಕ್ತಬೀಜಾಸುರನ ಹಾಡು | ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ 
೭೮ / ಸ್ವಂತದ್ದು / ಜಯಸುದರ್ಶನ 
೮೦ | ಇಬ್ಬನ್ -ಗೋಸ್ಟ್ 1 ಎ ರ್ಎ ಪ್ರಸನ್ನ 
೯೦ | ನಂಬುಗುವ ಕಥೆ | ನಾ ಮೊಗಸಾಲೆ 
೯೫ / ಎರಡು ಮೂಡುಗಳು | ಬಿಳಿಗಿರಿ 
೯೭ | ಅಶ್ವತ್ಥಾವು ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ | ಬಾಪು ಹೆದರ ಶೆಟ್ಟಿ 
೧೦೦ | ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಲೇಖನ ಕುರಿತು | ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ 


ಈ ಸಂಚಿಕೆಯ ಲೇಖಕರು 


ಎಂ ರಾಜಗೋಪಾಲ್ , ಎಂ . ಎ., ಹಿಂದುಸ್ತಾನ್ ಸಾಮಿಲ್ ಎದುರು , 

ಮಿಷನ್ ಕಾಂಪೌಂಡ್ , ಉಡುಪಿ.( ದ.ಕ) 


ಚದುರಂಗ, ನಂ . ೨೮೨೩ , ೮ ನೇ ಕ್ರಾಸ್ , ವಿ. ವಿ. ಮೊಹಲ್ಲಾ , ಮೈಸೂರು- ೨ 


ಡಿ . ಎಸ್ . ಎನ್ , ಕೇರಾಫ್ ಸಾಕ್ಷಿ 


ವೈದೇಹಿ ಕೆ; ಆ ಕೆ. ಎಲ್ . ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ, ಎಸ್ , ಪಿ. ಎಂ . ರೋಡ್, ಶಿವಮೊಗ್ಗ 


ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡು, ಕನ್ನಡ ಉಪನ್ಯಾಸಕರು, ಸರ್ಕಾರಿ ಕಾಲೇಜು, ಕಾಸರಗೋಡು 


ಎನ್ . ವಿ . ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ , ಎಂ . ಎ ., ಸಂಶೋಧನಾಧಿಕಾರಿ , ಭಾಷಾ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ , 
ಮೊದಲನೇ ಮಹಡಿ, ಮಿಥಿಕ್ ಸೊಸೈಟಿಕಟ್ಟಡ, ನೃಪತುಂಗ ರಸ್ತೆ 

ಬೆಂಗಳೂರು- ೨ 


ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ ನ . ಹಿರೇಮಠ, ಬಳ್ಳೋಳ್ಳಿ ಮಠ ರಸ್ತೆ , ( ಬಡಿಗೇರ ಓಣಿ) ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ 
ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಕೆ, ಆ ಗೌರೀಶ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, ಗೋಕರ್ಣ (ಉ .ಕ ) 
ಎನ್ . ಎಸ್ . ವೆಂಕಟೇಶ, ( ಗೌರಿಶಂಕರ) ೧೬೦೩ ೪೦ನೇ ಕ್ರಾಸ್ , ೪ನೇ ' ಟಿ' ಬ್ಲಾಕ್ , 

- ಜಯನಗರ , ಬೆಂಗಳೂರು 


ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ, ಎಲ್ . ವಿ. ಡಿ. ಕಾಲೇಜ್ , ರಾಯಚೂರು 


ಜಯಸುದರ್ಶನ, ೭೬೯, ೨ ನೇ ಬ್ಲಾಕ್ , ರಾಜಾಜಿನಗರ , ಬೆಂಗಳೂರು 


ಎ , ರ್ಎ , ಪ್ರಸನ್ನ , ೧೧೫೫, ೨೬ ಎ , ಮೈನ್, ೯ ಬ್ಲಾಕ್ , ಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು 


ನಾ . ಮೊಗಸಾಲೆ, ಕಾಂತಾವರ ಕ್ಲಿನಿಕ್ , ಕಾಂತಾವರ ( ದ.ಕ.) 
ಹೆಚ್ . ಎಸ್, ಬಿಳಿಗಿರಿ, ಡೆಕ್ಕನ್ ಕಾಲೇಜ್, ಪೂನ 
ಬಾಪು ಹೆದರ ಶೆಟ್ಟಿ , ಅಡ್ವಕೇಟ್, ೧೫, ೪ನೇ ' ರ್ಎ ಬ್ಲಾಕ್ , ರಾಜಾಜಿನಗರ ಬೆಂಗಳೂರು 
ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ, ಎಂ , ಎ , ಸೆಲೆಕ್ಷನ್ ಅಫೀಸರ್‌, ಯುನೈಟೆಡ್ ಸ್ಟೇಟ್‌ ಲೈಬ್ರರಿ ಆಫ್ 

ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ , ಶೈಲಾ ಥಿಯೇಟರ್ ಬಿಲ್ಡಿಂಗ್ , ನ್ಯೂ ಡೆಲ್ಲಿ -೨೫ 


ಸಂಪಾದಕರು :ಗೋಪಾಲಕೃಷ್ಣ ಅಡಿಗ, ೩೫೮, ೩೭ನೇ ಕ್ರಾಸ್ , ೫ನೇ ಬ್ಲಾಕ್ , ಜಯನಗರ 

ಬೆಂಗಳೂರು- ೫೬೦೦೪೧ 


ಸ್ವಯಂ- ವರ 


ರಾಜಗೋಪಾಲ್ ಎಂ 


ನಿಮ್ಮನ್ನು ಬರ ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ , ನೀವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಬರೀರಂತ ಗೊತ್ತಿದ್ರೂ , ನೀವು 
ಬರದಿದ್ರೆ ಒಳ್ಳೇದಿತ್ತು - ಅಂತ ಅನ್ನಿಸ್ತು . ಅನ್ಯಥಾ ಭಾವಿಸಬೇಡಿ. ಬಸ್ಸು ನಿಂತಿತು , 
ನೀವು ಇಳಿದ್ರಿ , ನನ್ನನ್ನ ನೋಡಿದ ತಕ್ಷಣ ಇತ್ಯ ಸರಿದ್ರಿ , ಮುಗುಳಕಿ , ನಾನು 
ನಿಂತಲ್ಲೇ ನಿಂತಿದ್ದೆ , 


ಢಿಕ್ಕಿ ಹೊಡೆದ ಕಾರಿನ ಹೆಡ್ ಲೈಟಿನಂತೆ, ನನ್ನ ಚಿಂತನೆಗಳು ಸುರಿಸುತ್ತಲೇ , ನೆಲ 
ಕಂಡವು. ..... 


ಒಂದೆರಡು ಸೆಕೆಂಡು ಮಾತ್ರ ....... ಮತ್ತೆ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಬಲಾತ್ಕಾರದ ನಗೆ ತರಿಸಿದೆ ; 
ಎಲ್ಲ ಸರಿ ಹೋಯ - ಬಿಡಿ. 
ನೀವು ಬರದಿದ್ರೆ ಏಕೆ ಒಳ್ಳೇದಾಗಿತ್ತು ಅಂದ್ರೆ , ನನಗೆ ' ಹೇಳೋಕೋ , ಬೇಡ್ವ ? 
- ಅನ್ನೋ ಈ ಸಂದಿಗ್ಧ ತಪ್ತಿತ್ತು . ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ತುಂಬಾ ಕಠೋರವಾಗಿರದೆ; ಸತ್ಯ 
ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸ್ತದೆ. ಕಣ್ಣುಮುಚ್ಚಾಲೆ ಆಡ್ತಾ ಆಡ್ತಾ ಆಟ ಮುಗಿದ ಮೇಲೂ ಕಣ 
ವಂಚ್ಚಲು ಕೈ ಅಡ್ಡ ಹಿಡಿಬೇಕಿಲ್ಲ . ಯಾಕಪ್ಪಾ ಅಂದ್ರೆ ನೋಡೋ ಕಣ ಕುರುಡು ; 
ಹಿಡಿವ ಕೈಗೆ- ಅಂಗೈನೇ ಇಲ್ಲ, 


೬ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಸುತ್ತು ಬಳಸಿ ಮಾತಾಡ್ತಿದ್ದೀನಿ ಅನ್ನಿಸ್ತೇ , ನಮ್ಮೆ , ಹೆಂಗಸರಿಗೆ ನೇರ ಮಾತಾಡೋದೇ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ಅಂತೀರಾ.... ನಮ್ಮೆ ಸೀರೆ ಬೇಕಿದೆ , ನೆರೆಮನೆಯಾಕೆ - ಸೀರೆ- ಸಂಗೈ - ಬಿಚೇವೇ 
ಅಂದಿರಾ ... ಚೈನು ಓ ಆ.... ಮ್ಮಂದು ಚೆಂದಾಗಿದೆ ಅಂತೇವೆ, ಸೂಚಿಸ್ತೀರಾ... ಇಲ್ಲಾ 
- ರಾಯೋ , ನಿಮ್ಮ ಹಾಗೆ ಮಾತಾಡೋಕೂ ಬರುತ್ತೆ . ಪ್ರಶ್ನೆ ಅಂದ್ರೆ - ನಿಮ್ಮೆ ಸೈರಿಸೋ 
ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೇ - ಅಂತ, 


ಮತ್ತು - ಕಷ್ಟ ಅದಲ್ಲ ರಾಯೋ .. ಶಬ್ದದೊಂದಿಗೆ ಹೋಗೋಕೆ ಬರುತ್ತೆ ; ಮಾತಿನ 
ಹಿಂದೆ ಓಡೋಕೆ ಬರುತ್ತೆ . ಆದ್ರೆ ಬೆಳಕಿನ ಸಂಗಡ ಓಡೋಕಾಗೋದಿಲ್ಲ . ಘಟನೆಗಳ 
ಹಿಂದೆ ಜಿಗಿಯೋಕಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಒಂದು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಘಟನೆ ಜರುಗಿರುತ್ತೆ , ಅಷ್ಟೆ . 
ಅದು ಮುಗೀತೂ ಅಂದ್ರೆ ಪುನಃ ತಿರುಗಿ ನೋಡೋಕೆಬರೋಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿನ ಸಂತಸ , ಸಂಕ್ಷ 
ಎಲ್ಲಾ ಆ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ; ಮುಂದೆ ಉಳಿದ್ರೆ - ಅಸ್ಪಷ್ಟ ನೆನಪು ಮಾತ್ರ . 


ನೆನಪು ಘಟನೆಯಾಗೊಲ್ಲ; ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸೋ ಶಬ್ದಾನೂ ಘಟಿನೆಯಾಗೋಲ್ಲ; 
ಕನಸೂ ಘಟನೆಯಾಗೋಲ್ಲ, ಅದನ್ನೇ ಬರೆದ ಚಿತ್ರಾನೂ ಘಟನೆಯಾಗೋಲ್ಲ; ಸಿನಿಮಾ 
ತೆಗೆದ್ರೆ ಅದೂ ಘಟನೆಯಾಗೋಲ್ಲ........ 


ಮೊನ್ನೆ ಹೀಗೆ ನಡೀತು.. .... . 


೨ ಆತ ಆಕೆ 


“ ನಿನ್ನ ಪತ್ರ ಬೇರೆಯೇ ತರನಾಗಿತ್ತು , ಅನೂ , ಈ ವರೆಗೆ ನೀನು, ನಿನ್ನಮ್ಮ , ನಿನ್ನ 
ತಂಗಿ, ತಮ್ಮ , ಅಪ್ಪ , ಟಿಲ್ಲರ್‌ , ಬೇಸಾಯ ಸಂಗ್ಯ ಬರೀತಿದ್ದೆ . ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಉಳಿದವರ 
ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಕುಳಿತು ಕೊಳ್ಳುವ ಪರೀಕ್ಷೆ, ಓದು, 'ಎಷ್ಟನೇ ಸಲ, ಯಾವ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ' 
ತಿಳಿಸಿದ್ದೆ . ಕ್ಷೇಮ - ಕ್ಷೇಮ'; ನೆಂಟರು, ಟೂರು ವಿಚಾರಾನೂ ಬರೀತಿದ್ದೆ . ಪತ್ರಿಕೇ ಕತೆ 
ಗಳನ್ನ ಎಷ್ಟು ಗಮ್ಮತ್ತು ಅಂತಿದ್ದೆ . ಗುಜರಿ - ಸಿನಿಮಾಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಳಾಗುತ್ತಿದ್ದೆ . ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳೀಬೇಡ, ಅನೂ ನಾನಂದು ಗೀಚಿದ್ದು ಬೇಸರ ತರಿಸಿದ್ದೇಕು, 
ಅಲ್ವೇ .” 
“ ಛೇ ! ಛೇ ! ಹಾಗೇನಿಲ್ಲ ಸಾರ್‌ , ಓದಬೇಕನ್ನೊ ವಿಚಾರ ಇದೆ. ಆದ್ರೆ ಈ ಹಳ್ಳಿ 
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ನ್ನುಆರಿಸಿ ಕೋಡೋ 


" ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನುಫ 


ದರ್ಶನ ಇಲಿ , 


ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ, ಒಳ್ಳೇ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಆರಿಸಿಕೋಡೋದೂ ಇಲ್ಲ . 
ನೀವು ಕಳ್ಳಿದ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪೂರ್ತಾ ಓದಿದ್ದೆ , ಅರ್ಥ ಆಗ್ಲಿಲ್ಲ -' ಮಾರ್ಗ 
ದರ್ಶನ ಇಲ್ಲಿದ್ರೆ ಆಗೋದಲ್ಲ' ಅನ್ನಿಸ್ತು . ಈಗೀಗ ಹಳ್ಳಿ ಗುಗ್ಗೆ ಆಗಿ ಹೋದೆ. ಸಿನಿಮಾ 
ಗಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಜೀವನಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸೋದು, ಎಷ್ಟು ಖುಷಿಯಾಗಿರುತ್ತೆ ! ನಿಜಕ್ಕೂ 
ವಾರ ಪತ್ರಿಕೇಲೀ , ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೇಲೀ , ಬರೋ ಹೆಚ್ಚಿನ ಕತೆಗಳನ್ನ , ಕವನಗಳನ್ನ ನಮ್ಮ 
“ಸಾಹಿತ್ಯ ” ಅಂತ ತಿಳೀತಿದ್ದೆ ... ಸಾರ್.... ಅಂದ್ರೆ … ” 
“ ಇಲ್ನೋಡುಅನೂ , ' ಸಾರ್ ಸಾರ್ ' ಅನ್ವೇಡ, ಪತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ' ಅಣ್ಣ ಅಣ್ಣ ' 
ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ನೀನೇ , ಪುನಃ ಭೂತಕಾಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ' ಸಾರ್ ಸಾರ್ ” ಅಂತೀಯಲ್ಲ. ಈಗ 
ನಾನು ನಿನ್ನ ಅಧ್ಯಾಪಕನೂ ಅಲ್ಲ, ನೀನು ನನ್ನ ತುಂಟ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯ ಅಲ್ಲ, 
ಇರೋ ಸಂಬಂಧ ' ಅಣ್ಣ - ತಂಗಿ' ದ್ದು ಅಷ್ಟೆ , ಏನಂತೀಯಾ. ” 
“ಸರಿ ಅಣ್ಣ , ತಪ್ಪಾಯ .” 
“ಅಯ್ಯೋ ಹಾಗನೈಡ ಮರಿ. ಅರೇ ! ಮರಿ ಅಂದೆ, ಸಂಸ್ಕಾರನೋಡು. ಪರಿಚಯದ 
ಸಂಬಂಧ ಹೇಗಿರದೋ , ಹಾಗೇ ಮುಂದರಿತದೆ, ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಸೌಹಾರ್ದಕ್ಕೆ ಒಮ್ಮೆಲೇ 
ಒಗ್ಗೋದಿಲ್ಲ, ಅಲ್ವೇ , ನೀನೇನೂ ನಾನು ಕಲಿದ್ದಾಗ ಇದ್ದಷ್ಟು ಚಿಕ್ಕೊಳೂ ಅಲ್ಲ, 
ತಿಳೀದೋಳೂ ಅಲ್ಲ. ಜಡೆ ಎದುರು ಸರಿಸಿ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಗುಮ್ಮೋ ವಯಸ್ಸು ಅಲ್ಲ. 
ದೋ ..ಡ್ಕೊಳಾಗಿ ಸೀರೆ ಉಡೋ ಹೆಂಗು , ನಮ್ಮ ಹೆಚ್ಚಿನ ಪತ್ರಿಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ 
ಇನ್ನೂ ಚಿಕ್ಕ ಹುಡುಗಿ ಹಾಗೇನೇ ಇದೆ. ಅದೇ Sentimentality - ಅದೇ ಬಾಲಿಶತನ , 
ಅದೇ ಮೂರ್ಖಕ್ಯಾಬರೆ, ಹೊಡೆದಾಟ , ಹುಡುಗ - ಹುಡುಗಿ ಸಂಬಂಧಗಳಲ್ಲೇ ಆರಂಭ 
ವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳೋ ಸಿನಿಮೀಯ ಚೌಕಟ್ಟು , ವಾಸ್ತವಿಕತೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಅಂದ್ರೆ ಇನ್ನೆಷ್ಟು ದೂರ ಇದೆ ಮರೀ - ನಿನ್ ಮನೇಗೇ ? 
“ ಹೆಚ್ಚಿಲ್ಲ, ಈಗ ಏರುತ್ತಿರೋ ಗಂಡ್ಡ ದಾಟಿ, ಪುನಃ ಇಳಿದ್ರೆ ಗದ್ದೆ , ಮುಂದೆ ತೋಟ, 
ಅದರಾಚೆಗೆ ನಮ್ಮ ಮನೆ.” 
“ ಇಲ್ಲಿ ಬಿಡು... ಹಾಂ , ನಾವೆಷ್ಟು ಸಲ ನಮ್ಮ ಮನೆಗ್ಗರೋ ನೆಂಟ್ರ ಸಂಗಡ, ಗದ್ದೆ 
ತೋಟ ತಿರುಗೇವೆ, ಹೊಳೆಗೆ ಹೋಗ್ತವೆ ; ಅಲ್ಲ ಡ್ಯಾನ್ಸ್‌ ಮಾಡ್ತವೆ. ಹಳ್ಳಿ 
ಮನೇಲಿ ಸಕತ್ತಾಗಿ ಐಸ್ ಕ್ರೀಂ ಹೊಡೀತೇವೆ... ಮತ್ತು ಒಬ್ಬನೇ ಒಂದೈವತ್ತು ಜನ 
ರನ್ನು ಹೊಡೆದು ಅಟ್ಟಿವೆ? ಅಂದ್ರೆ ವಾಸ್ತವಿಕವಾಗಿ ನಮಗೆ ಮಾಡಲಾಗದ ಕೆಲಸ 
ಗಳನ್ನು Supermanನ ತರಹ ಕನಸಿನಲ್ಲಾದರೂ ಮಾಡುವಂತೆ, ಪರದೆಯಲ್ಲಿನೋಡು 
ತೇವೆ. ಪುಟಿದೇಳುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ತರಹದ ಅಸತ್ಯದ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತೇವೆ. ನಮ್ಮ ಹೇಡಿತನವನ್ನು , ಅಶಕ್ತತೆಯನ್ನು ಈ “ ಯುಟೋಪಿಯಾಕ್ಕೆ 
ಅರ್ಪಿಸಿಬಿಡುತ್ತೇವೆ. 
“ನೀವಿದನ್ನು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ”. 
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“ ಹೌದೇ ; ನನಗೇ ನೆನಪಿಲ್ಲ. ನೋಡು- ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ದಿನದ ಇಪ್ಪತ್ರ 
ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗಳಲ್ಲಿ, ಏನಾದರೂ “Thrilling ಅಥವಾ Tangible ” ಘಟನೆಗಳು 
ಜರುಗುತ್ತಿರಬೇಕೆಂದು ಎಣಿಸುವಷ್ಟೇ ಅಭಾಸತನ - ಆತನ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಾಗ , ಆ ಕೃತಿ 
“ exceptionally interesting ” ಆಗಬೇಕು, ಅಂತ ಆಶಿಸೋದು. ಅದು ಆತನ 
ಜೀವನದಂತೆ ನೀರಸವಾಗಿರದೆ, Bore ಆಗಿದೆ. ಅರೇ ಈ ಗುಡ್ತಾನೇ ಮುಗಿಯೋ 
ದಿಲ್ಲವಲ್ಲ.” 
“ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬರೋರು, ಎಲ್ಲಾ ಹಾಗೇನೇ ಅಂತಾರೆ... ನಿಮ್ಮ ಗುಡ್ಡಾ ಒಂದು 
ಬಿಟ್ರೆ ಬಾಕಿ ಎಲ್ಲಾ ತುಂಬಾ ಚೆನ್ನಾಗಿತ್ತು ' - ಅಂತ, ಏನು ಮಾಡೋಕಾಗುತ್ತೆ , ಹೇಳಿ. 
ನೀವು ಬಂದದ್ದು ತುಂಬಾ ಸಂತೋಷ. ಬಹುಶಃ ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಕರು, ಗೆಳೆಯರು, 
ಯಾರು ಬಂದಾಗ ಇಷ್ಟು ಖುಷಿ ನನಗಾಗ್ಲಿಲ್ಲ... ಏಕೆ ಅಂದ್ರೆ ....” 
“ ಏಕೆ ? " 
“ನಿಜಾ ಹೇಳ್ಳಾ -ನೀವು ಬರೋ ಬಗ್ಗೆ ಖಾತ್ರಿ ಇದ್ದಿಲ್ಲ, 'ಐದು ಗಂಟೆಗೇ ಬತ್ತೇನೆ' 
ಅಂದೋರು ಗಂಟೆ - ಆರುವರೆ ಆದ್ರೂ ಸುದ್ದಿ ಇಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದರ್ಧ ಗಂಟೆಕಾದು, 
ನಾನು ಹಿಂದೆ ಹೋಗೋಳಿದ್ದೆ . ಹಿಂದೇನೂ ಎರಡು ಸಲ ಬರೇನೆಂತ- ಬರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಮೊದಲನೇ ಸಲ ಅಂತೂ , ರಾತ್ರಿ ಎಂಟು ಗಂಟೆ ವರೆಗೂ , ಕಾದು ಅಳ್ತಾ ಹೋಗಿದ್ದೆ .” 
“ Very Sorry ಮರಿ.... ಅಲ್ಲಾ ... ತಂಗೀ .. .... ಬಬ್ಬೇಕು ಅನ್ನಿಸ್ತೆ , ಬರೇನೆಂತ ಬರೀ 
ತೇನೆ. ನಡುವೆ ಏನೋ ಅಡಚಣೆ ಬರುತ್ತೆ , ಕೆಲವು ನನ್ನ ಕೈಲಿರೋಲ್ಲ, ಕೆಲವು ನಾನಾ 
ಗಿಯೇ ತಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳನೆ ಅನ್ನುತ್ತೆ ... ಅಂತೂ ಬರೋಕಾಗ್ಲಿಲ್ಲ. ” 
“ಸರಿ ಬಿಡಿ, ಬೇಸರಾ ಮಟ್ಟೇಡಿ, ಎಲಿಗೂ ಅವರವರ ಸಮಸ್ಯೆ ಇರುತ್ತೆ . ಎರಡನೇ 
ಸಲ - ನೀವು ಬರೆ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಶಯ ಇತ್ತು . ಆದ್ರೂ ಅಮ್ಮ ಸ್ವೀಟ್ ಮಾಡಿದ್ರು , 
ಸುಹಾಸನ ಬಂದಿದ್ದ ....ನೀವು ಬರಿಲ್ಲ.” 
“ ಅದ್ರೇ ಈಗ ಬಂದಿದ್ದೀನಿ, ಏನೆಲ್ಲಾ ಬೈಲಿಕ್ಕಿದೆಯೋ ಬೈದೇಬಿಡಿ, ತಿಂಡಿ ಕೊಡ್ಡಿ 
ಕ್ಕಿದೆಯೋ ಕೊಟ್ಟುಬಿಡಿ. ಹೊಟ್ಟೆ ಹಾಳಾಗುವಷ್ಟು ತಿಂದುಬಿಡ್ತೀನಿ. ಎಷ್ಟೆಲ್ಲ ಮಾತ 
ನಾಡ್ಲಿಕ್ಕಿದೆಯೋ , ಮಾತನಾಡಿಬಿಡಿ. ನನ್ನೂ ಅಂತೆಯೇ ...ಎಷ್ಟೋ ದಿನಗಳಿಂದ ಆಪ್ತ 
ರೋಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಹೇಳಬೇಕೆಂದಿರೋ ವಿಷಯ ತುಂಬಾ ಇರುತ್ತೆ . ಕೆಲವು ಮರೆಯುತ್ತವೆ. 
ಕೆಲವಾದರೂ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಜೀವನ.” 
“ ಬರದಾಗ , ಒಬ್ಬೇ ನಡೀತಾ ಬೋರ್ ಅನ್ನಿಸ್ತು ... ಈಗ ನೀವಿದ್ದೀರಾ ವಾತಾಡ್ತಾ 
ಸಮಯಾನೂ ತಿಳಿಯೋಲ್ಲ. ದಾರೀನೂ ಸಾಗ್ತದೆ. ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ನನಗಿನ್ನೂ ಅರ್ಥವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಂಬಂಧಗಳ ವಿವರಣೆ ತುಂಬಾ ಗೋಜಲು ಅನ್ನಿಸ್ತು . 
Infestನ್ನ ನೀವು ಅರ್ಥೆಸೋ ರೀತಿ ತುಂಬಾ ಸೋಜಿಗ... ” 
“ Incest - infest ಅಲ್ಲಾ ಮರೀ . ” 


ಸಾಕ್ಷಿ | ೯ 


“ಸರೀ - ಅಂತೂ ಏನೋ ಒಂದು... ವಿವರ ಅರ್ಥವಾಗ್ಗೇ ಇಲ್ಲ. ” 
“ ಸಂಬಂಧ ಅನ್ನೋದುತುಂಬಾ ಗೋಜಲು'– ಅನ್ನೋ ವಿಚಾರ ಸತ್ಯ . ನನ್ನ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ - ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಉಂಡು ಹೋಗುವ, ಮಾವ, ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ , ಅತ್ತೆಗಳಿಗೆ 
ಮಿತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ; ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಸಂಬಂಧ 
ವೇರ್ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ನಡುವಣ ಆಂತರಿಕ ಬೆಸುಗೆಯಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ... ಇದೇ ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೋ ... ಅದು ' ಅಧ್ಯಾಪಕ 
- ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ - ಸಂಬಂಧ ಮಾತ್ರವಾಗಿದ್ದರೆ- ಕ್ಲಾಸು, ಪಾಠ ಹೇಳುವುದು , ಪಾಠ ಕೇಳು 
ವುದುಗಳಿಗೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿ ಉಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು . ಅದು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡ 
ಬರೇ ಪರಿಚಯದ ಆರಂಭಿಕ ಸೌಹಾರ್ದತೆ ಮಾತ್ರ ... ” 
“ Incest - ಅಂದ್ರೆ .... ” 
“ ಅದೇ ವಿಷಯಕ್ಕೆ ಬರೀನಿ, ಇಬ್ಬರೂ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಒಪ್ಪಿ , ಒಂದು ಕ್ರಿಯೆ ನಡೆದರೆ , 
ಅದು ಬಹುಕಾಲ ಬಾಳುತ್ತೆ , ಮಿತ್ರತ್ವದಲ್ಲೂ ಅಷ್ಟೆ . ಒಬ್ಬನ ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಕೈ ಹಾಕಿ ನಡೆದರೆ - ಹೆಗಲಿನ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿದ್ರೆ - ಆ ಕೃತಿ ತಪ್ಪಲ್ಲ. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಭೇದವಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟೆ , ಅದು ಎರಡು ಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ 
ಸೌಹಾರ್ದತೆಯೂ ಇರಬಹುದು, ' ಅಣ್ಣ - ತಂಗಿ' ಸಂಬಂಧವೂ ಇರಬಹುದು. ಇಬ್ಬ 
ರಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇದ್ದು ನಡೆಯುವ ಯಾವ ಕ್ರಿಯೆಯೂ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಅದು ಚಿಂತನೆಗಳ 
Intercourseವೂ ಆಗಿರಬಹುದು, ದೈಹಿಕ Intercourseವೂ ಆಗಿರಬಹುದು. Incest 
ಅಂದರೆ ಮಡಿವಂತರಿಗೆ ಸವಾಲಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವಂತಹದು. ಅಂದಹಾಗೆ ಕತ್ತಲಾಗ್ತಾ ಬಂತಲ್ಲ 
ಮರೀ - ಇನ್ನೂ ದಾರಿ ಏರೋದ್ರಲ್ಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. ” 
“ಕೊಂಚ ದೂರ ಮಾತ್ರ , ಓ - ಆ - ಅರಳೀ ಮರ ಕಾಣಿಸ್ತಲ್ಲ ಆಮೇಲೆ ಇಳಿಯೋದೇ... ” 
“ಊರ್ಧ್ವವಲಮಧಃಶಾಖ ........ ಅಶ್ವತ್ಥಂ...” ಬೀರೋ ಗಾಳಿಗೆ ಆ ಅರಳೀ 
ಮರದ ಬಂಡಾನೇ ಕಿತೆಂಡು ತಲೆಕೆಳಗು ನಿಂತಂತೆ ಅನ್ನಿಸ್ತು . ಪರಂಪರೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪದ, ಜಿಂದಾಬಾದ್‌ಗೂ ಒಗ್ಗದ ಜೀವನಾ ನಡೆಸ್ತೆವೆ. ಈ ಅರಳೀ ಮರಕ್ಕೊಂದು 
ಉಯಾಲೆ ಕಟ್ಟಿ , Death impulse ಮತ್ತು boredom ಗಳನ್ನು ಉಯ್ಯಾಲೆಯ 
ಬರಡು extremity ಗಳಾಗಿಸಿ, ರಾತ್ರೆಯಿಂದ ಹಗಲಿನ , ಹಗಲಿನಿಂದ ರಾತ್ರೆಯತ್ತ 
ಸರಿಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇವೆ. ” 
“ ಇದನ್ನೂ ನೀವು ಪತ್ರದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದೀರಿ. Death impulse ಮತ್ತು Boredom 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದು ರಾತ್ರೆ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ಹಗಲು ಅನ್ನೋದುಮಾತ್ರ .” 
ಅದರ Force , ಅನೊದು Centripetal ಆಗಲೀ , Cenrifugal ಆಗಲೀ , 
ಆಗದಿರುವುದರಿಂದ ... ” 
“ ಆಗಲಿಚ್ಚಿಸದಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕರ್ಥವನ್ನು ಹುಡುಕುವುದರಲ್ಲೇ ... ” 
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“ ಆ ಉಯ್ಯಾಲೆಯ ವೇಗಗಳಲ್ಲಿ ಭಾವನೆ, ಬುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಹರಿಯ ಬಿಡುತ್ತಲೇ , ನಾವು 
ಸ್ವತಃ ಅದರ....” 
“ತೊರೆಗಳಾಗುತ್ತೇವೆ. ಇವೆರಡರಿಂದಲೂ ಸಿಡಿಯ ಹೊಗಿ, ನಾವು ಮತ್ತೂ ಆಳವಾಗಿ 
ಹೂತುಹೋಗು....” 
“ತೇವೆ. ಉಯ್ಯಾಲೆಗೆ ಹಿಂದೆ- ಮುಂದೆ, ಮುಂದೆಯಷ್ಟೇ ಹಿಂದೆತೂಗುವುದು ಗೊತ್ತು ; 
ಅದು ಪುಟಿದೇಳುವುದಿಲ್ಲ, ರೋಸು... ” 
“ ವುದಿಲ್ಲ. ಹಗ್ಗ ಕಡಿದು ಬೀಳುವುದೂ ....” 
“ ಇಲ್ಲ . ಅಂದರೆ Tangible ಆಗಿ ಏನೂ ನಡೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಸಿಡಿಯ 
ಹೋಗಿಯೂ , ವೈಯಕ್ತಿಕವನ್ನು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾನು... ” 
“ಸೋಲನ್ನೊಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಯಿತು. ಸ್ವಂತದ್ದಲ್ಲದ ಅನುಭವವೆಂದು ನಿರ್ಣಯಕ್ಕೆ ಬರ 
ಬೇಕಾಯಿತು ... ” 
“ನೋವುಮತ್ತು ಅನುಭವ ಅಂತೆಯೇ ....” 
“ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕವಾದ, ಮತ್ತು ಆರೋಗ್ಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ವಾಸ್ತುವಿಕತೆಗೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಹತ್ತಿರ ತರುತ್ತದೆ.” 
“ ಸಾರ್ತೆ, ಕಾವು, ಕಾಷ್ಮಾ ...” 
“ರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಿಕ್ಕಾಸೋ ಎಂಜೆಲೋರ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಮಹತ್ತೆನ್ನಬಹುದಾದ್ದು , 
ಆರೋಗ್ಯಕರವಾದ ಈ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ರೇಖೆಗಳಲ್ಲಿ ... ” 
“ ಪಕ್ವವಾಗಿ ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಲು ಶಕ್ತವಾದ ಅವರ.... ” 
“ ತಾಕತ್ತಿನಿಂದ, ಮತ್ತವುಗಳ ಲೋಕೋತ್ತರ ಪರಿಣಾಮಗಳಿಂದ ಎಂದನಿಸು... ” 
“ತದೆ. ನಮ್ಮಲ್ಲಿರೂಢಭೂತವಾದ ಅನಾರೋಗ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕಿಲುಬು ಇನ್ನೂ ಇದೆ. 
ಸೆಕೆಂಡುಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಈ ಕಲ್ಮಷವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಚಿಂತಿಸುವಷ್ಟು ....” 
“ ಪಕ್ವವಾಗಿಲ್ಲ....” 
“ ಈ ಪವಿತ್ರ ಹೋಮದ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಬೇಗೆ, ಒಮ್ಮೆ ಓಡಿಯೇ 
ಹೋಗುವ ತವಕ ಆದರೂ ... ” 
“ ನಾವು ಬಂಧಿತರು, ' ಗಿಳಿಯು ಪಂಜರದೊಳಿಲ್ಲ' ವಾಗಿಸಲು ಗಾಬರಿಪಡುವವರು. ” 
“ಕೌಟುಂಬಿಕ ಚೌಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುವುದರಿಂದ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ... 
“ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಗಳು ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ”. 
“ ಎಲ್ಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಲ್ಲ ಸತ್ಯ ಮತ್ತು ಅನುಭವಗಳು ತುಂಬಾ ಕಠೋರವಾಗಿರು 
ಇವೆ. ಮುಖವಾಡವನ್ನು .... ” 
“ ಕಿತ್ತೆಸೆಯುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುವಷ್ಟು ... ” 
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“ ಅಯ್ಯೋ , ಎಡವಿದಿರಾ ಸಾರ್ , ನಿಲ್ಲಿ ಟಾರ್ಚ್ ತೆಗೀತೀನಿ, ಹೇಂಡ್‌ಬೇಗ್‌ನಲ್ಲಿದೆ. ” 
“ ಗ್ರಹಚಾರ, ಕನ್ನಡಕ ತರಲೂ ಮರೆತೆ . ರಾತ್ರೆ ಆಗ್ತಾ ಬಂದರೆ ನಾನು ಪೂರಾ 
ಸೋತಂತೆಯೇ ”. 
“ ಅಯ್ಯೋ , ರಕ್ತ ಸುರೀತಿದೆ . ಹೆಬ್ಬೆರಳು ಜಜ್ಜಿಯೇ ಹೋಗಿದೆ ಸಾರ್ .... ಏನು 
ಮಾಡೋದು. ಈ ಕಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರಿ , ನನ್ನ ಕರ್ಚಿಪು ಕಟೀನಿ, ” 
“ ಇನ್ನೂ ಏರು ಅನುಭವಿಸ್ತಿದ್ದೀವಿ. ಮರ ಕಾಣ್ಯಾ ಇಲ್ಲ, ಇರುಳುಗಣ್ಣು .” 
“ನಾವು ಮರದ ಬಳಿಯೇ ಇದ್ದೇವೆ, ನೀವು ಕುಳಿತಿರೋ ಕಲ್ಲು ಮರದ ಬುಡದಲ್ಲೇ 
ಇದೆ ”. 
“ ಹಾಗಿದ್ದಲ್ಲಿ ಈಗ ಗುಡ್ಡದ peakನಲ್ಲಿದ್ದೇವೆ ಅಂದಹಾಗಾಯು ... ” 
“ ತುತ್ತ ತುದಿ”, 
“ ಎತ್ತರ - ರವಿಶಂಕರ್‌ನ ಸೀತಾರ್‌ನ ತಾರಕ ಧ್ವನಿ, ಕೊಡಚಾದ್ರಿ ಪರ್ವತವೇರಿದಾಗಿನ 
ದೃಶ್ಯ , ಸುಂದರವಾದ ಹೆಣ್ಣು ಗೊಂಬೆ.... “ ಭಾಷಾವೇಶದಿಂದ “ ಆ ದೇವರ 
ಮಾಯೆ' ಎಂದು ಹಾರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ, ತಡವಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ . ಆದರೂ ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಅಳೆಯ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ.... ಆನಂದ.... ಇನ್ನು .” 
“ ಇಳಿಯೋದು ಮತ್ತೆ ಒಂದು ಗದ್ದೆ ... ” 
“ತೋಟ, ಅದರಾಚೆ ನಿಮ್ಮ ಮನೆ. ಅಲ್ಲಿವರೂ ನಡೀಬೇಕು, ಕುಳಿತ್ರೆ ಆಗೋಲ್ಲ, 
ಹೋಗೋಣ. ” 
“ತಡೀರಿ, ಬಟ್ಟೇನಾದ್ರೂ ಕಟ್ಟಿಡ್ತೀನಿ. ” 
“ ಆಹ್, ನೋವು, ಈ ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಏನಿಲ್ಲೆಂದರೂ , ನಾವು ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಳಿಂದ 
ಓಡೋದನ್ನ , ಅನುಭವಗಳನ್ನ ತಿರಸ್ಕರಿಸೋದನ್ನ ಕಲಿತಿದ್ದೇವೆ. ಕೊರೆಯುತ್ತಿರೋ 
boredomಗೂ ದೈಹಿಕ ನೋವು, ತೀವ್ರ ಒದೆತವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲವು, ಹಸಿವು ಆಳ 
ವಾಗಿ ಇರಿಯಬಲ್ಲುದು.” 
“ರಕ್ತಾನೇ ನಿಲ್ಲೊಲ್ಲಸಾರ್ , ಏನ್ ಮಾಡೋದು. ” 
“ Blood is thicker than water, ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ hotter than a boiler ಮರೀ , 
ಕಾಲು 'ಬೇಡೋ ' ನೋವಿಗಿಂತೂ ನೀನು ಕೊಡೋ ' ನೋವುಹೆಚ್ಚು .” 
“ಸ್ವಾರಿ ಸಾರ್ , ರಕ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತೊ , ಅಂತ ಪ್ರಯತ್ನ .” 
“ ಹ ಹಾ , ರಕ್ತ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ , ನಾಡಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ , ಹೃದಯಾನೂ ನಿಲ್ಲುತ್ತೆ , So near , but 
So far,.... So near... so far ... ದಾರಿ ಇಳಿಯೋಣ . ” 
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“ ಅಂದ್ರೆ ಒಗಟಿನ್ ತರಾ ಮಾತಾಡ್ತೀರ. ಕರ್ಚಿಫುಒದ್ದೆ ಆಯ್ತು . ರಕ್ತಾ ನಿಲ್ಲೊಲ್ಲ, 
ನನಗೇ ಹೆದರಿಕೆ ಆಗುತ್ತೆ . ” 
“ Untruth didn't ignate the fact ... and hence it can 't ruip it ." 
“ಹೋಗೋಕು ಅಂದ್ರೆ ಹೋಗೋಣ ಅಥವಾ ಒಂದು ಮಾಡೋಣ ಸಾರ್ , ನಾನು 
ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಜನ ಕಳಿಸ್ತೇ ... ಛೇ ಛೇ , ನಾನು ಬರಹೇಳಿ ಇಷ್ಟುದೂರದಿಂದ ಬಂದು 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅನಾಹುತ.” 
“ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಯುಗ ಯುಗಗಳಿಂದ ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಂತೆ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ , ನಿಜ 
ವಾದ ಘಟನೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಾಗ, ಅವಾಸ್ತವಿಕ ಹೀರೋ 
ವಿನಂತೆ, ತನ್ನದೇ ಬೆನ್ನು ಚಪ್ಪರಿಸಿ ಆಪೋಶನ ತಗೋತಾನೆ. ಆತನ ಎದೆಗೂಡೂ ಉಪ 
ಯುಕ್ತ ಆಯುಧವಾಗ್ತದೆ.” 
“ಕುಳಿತಿರಿ ಸಾರ್‌. ” 
“ ಸಾವುಬದುಕಿನ ಹಿಂದೆ ಓಡ್ತವೆ, ಬದುಕು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸ್ತಿಲ್ಲ...ಹೋಗೋಣ.” 
“ ಮೈ ವಾಲುತ್ತಿದೆ ಸಾರ್ ನಿಮು , ಅಸಾಧ್ಯ ನೋವಿಚ್ಛೇಕು.” 
“ನೋವು ಅನುಭವವನ್ನ ತೀಕಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ , ಮತ್ತು ದೀರ್ಘ ಕಾಲದವರೆಗೂ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರದೆ, ಕೃಷ್ಣನ ಅನುಭವ ... ” 
“ ಪರಿಪೂರ್ಣವೆನಿಸಿದ್ದು , ಆತ ಸ್ವತಃ ಬೇಡನ ಬಾಣಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾಗಿ, ತಾನೇ ನೋವನ್ನ 
ನುಭವಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ .... ” 
“ ಆ ನೋವಿನ ಎದುರು ಗೀತೆಯ ಉಕ್ತಿಗಳು ಕಳಪೆ ಬೀಳುತ್ತವೆ. ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೇ 
ಉಳಿಯುತ್ತವೆ. ” 
“ಜೋತಿರ್ವಷ್ರಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದೆ ಬಿದ್ದಿವೆ.... ಮುಂದೆ....” 
“ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಡೋಕಾಗೋದಿಲ್ಲ . ” 
“ ಅಸಾಧ್ಯ ನೋವಿಚ್ಛೇಕು. ” 
* ಇರುಳುಗಣ್ಣು . ” 
“ ನುಂಗುತ್ತಿರುವ ಕತ್ತಲೆ. ” 
“ ಕನ್ನಡಕ ತಂದಿಲ್ಲ. ” 
“ ವಂತೆ ದೂರ.” 
“ ಆದರೂ ಹೋಗಬೇಕು, ಹೋಗಲೇ ಬೇಕು. ನಡಿಯೋ ಇರುವೆ ಮೈಲಿಗಳಷ 
ದಾರಿ ಶ್ರಮಿಸುತ್ತೆ . ” 
“ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ್ದಾನೆ.” 
“ ನಮ್ಮನ್ನು ದಾಸ್ಯಕ್ಕೊಯ್ದ ಜನರೂ , ಇಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುವುದಿಲ್ಲ' ವೆಂದೇ 
( ಮಂಳುಗಬಾರದು'- ಎಂದೇ . ಫ್ರಿಜ್ಜಿನೊಳಗಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಗಾಗ್ಗೆ ತೆರೆದು ಕನ್ನಡಿ 
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ಯೊಳಗಿಂದ ಇಣುಕುತ್ತಾರೆ, ಸ್ವರತಿ ಸುಖ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ.... ಇಲ್ಲಿ ... ” 
“ಸೂರ್ಯ ಏಳುತ್ತಾನೆ, ಬೀಳುತ್ತಾನೆ, ಬೂದಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ...” 
“ಬೂದಿ ಬೀಳಬಹುದಾದ ಭಯದಿಂದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಫೋಟೋಗಳನ್ನೇ ಇಟ್ಟಿಲ್ಲ. 
ಹೊಶಿಯಾರ್‌ನ ಧ್ವನಿ ಮುಂದ.... ” 
“ ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ, ಬೀದಿ ದೀಪದ ಪುಡಿಯೆಡೆ ದರೋಡೆ, ಮುಕ್ತ ... ” 
“ಕಾಮ .... ನಡೀಬೇಕು, ಇಳೀಬೇಕು, ಗದ್ದೆ .... ” 
“ ದಾಟಿದರೆ ತೋಟ.... ಆಮೇಲೆ ನಮ್ಮ ಮನೆ.... ” 
“ನಿಮ್ಮ ಮನೆ, ' ವಸುಧೈವ ಕುಟುಂಬಕಂ'...ಅಥವಾ ಇಲ್ಲೇ ಇದ್ದು ಬಿಡೋಣ, ಚಂದ್ರ, 
ಏಳೇ ಏಳ್ತಾನೆ....” | 
“ ಸುಡ್ತಾನೆ, ದಾರಿ ಹೇಳೋಲ್ಲ... ನಾನು ಹಿಂದಿನಿಂದ ಲೈಟ್ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲೀನಿ, ನೀವು 
ಮುಂದೆ ನಡೀರಿ...........ಉಹೂಂ, ನಿಮ್ಮಿಂದ ಆಗೋಲ್ಲ ಸಾರ್‌ . ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಕೈ 
ಹಿಡೀತೀನಿ. ” 


“ ................ ' 


“ ನಿಮ್ಮ ಭುಜಾ ಹಿಡೀತೀನಿ ; ಟಾರ್ಚ್ ತಗೋತೀರಾ, ನವನೇ ದಾರಿ ಅಂದಾಜು 
ನನಗೆ ಇದೆ ... ” 
“ ಟಾರ್ಚ್‌ ಕೈಲಿ ಹಿಡೀತೀನಿ, ಬೆಳಕು ದಾರಿ ಮೇಲೆ ಬೀಳೋಲ್ಲ; ಅನಂತದ 
ಸಾಗೃಹ್ಲು , ನಕ್ಷತ್ರ ಎಣಿಸ್ಸದ್ದು ...ಗೂಬೇ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿಸ್ಸದ್ದು . ” 
“ ತಿರುಗಾ ಹಿಡಿದ್ರೆ ನವರ್ ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕೂಬಹು . ” 
“ ಆದರೂ ತಗೋತೀನಿ, ಸೂಟ್‌ಕೇಸ್‌ ಬಲಕೈಲಿ ಹಿಡೀಲೇ ? ” | 
“ಬೇಡಾ ಬಿಡಿ, ಟಾರ್ಚ್ ನಾನೇ ತಗೋತೀನಿ, ನನ್ ಬೇಗೂ ಚಿಕ್ಕು , ಹೋಗೋಣ. ” 
“ ಇಳಿಯೋಣ......ಕಾಲದ ನೇರ ಹಳಿ ತಪ್ಪಿ ತಮ್ಮೊಳಗೆ ಲಗ್ಗೆ ಬೀಳುತ್ತಿರುವ ಗಾಡಿ 
ನಮ್ಮ ಅಷ್ಟಾವಕ್ರ ಬದುಕು.” 
“ಕತ್ತಲೆ. ” 
“ ಇರುಳುಗಣ್ಣು , ತಪ್ಪಿದ ಕನ್ನಡಕ.” 
“ ತಡೀರಿ ಸಾರ್ , ನಿವರ್ ಮೈ ಬಿಸಿ ಇದೆ, ನಿಮಗೆ ಜ್ವರ ಬರಿದೆ. ಬೇಡ ಬಿಡಿ, ಇಲ್ಲೇ 
ಕೂತಿರಿ. ” 
“ಕೂತೇ ಇದ್ದೇನೆ: ವರ್ಷಗಳಿಂದಲೂ , ಸತ್ಯ ಅಂಕೆ , ಮೇಜು, ಕುರ್ಚಿ , ಪೆನ್ನುಗಳ 
ಶವಯಾತ್ರೆ ನಡೆಸುತ್ತಾ , ಮಲ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಗುಣವನ್ನೇ ನಿರ್ಜೀವ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಪರಿಣಾಮ ... ..” 
“ ವಾಗಿ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಿಂದ ಜಾರುತ್ತೇನೆ.... ಅರೇ ಸಾರ್ , ನೀವು ನಡುಗುತ್ತಿದ್ದೀರಾ. ” 
“ ಲಕ್ಷಣವಾಗಿ ' ಅಣ್ಣಾ '- ಅನ್ನು ... ಆಹ್ .” 
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“ ಪುನಃ ಎಡವಿದಿರಿ... ಅಯ್ಯೋ ದೇವರೇ ರಕ್ತ ಜೋರಾಗಿ ಒಸರುತ್ತಿದೆ ಸಾರ್ ,........ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಂದ ನಡೆಯೋಕಾಗೋಲ್ಲ.... ” 
“ ಆಗುತ್ತೆ , ಆಗುತ್ತೆ , ಆಗುತ್ತೆ ... ಮುಖ್ಯ ಪರಿಸರ, ಸರಿಯಾಗಿದ್ದೇಕು. ಅಷ್ಟೆ , ಅಷ್ಟೆ . 
... ಷ್ಟೆ , ಅರೇ ! ಅಳ್ಳೇಡ ಮರೀ ... ನಾನು ಮುಟ್ಟಾಳ, ಕಿರುಚಿದೆ- ಅಲ್ವೇ “ನನ್ 
ಶಕ್ತಿ ಮೇಲೆ ನನ್ಯ ನಿಯಂತ್ರಣ ಇದೆ' ಅನ್ನೋದು` ಭ್ರಾಂತಿಯಾಗಿದೆ.' ಅನ್ನಿಸ್ತ ... 
ಅಳ್ಳೇಡ ಮರೀ , ನೀನಿ ನನ್ನ ಅಳುಬಂದಂತಾಗುತ್ತೆ . ದೊಡ್ಮಿನಾದೆ. ಇಲ್ಲಿದೆ 
ಅಳ್ತಾ ಕೂತಿದ್ದೆ.” 
“ ಇಲ್ಲಾ ಸಾರ್ , ನಿಮ್ ಕಷ್ಟಾ , ನಿಮ್ ನೋವು... ನಾನೇಕೆ ಬರಹೇಳಿದೆ, ಅನ್ನಿ . ...” 
“ ನನಗೆ ಅನ್ನಿಸ್ತೆ , ' ನಾವು ಜೀವನ ಸವೆಯಿಸ್ತೇವೆ, ನಡೆಸೋದಿಲ್ಲ'- ಅಂತ, ಅದ್ರಿಂದೇ 
ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟ ಸಹಿಸ್ಲಿಕ್ಕಾಗೋದಿಲ್ಲ. ಅಂತೂ ನಮ್ಮ ಭೇಟಿ ಸಿನಿಮಾದಂತೆ ಆಯ . ” 
“ನಮ್ ಯಾವ - ಪತ್ರಿಕೆ -ಕತೆಗಿಂತೂ ಚೆನ್ನಾಗಿದೆ, ದಾರಿ ಸಾಗೋದು... ” 
“ಕಂದಕ. .. ” 
“ ದಾಟೋದು.... ” 
“ ಅರೇ , ಮರೀ , ವೆಲ್ಲಗೇ ಹೋಗೋಣ. ನಾನು ಸೋತೇ ಹೋಗ್ತನೆ, ಅನ್ನಿಸ್ತಾ 
ಇದೆ. ಒಮ್ಮೆ ಮನೆ ತಲುಪಿದ್ರೆ ಸಾಕು ಅಂತೇನೆ. ” 
“ಮನೇಲಿ ದಾರಿ ಕಾಯ್ತಾರೆ.” 
“ ಹಂ ಹಾಂ , ಗಮ್ಮತ್ತು ಊಟ.... ನಾನೇನೂ ಪ್ರೊಫೆಶನಲ್ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಅಲ್ಲ , ಆದ್ರೂ 
ಊಟ. ” 
“ಮನೆ ತಲುಪಿದ್ದೋಲೆ... " 
“ We have simply started observing - ಮರೀ ನಾನು ನಿನಗೆ ತ್ರಾಸು ಕೊಡ್ತಿ 


೨ ) 


ದೇನೆ. ” 


“ ಅಂತೂ , ನಡೀರಿ. ” 
“ Es Vice versa ; impersonal personaliseriset ,eo Jogo 
ಸೋಲುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಈಗಿನ ಸಿನಿಮಾ.... 
“ ಕತೆ , ಸಾಹಿತ್ಯ .... ” 
“ ದ ಬೆಳವಣಿಗೇಲೀ ಅಡ್ಡಗಲ್ಲಾಗುತ್ತೆ - ಈ ರಾತ್ರೆ ಎದುರು ನಿಂತಂತೆ... 
ಆದರೂ ನೀನು ಆಧರಿಸ್ತಾ ಇರೋದ್ರಿಂದ.... ” 
“ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಯಾರಾದ್ರೂ ಒಬು ಆಧರಿಸೋಕು, ಒಬು ಭಾರವಾಗ್ಗೇಕು....” 
“ ಸಮಸ್ಯೆ ಇಲ್ಲಿದ್ರೆ - ಬಗೆ ಹರಿಸೋ ರೂಪರೇಷೇನೂ ಸಿದ್ದವಾಗೋಲ್ಲ, ಪ್ರಯತ್ಯಾನೂ 
ನಡೆಯೋಲ್ಲ; ಅಂತೆಯೇ ಉತ್ರಾನೂ ಇಲ್ಲ .... ” 
“ಸವಂಖ್ಯೆ ಮತ್ತು ಉತ್ರಾನ್ನ ಎದುರೆದುರು ನಿಲ್ಲೋದಕ್ಕೆ , ಹತ್ರ ತರೋದಕ್ಕೆ ಅನುಭವ 


೨೨ 


) 


ನೀಂ 
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ಬೇಕು. ” 
“ ಹೌದು, ಇಲ್ಲಾಂತಂದ್ರೆ ಸಮಸ್ಯೆ ಚಿಗುರುತ್ತಲೆ ಪಾಳುಬೀಳುತ್ತದೆ... ” 
“ನನಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ” 
“ ತಿಳಿಸ್ತೇನೆ. ಹೀಗೆ ಎದುರೆದುರೇ ನಿಂತೊ ಮರಿ.... ನಾನು ಸೂಟ್‌ಕೇಸ್ 
ಕೆಳಗಿದ್ದೇನೆ....” 
“ಬೇಗ, ಟಾರ್ಚ್,” 
“ ಅತ್ತ ಎಸೆ, ಬಳಿ ಸರಿ .... ಈಗ ಹೇಳು ಮರೀ , ನೀನೇಕೆ ಬರಹೇಳಿದೆ ಅಂತ.... ” 
“ ನಾನೇಕೆ ಬರಹೇಳಿದೇ , ಅಂದ್ರೆ ....” 

. ...... ... ” 
............ 
“Incest ಅಂದ್ರೆ ” 
“ ಮನೇಲಿ ನನ್ ... ” 
“ಶೇಂದಿ ಅಂಗಡಿಗೆ ಫಲಕ ಬೇಕಿಲ್ಲ. ” 
“ ಆದರೂ ತೂಗುವುದು ತಪ್ಪಿ ( ಪ್ಪಲ್ಲ. ” 
“ ಇಳಿಯೋ ದಾರಿ ... ದಾಟೋ ಗದ್ದೆ .” 
“ತೋಟ.” 
“ ಆಮೇಲೆ ಮನೆ, ಮೇಲೆ, ಉದಯಿಸಿರೋ ಚಂದ್ರ . ” 
“ಅಯ್ಯೋ ಸಾರ್ , ನೀವೇಕಿಷ್ಟು ತಡ ಮಾಡಿದ್ರಿ ... ತಡಮಾಡಿದ್ರಿ ... ತ.... ಡಾ ... ಮಾ 

ಡಿ.... .. . ಊಂ ಹ್ .... ಮ್ .... ಮ್ ... .....” 


D000 


ಇರುಳು- ಹಗಲು 


ಚದುರಂಗ 


ಇರುಳು ತುಂಬಿದ ಗಾಳಿಗೆ 
ನಾಲ್ಕು ರಗ್ಗು ಹೊದ್ದರೂ 

ಬಿಡದಂಥ ಚಳಿ 


ವಂಳಿಗೆ 
ಫಣಿಯಾಲದ ಟೊಂಗೆ 
ಟೊಂಗೆಗೆ ತೂಗಿ 

- ತೊನೆದು 
ಬೆಚ್ಚಗಾಗುವ ಬಯಕೆ 


ಎಲೆಬಲೆಯ 
ಸಂದಿ ಗೊಂದಿಯ 


ತಬ್ಬಿ 


ಹಬ್ಬಿ 


ಹಗುರ ಹೆಬ್ಬೆರಳಿಟ್ಟು 
ಕಚಗುಳಿಯಿಟ್ಟು 
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ನಡುವೆ ಸುಳಿ ಸುಳಿ 

ನುಸುಳಿ 
ಚುಕ್ಕಾಣಿಯಿರದ 

ದೋಣಿ 
ವಣೆ ಮೇಲೆ 

ಕಂಂಟಿ 

ಒಂಟಿ 
ಸೋತು 
ಕೂತವನನ್ನು 
ಮಂಜು ಕೈಯಿಟ್ಟು 


ನಂಜು 
ನೆತ್ತಿಗೇರುವಂತೆ 

ತಟ್ಟಿ ತಣ್ಣನೆ 

ಮುತ್ತಿಟ್ಟು 
ಹಾರಾಡಿ 
ಗಡ ಗಡ 
ಲೇವಡಿ ಮಾಡಿ 

ಕೊರೆಕೊರೆದು 

ಸುತ್ತಿ 
ಯಕ್ಷಗಾನದ ರಾವಣ 
ತಟ್ಟನೆ ತಲೆಗೇರಿ | 

ಮೈಯೋದರಿ 
ಭೀಷಣವಾಗಿ 
ರಣ ರಣ ಕುಣಿದು 

ತಪ್ಪನೆ ಕಂಪ್ಲಿ 

ಕುಪ್ಪಳಿಸಿ 
ನಡು ಹೊಳೆದೋಣಿ 

ತಿರನೆ ತಿರುಗಿ 
ಗಿರಗಟ್ಟಿ ಬುಗುರಿ 
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ಏಣಿ ಅಲೆ ಮಸೆತಕ್ಕೆ 
ಎದ್ದಂತೆ ಗೋವರ್ಧನ ಗಿರಿ 
ಸುಯ್ಯನೇ ವಾಮನ ಬಲಿ 


ಸಾಗುತ್ತಾ ಸಾಗುತ್ತಾ 
ಗುಡ್ಡ ಸಾಲಿನ ನೆತ್ತಿಗೆ 

ಆದಂತೆ 

ಬೆಳ್ಳಿ ಬೆಳಕು 
ಹಿಂದಿರದ ಶಾಂತಿ 
ಹರಡಿ ಹೊಳೆಯಗಲ 

ತಂದಿರಲು 

ಕಾಂತಿ ಒಳಗು 
ಹಸಿರಂಗಪ್ಪಿನತೋಟ 
ಕೈಬೀಸಿ ಕರೆವ 
ಕಣ್ಮನ್ನೆ ಮಾಟ 

ಮಡಿಲು ತುಂಬುವ 
ದ್ರಾಕ್ಷಿ ದಾಳಿಂಬೆ 

ಬಾಳೆ ಸೀತಾಫಲ 
ಕಂಪೊಗೆವ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಬಯಕೆ ಸಮೃದ್ಧಿ 

ಕನಸು ಕಾಣುತ್ತ 
ಅಂಗೈಯಲ್ಲಿ 
ಆಕಾಶ ಅಳೆಯುತ್ತ 


ಸಾಗಿದನು ಬೀಗಿ 
ಮರೆತಂತೆ 

ಇರುಳು - ಹುಯಿಲು. 


ಅಂದೇಮಿ ಸಖರೋವ್ ಧ್ವನಿ 


ದಿಲೀಪ್ ಪಾಡಗಾಂವ್ಕರ್ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಮತ್ತು ಅನುವಾದ : ಡಿಎಸ್ಸೆನ್ 


ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೊದಲು ; ಆಮೇಲೆ ಸಮಾಜ : ಜೀವ ಮೊದಲು ಜನ್ಮವೆತ್ತಿತು , ನಂತರ 
ಸರ್ವಂದಾಯ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ವ್ಯಕ್ತಿ ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಅನಾಥ - ಅಂದರೆ 
ನಿಸರ್ಗದ ಶಿಶು ಮಾತ್ರ . ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಿಸರ್ಗದ ಆಸ್ತಿ ಅವನ ಆಸ್ತಿ . ಆದರೆ ಆಸ್ತಿ 
ಯಲ್ಲಿನ ಮಮತೆ ಅತಿಯಾದಾಗಲೇ ಗೊಂದಲ ಉಂಟಾದದ್ದು ; ಸಮಾಜ , ನಂತರ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದ್ದು , ಸಮಾಜ ಅಥವಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂದರೆ, ತನ್ನ 
ಮೂಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ನಿಸರ್ಗದ ನಡುವೆ ಇರುವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಇಡೀ 
ಜನಾಂಗದ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯ ಪಾತಳಿಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಿಸಿ ರೂಪಿಸಿರುವ ಅವರ ವ್ಯಾಖ್ಯೆ : 
ಎಂದು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಮಾಜವೇ ಆಗಲೀ ಅಥವಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೇ 
ಆಗಲೀ , ತನ್ನದೇ ಆದ ಅರ್ಥ ಅಥವಾ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಅದರ ಜೀವ ; 
ಸರ್ವಸ್ವ , ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದಲೇ ಸಮಾಜ ಅಥವಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ . ಹಾಗೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗಾಗಿಯೇ 
ಸಮಾಜ ಆಥವಾ ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ಹೇಗೆನೋಡಿದರೂ ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯೇ ಚಿರ ಹಾಗೂ 
ಸ್ಥಿರ . ಕಾಲ ಬದಲಾದಂತೆ, ಒಂದು ಕಡೆ ಮನುಷ್ಯನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ 
ಹೋಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ ಅವನ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳೂ ಗೋಚರವಾಗತೊಡಗುತ್ತವೆ. 
ಆಗ ಸಹಜವಾಗಿ ಅವನ ಹಿತಾಂತಗಳ ಅರ್ಥ ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ತನ್ಮೂಲಕ 
ಆಗ, ಸಂಬಂಧಿತ ಸಮಾಜದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಬದಲಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಾಗರಿಕತೆ 
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ಎಂಬುದೊಂದು ತನ್ನ ಆಕ್ರಮಣ ಆರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದಲಂತೂ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳ ವಿಸ್ತಾರವನ್ನು ಕಂಡು ಕೋಭೆಗೊಳಗಾಗಿದ್ದಾನೆ : ಕ್ರುದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ; 
ಹುಚ್ಚನಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಆಗ ತನ್ನಿಂದಲೇ ಹೊರಹೊಮ್ಮಿರುವ ( ಅದು ಅವನ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೇ 
ಬಾರದಾಗಿದೆ) ಸಮಾಜವೆಂಬ ಬಿಸಿಯಪ್ಪುಗೆಯೊಳಕ್ಕೆ ನುಸುಳಿ ಸ್ವಾಂತ್ವನಗೊಳ್ಳಲು 
ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ ; ಆ ಮೂಲಕ 
ಯಾವುದರ ಆಶ್ರಯ ಬಯಸಿ ಬಂದನೋ ಅದೇ ಕಳಚಿ ಬೀಳುತ್ತದೆ ( ಇದು, ತನ್ನನ್ನು 
ತಾನೇ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುವ ಮೂರ್ಖತನದಂತೆ - ಮುಷ್ಠಿ ಮೈಥುನದಂತೆ). 
ಎಂಬ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಅವನಿಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈಗ ನಾವು ಕಾಣುತ್ತಿರುವುದು ಅದೇ ದುರಂತ 
ವನ್ನು , ಸಮಾಜವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ನೋಡುವ ಬದಲು ಘಟಕ ಘಟಕವಾಗಿ ಅಥವಾ 
ವ್ಯಕ್ತಿಶಃನೋಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದರೆ ಈ ದುರಂತ ಹೆಚ್ಚು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ ; ಒಬ್ಬರು 
ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ , ಇನ್ನೊಬ್ಬರು ಜನಾಂಗದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ದೇಶದ ಹೆಸರಿ 
ನಲ್ಲಿ, ಮಗದೊಬ್ಬರು ಶಾಂತಿಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಹಲವಾರು ಮುಖವಾಡಗಳೊಂದಿಗೆ 
ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೆಣಗುತ್ತಾರೆ. ತಾವು ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ದುರಂತದ 
ಸೂಚನೆಗಳು ಬಂದೊಡನೆಯೇ ವ್ಯಕ್ತಿ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ, ಇತಿಹಾಸವೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ : ಮೊದಲು ಮಾನವ, ನಂತರ ಜನಾಂಗ, ನಂತರ ಧತ್ಮ , ನಂತರ ದೇಶ 
ಆನಂತರ ಇದ್ದೇ ಇದೆ : ಸಿದ್ದಾಂತ- ಪ್ರತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತ, ಘರ್ಷಣೆ, ಹಿಂಸೆ - ಯುದ್ದ ! ಯಾವು 
ದನ್ನು ತಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಕಲ್ಪನೆ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೋ , ಅದೇ ಇಂದು ಈ 
ಎಲ್ಲ ದುರಂತಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸಮಾಜದ ತಪ್ಪಂತೂ ಅಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದಂತೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವಂತ ಅಸ್ತಿತ್ವವಿಲ್ಲ . ವ್ಯಕ್ತಿ ವರ್ತಿಸಿದಂತೆ ಅದು ವರ್ತಿಸು 
ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲಕ್ಕೆ ಮೂಲಕಾರಣ : ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ . ಆತ ನಿಸರ್ಗದತ್ತ ಹಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮೀರಿಹೋಗುವ ದುಸ್ಸಾಹಸ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಸಮಾಜವೆಂಬ ನೇಣು ಅವನ 
ಕೊರಳಿಗೆ ಬಿತ್ತು . ಅವನು ಹಂತಾನಹಂತವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೊಳಗಾದಂತೆ, ಅವನ ನಿಸರ್ಗ 
ದತ್ತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಗಳು ಕುಂಠಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಬಂದವು. ಅವೆಲ್ಲ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಸುವ ಓರ್ವ ಬಲಿಷ್ಠ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಅಧಿಕಾರದ ಕೈಗೆಹೋದವು. ಇದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ 
ತನಗೆ ಬಗೆದುಕೊಂಡದ್ರೋಹ ಎಂದಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕು ? ಆದರೆ 
ಸಮಾಜ ಎಂಬುದು ಈಗ ಎಷ್ಟು ಮೂರ್ಖ ಹಾಗೂ ಕ್ರೂರ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆದಿದೆ 
ಎಂದರೆ , ಆ ವಿಷ ವೃತ್ತದಿಂದ ಹೊರಬೀಳಲೆತ್ನಿಸುವ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಕತ್ತು 
ಹಿಚುಕಿ ಕೊಲ್ಲಲೆತ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜ ಈಗ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸಮೂಹದ ಹಿತಾಹಿತಗಳ ಉದ್ದೇಶ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಅದು ಕೇವಲ ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರು ಅಲ್ಪಸಂಖ್ಯಾತರ 
ಮೇಲೆ ನಡೆಸುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಒಂದು ಮಾರ್ಗವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯೆಯದೇ ಬಲ. 
ಮುಖಂಡನದಷ್ಟೇ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ, ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಅಧಿಕಾರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಿತಕ್ಕೆ 
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ಪೂರಕದಾದ ರಾಜದಂಡವಾಗದೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯ ಕಗೊಲೆಗೆ ನೇಣುಗಂಬವಾಗಿದೆ . 
ಸಿದ್ದಾಂತ ಎಂದರೆ ಮತ್ತೇನಲ್ಲ ; ಅದೊಂದು ಕೋಮು ನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಿಯೆ. ಅದರ 
ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಬೇಕಾದದ್ದು ಅತೃಪ್ತಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮರಳು ಮಾಡುವ ಮಂತ್ರಶಕ್ತಿ , 
ನಂತರ ಬಲ ಸಂಘಟನಾ ಕುಶಲತೆ. ಇಷ್ಟಾದರೇ ಸಾಕು - ತನ್ನ ಸಿದ್ದಾಂತದ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಹೊಸದೊಂದು ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಸ್ತಿಭಾರ ಹಾಕುವುದೇ ಕೆಲಸ, ಎಂತಹ 
ತೃಪ್ತಿ : ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅತೃಪ್ತನೊಬ್ಬನಿಂದ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ದಡ್ಡ ಅತೃಪ್ತರ 
ಶೋಷಣೆ ! ಆದರೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಿತಗಳಿಗೇ ನಾನು ಕುರುಡಾಗಿ 
ದೇನೆಎಂದು ತಿಳಿಯುವ ಅಗತ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಪದವೇ 
ಎಷ್ಟು ಆಕರ್ಷಕ ! ಹಿತರಕ್ಷಣೆಯ ಒಂದು ವಿಧಾನವೇ ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ಆದರೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ತನ್ನ 
ಹುಟ್ಟಿನ ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ರಕ್ಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿರಬೇಕೇ 
ಹೊರತು, ಆಕ್ರಮಣಕಾರಿಯಾಗಿರಬಾರದು. ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಕಣ್ಣು , ಮೂಗು, ಬಾಯಿ , 
ಹೊಟ್ಟೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ - ಮನಸ್ಸೆಂಬುದೂ ಇದೆ, ಕೆಲವರು ಇಂದ್ರಿಯ ಪ್ರಧಾನರಾದರೆ 
ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಮಾನಸಪ್ರಧಾನರಾದವರು. ಇದು ವರ್ಗಿಕರಣವಲ್ಲ ಏಕೆಂದರೆ 
ಇಲ್ಲಿರುವುದು ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆಯೇ ಹೊರತು , ಯಾವುದೇ ಒಂದು, ಎಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲ ; 
ಎರಡೂ ಅತ್ಯಗತ್ಯವಾದವುಗಳೇ , ಸಮಾಜ ಇಡೀ ಸಮಷ್ಠಿ ಹಿತದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ರೂಪು 
ಗೊಂಡುದಾದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಯಾರ ಹಿತವನ್ನೂ ಬಲಿಗೊಡಲು ಅವಕಾಶ 
ವಿರಬಾರದು. ಹಾಗಿಲ್ಲದೆ ಯಾರೊಬ್ಬರ ಹಿತದ ಬಲಿ ಅನಿವಾರ್ಯವೇ ಆದರೆ, ಅದು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಅಥವಾ ಅದರ ಕೇಂದ್ರಶಕ್ತಿ - ಅಧಿಕಾರದ ದೌರ್ಬಲ್ಯವೇ 
ಹೊರತು ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯದಲ್ಲ. ವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವುದೆಂದರೆ, ನಿಸರ್ಗ 
ವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದಂತೆ, ಕುಣಿಯಲಾರದವಳು ನೆಲಡೊಂಕೆಂದಂತೆ, ಸಿದ್ದಾಂತದ ದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಡಲು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲು ಯತ್ನಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಎನ್ನುವುದು ಇಂತಹ ಸಿದ್ದಾಂತ ಅಥವಾ ಈ ಸಿದ್ದಾಂತದ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಕರಿಗೆ ಬೆಂಬಿಡದ ಭೂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗಲೇ 'ಬೂರ್ಜ್ವಾ', ' ಪಟ್ಟಭದ್ರ ', 'ಪ್ರತಿ 
ಗಾಮಿ ' ಮುಂತಾದ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು ಜನ್ಮ ತಳೆಯುವುದು. ಇಂತಹ ವರ್ಗಗಳ 
ಸೃಷ್ಟಿ ಅಧಿಕಾರ ಶಾಹಿಯಿಂದಲೇ ನಡೆಯುತ್ತದೇ ಹೊರತು ವ್ಯಕ್ತಿಯಿಂದಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ 
ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಂಟಿ, ವರ್ಗವಿಬೇಧ ಸಹ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವರೆಯಲ್ಲಿ, ಅಧಿಕಾರದ ಅಮಲನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಥವಾ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ನಡೆಸುವ ಪಿತೂರಿ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೆಂದಾಕ್ಷಣ 
ಸರ್ಕಾರ ಅಥವಾ ಆಡಳಿತ ಪಕ್ಷ ಎಂಬರ್ಥಕ್ಕೆ ನೆಗೆಯುವುದು , ಆತುರದಲ್ಲಿ ಮಾಡುವ 
ತಪ್ಪು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದು ಪಕ್ಷಪಾತದ ದೃಷ್ಟಿ ಸಹ ಹೌದು, ಅಧಿಕಾರ , ಆ 
* ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಂದರೆ ಕೇವಲ ರಕ್ತ, ಮಾಂಸ ಮುಂತಾದ ಜೈವಿಕ ವಸ್ತುಗಳಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಮನುಷ್ಯ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡದೆ, ' ವ್ಯಕ್ತ ' ಎಂಬ ಪದದ ನಿಷ್ಟನ್ನಾರ್ಥವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
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ಮೂಲಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವ ಅಥವಾ ಬಯಸುವ ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಇದು 
ಅನ್ವಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮನುಷ್ಯ ಇಂದ್ರಿಯಪ್ರಧಾನನೂ ಹೌದು; 
ಮಾನಸ ಪ್ರಧಾನವೂ ಹೌದು. ಇದನ್ನರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡೇ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ' ತನ್ನ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೂಲಭೂತ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ನೀಡುವ ಮೂಲಕ, 
ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಉದಾರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕಲ್ಯಾಣದ ' ಸಿದ್ದಾಂತ' 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು ; ಅವ್ಯವಸ್ಥೆ ಬೇಡ ಎಂಬೊಂದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ನಾವೂ ಬಯಸುವಂತಾಗಬೇಕು. ಅಂತಹ ಸಂರಚನೆ ಪೂರ್ತಿಗೊಳ್ಳುವವರೆಗೂ ( ಈ 
'ಸಿದ್ದಾಂತ' ಮತ್ತು 'ವ್ಯವಸ್ಥೆ ' ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳು ಮಿಳಿತಗೊಂಡು ಸಂರಚನೆ ಎಂಬ 
ನಿಶ್ಯಬ್ದ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಬೇಕು ?) ಒಂದಾನೊಂದು ಮೂಲೆಯಿಂದ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇದ್ದೇ 
ಇರುತ್ತದೆ ; ಮತ್ತು ಒಂದಾನೊಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗೆ ಪುರಸ್ಕಾರ ಸಿಕ್ಕೇ ಸಿಗು 
ತದೆ. ( ಏಕೆಂದರೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಪರಮಶಕ್ತ , ಪರ್ವತದ ಬಂಡೆಯೊಂದು ಸಿಡಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಇಡೀ ಪರ್ವತ ಕುಸಿಯಲಾರದು ) ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ , ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ 
ಆರಂಭ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಗುವ ಪುರಸ್ಕಾರದ ನಡುವೆ ಎಷ್ಟು ಅಂತರವಿರುತ್ತದೆ ? 
ಈ ಅಂತರ ರೇಖೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೂ ಸಹ ಒಂದು ಬಿಂದುವೇ ಎಂಬುದೇ ತಿಳಿಯದಿರುವುದು 
- ತಿಳಿಯಬೇಕಾದ್ದು , ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಎಷ್ಟು ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಹಾಗೂ ತೀವ್ರ 
ವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಈ ಅಂತರವನ್ನು ಅಳೆಯಬಹುದು . ಇಂತಹ 
ಒಂದು ಸಂದರ್ಭ ರಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಒದಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಿರು 
ವವರಲ್ಲಿ ಸಖಾರೋವ್ ಪ್ರಮುಖರು. ಅಲ್ಲಿನ ಹಠವಾದೀ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಅಥವಾ ತುಳಿಯುವ ಯತ್ನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಅವರ ಹೋರಾಟ 
ವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಷ್ಟೂ ನಮ್ಮ ಸ್ಥಿತಿಯ ಅರಿವು ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತಾ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳಿಗೆ ಬರುವ ವಿಪತ್ತು ಕೇವಲ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಸಿದ್ದಾಂತದ 
ಹೆಸರಿನ ಮೂಲಕವೇ ಬರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಹೆಸರು ಯಾವುದಾದರೇನು ? ಪರಿಣಾಮ 
ಮಾತ್ರ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲವೇ ? ಆಗ ಸಖಾರೋವ್ ಅವರ ಹೋರಾಟ ಎಲ್ಲರ ಹೋರಾಟ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೇ ಸಖಾರೋವ್ ಅವರ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ಕುರಿತ ಎರಡು 
Lj .87183 27 (‘SAKHAROV SPEAKS ’ - FONTANA ; PROGRESS , coexi 
STENCE AND INTELLECTUAL FREEDOM - ANDREI D . SAKHAROV ) 
'ಟೈಮ್ಸ್ ಆಫ್ ಇಂಡಿಯಾ' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ಶ್ರೀ ದಿಲೀಪ್ ಪಡಗಾಂವ್ಕರ್ 
ಅವರ ವಿಮರ್ಶೆ ನನಗೆ ವ೦ಖ್ಯವಾಗಿ ಕಂಡಿತು. ಸಖಾರೋವ್ ಅವರನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡುವ ಯತ್ನ ಇವತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ನಾವು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಯತ್ನವೂ 
ಹೌದು. ಅವರ ಇಂದಿನ ತಪ್ಪು ನೆಪ್ಪುಗಳು ನಾಳೆಯ ನಮ್ಮ ತಪ್ಪು ನೆಪ್ಪುಗಳೂ ಆಗ 
ಬಹುದು. ಆದರೆ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ನಾಗರೀಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವನು 
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ಮೊದಲು ನಾಗರಿಕನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಬೇಡವೇ ? ಆಗಲೇ ಅಲ್ಲವೇ ಅವನಿಗೆ ಹೋರಾಡುವ 
ಹಕ್ಕು ಸಿಗುವುದು ? ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಸಖಾರೋವ್ ಮುಖ್ಯ . ಏನೇ ಆಗಲೀ ಭಯ 
ಕ್ಕಿಂತ ಆತ್ಮಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ದತೆ ಉತ್ತಮವಲ್ಲವೇ ? ದಿಲೀಪ್ ಅವರ 
ವಿಮರ್ಶೆ ಕೇವಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕವಾಗಿರದೆ, ವ್ಯವಸ್ಥೆ - ಬಿಕ್ಕಟ್ಟನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆದ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವೂ ಆಗಿದೆ. ಈ ಅಂಶವೇ ನನ್ನ ಈ ಅನುವಾದ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ದೊರೆತ 
ಮೂಲಪ್ರೇರಣೆ. ಸಖಾರೋವ್ ಮಿಡಿಯುತ್ತಿರುವ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಅರಿವು ಓದುಗರಿಗೆ 
ಉಂಟಾದರೆ, ಲೇಖಕ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಕನ ಶ್ರದ್ದೆಗೆ ಅರ್ಥ ಸಿಕ್ಕಿತು.* 


- ಅನುವಾದಕ 


ಪುಸ್ತಕ ವಿಮರ್ಶೆ ( ಅನುವಾದ) 


ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ನ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷ ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಪ್ರಚಾರ 
ವನ್ನು ಕವುನಿಸ್ಟ್ ಚಳುವಳಿಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಪರಿವರ್ತನಾಹಂತ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದರೆ ಅತಿಶಯೋಕ್ತಿಯೇನಲ್ಲ. 


ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟರು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾ 
ಗಿರಬಹುದು ಅಥವಾ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು ; ಆದರೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿರುವ ವಾತ್ಸಲ್ಯ , ಈ ಮುನ್ನ “ಬೂರ್ಜಾ ” ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಥವಾ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಜನರಿಗಿದ್ದ ತಿರಸ್ಕಾರದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಕೊಂಚ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತದೆಂಬುದು ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಸತ್ಯಾಂಶ, ಈ 
ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಗಳ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಅವರು ಫ್ರಾನ್ಸ್‌ವೊಂದಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತ 


* ಈ ನನ್ನ ಮುನ್ನುಡಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಾನು ' ಸಮಾಜ ' ಹಾಗೂ ' ವ್ಯವಸ್ಥೆ ' ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನು 
ಕೆಲವೆಡೆ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬ ಭಾವನೆ ಓದುಗರಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗಬಹು 
ದೆಂಬ ಅನುಮಾನ ನನಗುಂಟಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಹಾಗಲ್ಲ ಎಂದು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ' ಸಮಾಜ ' 
ಹಾಗೂ 'ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಪರಸ್ಪರ ಪೂರಕ ವಸ್ತುಗಳಷ್ಟೆ . ಸಮಾಜದ ಪೂರ್ಣತೆಗೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಅಗತ್ಯ ; ಅಂದರೆ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ , ಸಮಾಜಕ್ಕೊಂದು ಶಿಸ್ತಿನ ಸ್ವರೂಪನೀಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ತಿಳುವಳಿಕೆ , 
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ಗೊಳಿಸಿ, ಮಾತು ಮುಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಗಳಿಲ್ಲದೆ ಯಾವುದೇ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ 
ಯಾಗಲೀ ಅಥವಾ ಸಮಾಜವಾದವೇ ಆಗಲೀ ಇರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅವರು 
ವಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಫ್ರೆಂಚ್ ಕವರಿನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷದ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯ , ಅತ್ಯಂತ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ ; 
ಏಕೆಂದರೆ, ಇವರ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ, ಸೋವಿಯತ್ ಯೂನಿಯನ್‌ನಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಥವಾ 
ಪೂರ್ವ ಈರೋಪ್‌ನಲ್ಲಿರುವ ಅದರ ಸಂಗಾತಿ ದೇಶಗಳಲ್ಲಾಗಲೀ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ 
ಸಮಾಜವಾದ, ಪಕ್ಷವೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ, ' ಪ್ರಬುದ್ದಗೊಂಡ ಅಥವಾ ಉನ್ನತ 
ಮಟ್ಟದ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಜ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅಥವಾ ಮೂಲ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಗಳ ಪರವಾಗಿ ತಳೆದಿರುವ ಹೊಸ ನಿಲುವಿನ ಪ್ರಕಾರ, ವಾಸ್ತವವಾಗಿ , 
ಫ್ರೆಂಚ್ ಕವನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷವು, ತನ್ನ ದಾರಿಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸದ ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಗಳನ್ನು 
ಸೋವಿಯತ್ ಯೂನಿಯನ್ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಖಂಡಿಸಲು 
ಹಿಂಜರಿದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಜವಾದೀ ಕೂಟಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ದೇಶಗಳ ಹೊರಗಿನ, ಎರಡನೇ ಅತಿ 
ದೊಡ್ಡ ಕವನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿನ ಈ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಿಂದ ಉದ್ಭವವಾದ ಉತ್ತರೋತ್ತರ 
ಸಂಗತಿಗಳು , ಸ್ವಯಂ ನಾಟಕೀಯವಾದವುಗಳಾದ್ದರಿಂದ, ಅವನ್ನು ದೊಡ್ಡದು ಮಾಡಿ 
ಹೇಳಲಾಗದು ; ಬದಲಾಗಿ ಇಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೆ ಸಾಕು : ಸೋವಿಯತ್ ಯೂನಿಯನ್‌ನ 
ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಗವು, ಕಮುನಿಸ್ಟ್ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಹಾಗೂ ಅದರ ಅನುಸರಣೆ ( ಅವರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಂತೆ) ಯನ್ನು ಟೀಕಿಸುವವರನ್ನು , ಶಾಂತಿ, ಪ್ರಗತಿ ಹಾಗೂ 
ಸಮಾಜವಾದದ ವಿರೋಧಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಟೀಕಿಸಿದಾತ 
ಸೋವಿಯತ್ ಪ್ರಜೆಯಾದರಂತೂ , ಆತನನ್ನು ಹುಚ್ಚನೆಂದೋ ಅಥವಾ ದೇಶದ್ರೋಹಿ 
ಯೆಂದೊ ತೆಗಳಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ತಿಕ್ಕಲು ಮನೋಭಾವವು ಸೋವಿಯತ್ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಭರಿಸಬಲ್ಲ ಆದರ್ಶ 
ನಂಬಿಕೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಂಗತ್ಯ ಹೊಂದಿದೆ. ಒಮ್ಮೆ ನೀವು, ಸಮಾಜವಾದವು 
ಬಂಡವಾಳವಾದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು , ಮತ್ತು ಈ ಉತ್ತಮ ಆದರ್ಶ - ನಂಬಿಕೆ 
ಗಳು , ಕವನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷದ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿನ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ಕ್ರಾಂತಿ ನಡೆದ ನೆಲದಲ್ಲೇ 
ಮೈವೆತ್ತದ್ದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಬಿಟ್ಟರೆಂದರೆ, ಯಾವುದೇ ಧೋರಣೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ, ನೀವು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ವಿರೋಧವು, ಸರ್ಕಾರ ಅಥವಾ 
ಪಕ್ಷದ ವಿರುದ್ದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ, ಸೋವಿಯತ್ ಯೂನಿಯನ್ ಮತ್ತು ಮಾರ್ಕ್ 
ವಾದ - ಲೆನಿನ್‌ವಾದವನ್ನೇ ವಿರೋಧಿಸುವ ಧೋರಣೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸದಿರುವುದು 
ಅಶಕ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಫ್ರೆಂಚ್ ಕಮ್ಯೂನಿಸ್ಟ್ ಪಕ್ಷ ಮಾಡಿರುವ ಒಂದು ಗಟ್ಟಿ ಕೆಲಸವೆಂದರೆ, 
ಉದಾರ ವರ್ತನೆಯ ನೀತಿ - ನಿಯಮಗಳನ್ನು ಉಲ್ಲಂಘಿಸುವ ಸೋವಿಯತ್ 
ನಡವಳಿಕೆಗೆ, ಒಂದು ಸಮಾಜವಾದೀ ಬುರುಡೆ ಬಿಡುವ ಮೂಲಕ, ನೆಪ ಹುಡುಕಲು 
ನಿರಾಕರಿಸುವುದು, ಪಕ್ಷ , ಸಮಾಜವಾದವು ಬಂಡವಾಳವಾದಕ್ಕಿಂತ ಉತ್ತಮವಾದದ್ದು 
ಎಂಬ ತನ್ನ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸಿದೆಯಾದರೂ , ಸೋವಿಯತ್ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು 
ಸಮಾಜವಾದೀ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಸಾಧನೆಗಳ ಮೂರ್ತರೂಪ ಎಂದು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಒಪ್ಪಲಾರದು. 


ರಷ್ಯಾದಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಭಿನ್ನಮತೀಯ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೂ ಎಲ್ಲ ರೀತಿ 
ಯಲ್ಲ ಇದೇ ಆಗಿದೆ. ಈಗ್ಗೆ ಈ ದಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇವರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಇಸ್ರೇಲ್‌ಗೆ ( ಇಸ್ರೇಲ್, ಬಂಡವಾಳವಾದಕ್ಕೆ 
ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು 
ಅನುವಾದಕ ) ನೇರದಾರಿ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ ; ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಮಾತೃ 
ಭೂಮಿಯ ವಿರುದ್ಧ ಕಠಿಣವಾಗಿ ವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಪಾಶ್ಚಿಮಾತ್ಯ ದೇಶಗಳನ್ನು ಪ್ರೇರೇಪಿ 
ಸುವ ಸಾಹಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಅಲೆಕ್ಸಾಂಡರ್ ಸೊಲೊನಿಟ್ಟಿನ್ ಅವರನ್ನು ಸೇರಲು 
ಸಹ ಹೆಚ್ಚಿನ ಜನರು ಇಚ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನವರು ತಾವು ಆಳ 
ವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುವ ತಮ್ಮ ತಾಯ್ಯಾಡಿನಲ್ಲೇ ಉಳಿದು, ಪ್ರಸಕ್ತ ಆಳ್ವಿಕೆಯ ತಪ್ಪು 
ನೆಪ್ಪುಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿ ಅವನ್ನು ತೊಲಗಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾರ್ಗೊಪಾನು 
ಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ. ಇಂತಹ ' ವಿವೇಚನಾಶೀಲ' ( ಇಂಟಲಿಜೆಂಟ್ ) 
ರಲ್ಲಿ ಅಂದ್ರೆಮಿ ಸಖಾರೋವ್ ಸಹ ಒಬ್ಬರು. 


ಸಖಾರೋವ್ ಅವರ ಬರಹಗಳು, ಸಂದರ್ಶನಗಳು ಹಾಗೂ ಮನವಿ ಪತ್ರಗಳ ಸಂಗ್ರ 
ಹದ ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾರಿಸನ್ ಇ , ಸ್ಯಾಲಿಸ್ಬರಿ ಅವರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ' ಇಂಟೆಲಿ 
ಜೆಂಟ್' ಎಂಬ ಈ ರಷ್ಯನ್ ಶಬ್ದ , ವ್ಯಕ್ತಿಯು “ನೈತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಿಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುವ ರೀತಿಗೆ, ಮತ್ತು ಮುಂದೆ ಒದಗಬಹುದಾದ ದೈಹಿಕ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಾಪಂಚಿಕ ಆಪತ್ತುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸದೆ , ನೆಚ್ಚಿಕೊಂಡ ತತ್ವಗಳು, ತನ್ನ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ 
ಜನತೆಯ ಉನ್ನತಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಪಿಡುಗುಗಳ ನಿರ್ಮೂಲನೆ , ನಿಸ್ವಾರ್ಥತೆ ಹಾಗೂ 
ತಾನು ಸತ್ಯ ಎಂದು ನಂಬಿರುವ ಅಂಶದಿಂದ ಹೊರಹೊಮ್ಮುವ ನೈತಿಕ ವಿಧಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೊಂದಿರುವ ಅರ್ಪಣಾ ಪ್ರಜ್ಞೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು , 


ಸಖರೋವ್ ಅವರ ಹುಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಈ ಇಂಟಲಿಜೆಂಟ್ ' ರ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ವ 
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ಹಿಸಬೇಕಾದುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಅವರನ್ನು ಕಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಿತು. ಅವರ ಮೊದಲ ದಿನಗಳು, 
ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಉಪಾಧ್ಯಾಯರೂ , ಹಲವಾರು ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರದ ಪಠ್ಯಪುಸ್ತಕಗಳ, ಮತ್ತು 
ಜನಪ್ರಿಯವಿಜ್ಞಾನಪುಸ್ತಕಗಳ ಲೇಖಕರೂ ಆಗಿದ್ದ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯವರಂತೆ ಶ್ರದ್ಧಾ 
ಶೀಲರೂ , ಅರ್ಪಣಾ ಮನೋಭಾವವುಳ್ಳವರೂ ಮತ್ತು ತತ್ವಬದ್ದರೂ ಆದ ವಿಜ್ಞಾನಿ 
ಗಳು , ಚಿಂತಕರು , ಲೇಖಕರು ಹಾಗೂ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳ ನಡುವೆಯೇ ಕಳೆದವು. ಅವರು 
ಶಾಲೆ ಹಾಗೂ ನಂತರ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ತೋರಿದ ಉಜ್ವಲ ಪ್ರತಿಭೆಗೆ ಪ್ರತಿಫಲ 
ವಾಗಿ, ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ ಭೌತವಿಜ್ಞಾನಿ ಡಾ|| ಇಗೋರ್ ಇ, ತಾಮ್‌ ಅಂತಹವರೊಂದಿಗೆ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಸುಯೋಗದೊರೆಯಿತು. ಜಲಜನಕದ ಬಾಂಬ್ ತಯಾರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ 
ಇಬ್ಬರೇ ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದವರು. 


ಇದು, ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಸಾಧನೆಗಳು, ಸಖಾರೋವ್ ಅವರಿಗೆ ಹಲ 
ವಾರು ಸರ್ಕಾರೀ ಮರ್ಯಾದೆಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವು. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ, 1953ರಲ್ಲಿ 
ಅಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇವಲ 32 ವರ್ಷಗಳಾಗಿದ್ದಾಗ, ' 

ಸೋವಿಯತ್ ವಿಜ್ಞಾನ ಪೀಠ' 
ದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುವ ಗೌರವ ಸಹ ಲಭಿಸಿತು. ಈ ಮಹಾನ್ ಗೌರವ 
ಅವರಿಗೆ ಅತ್ಯಾಕರ್ಷಕ ಸಂಬಳ ಮತ್ತು ಹಲವಾರು ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿ 
ತಲ್ಲದೆ, ಈ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಸದಸ್ಯತ್ವಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿರುವ ತೀವ್ರ ಪ್ರತಿಷ್ಟೆ 
ಯನ್ನು ಸಹ ಒದಗಿಸಿತು . 


ಸಖಾರವ್ ಅವರು , ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ವಿಷಯಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧ 
ಪಟ್ಟಂತೆ, ಕೆಲವು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ತಳೆಯಲು, ನಿಸ್ಸಂದೇಹವಾಗಿ ಈ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯೇ ಕಾರಣವಾದದ್ದು . ಇವರು ತಮ್ಮ ಸಹಚರರೊಬ್ಬರೊಂದಿಗೆ ಸೋವಿಯತ್ 
ಶಿಕ್ಷಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಆಧಾರವನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದಾಗ, ಸಾರ್ವಜನಿಕ ವ್ಯವಹಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ 
ಇವರಿಗಿರುವ ಆಸಕ್ತಿ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲು ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಇದು ನಡೆದದ್ದು 1958 
ರಲ್ಲಿ, ಈಗ ತಿಳಿದುಬಂದಿರುವಂತೆ, ಅದೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಇವರು, ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ಪರಮಾಣು ಪರೀಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ನಡೆಸುವುದರ ವಿರುದ್ದ ಖಾಸಗಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿ 
ಭಟಿಸಿದರು. ಈ ನಂತರ ಅವರು , ತಮಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬೇಕು ಎನಿಸಿದಾಗ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು 
ಎಂದೂ ಹಿಂಜರಿಯಲಿಲ್ಲ. 


ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸಖಾರೋವ್ ಅವರು ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಚಳುವಳಿಯ ಮೂಲ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು , ಎರಡು ವಿಶಾಲ ಭಾಗಗಳಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು, ಒಂದು ಕಡೆ, 
ತುರ್ತು ಗಮನಕ್ಕೆ ಅರ್ಹವಾದ ಬಡತನ, ಜನಸಂಖ್ಯಾ ಸ್ಫೋಟ, ಆಹಾರದ ಕೊರತೆ 
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ಪರಿಸರ ಮಾಲಿನ್ಯ ಮತ್ತು ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸಂಗ್ರಹಣಾ ಸ್ಪರ್ಧೆ ಮುಂತಾದ, ಜಾಗತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳು ಅವರ ತಲೆ ತುಂಬಾ ತುಂಬಿವೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಲು ಬಂಡವಾಳ 
ಹಾಗೂಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗಳು ಒಮ್ಮುಖವಾಗಬೇಕೆಂದು ಅವರ ಅನಿಸಿಕೆ . ಈ ಮಾರ 
ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರ , ವಿಶ್ವ ಅಧಿಕಾರ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೊಂದು, ವಿಜ್ಞಾನ 
ಹಾಗೂ ತಂತ್ರಜ್ಞಾನಗಳ ಮೂಲಕ, ಈ ಭೂಮಿಯ ಪರಿಮಿತ ಸಂಪನ್ಮೂಲಗಳನ್ನು 
ನಿಯೋಜಿತ ಹಾಗೂ ನ್ಯಾಯಸಮ್ಮತ ವಿಧಾನಗಳಲ್ಲಿ ಗರಿಷ್ಠ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಸದುಪ 
ಯೋಗಪಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಎಲ್ಲರ ಏಳಿಗೆಗಾಗಿ ಮುನ್ನಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ಅವರ 
ಪ್ರತಿಪಾದನೆ. 


ಇನ್ನೊಂದು ಕಡೆ, ತಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮುಕ್ತ ಚರ್ಚೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಇಲ್ಲದಿರುವ ಬಗ್ಗೆ 
ಸಖಾರವ್ ಅವರು ಖೇದಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರಗಳು 
ಸೋನಿಟ್ಟಿನ್ ಹೇಳುವಂತೆ - ಅವು ಇರಬೇಕು ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಅವು ಇರಲೇಬೇಕು 
ಎಂಬುದಕ್ಕಾಗಲೀ , ಅಥವಾ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಭಿನ್ನಮತೀಯ - ರೋಮ್ 
ವಂದ್ವದೀವ್ ಹೇಳುವಂತೆ, ಇನ್ನಷ್ಟು ಸೌಮ್ಯವಾಗಿರುವ ಸಮಾಜವಾದೀ ರೂಪ 
ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರಗಳು ಬೇಕು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿಯಾಗಲೀ 
ಸಖಾರೋವ್ ಅವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ . ಮೊದಲಾಗಿ ಸೋವಿಯತ್ ಸಮಾಜ 
ಉಳಿದು ಬಾಳಬೇಡವೇ ; ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ನಾಗರಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರಗಳು ಅತ್ಯಾವಶ್ಯಕ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ ಸಖಾರೋವ್, ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ , ಸಂಪರ್ಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ , 
ಹಾಗೂ ಇತರರ ಬದುಕಿನ ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಒಡ್ಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ – ಇಂತಹ ಒಟ್ಟಾರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಮಾತ್ರ , ಉದಾರಮಯ ಮತ್ತು ತೀವ್ರ 
ಪ್ರಗತಿಯ ಆಶ್ವಾಸನೆ ನೀಡುತ್ತದೆಂಬುದು ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ. 


ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿನ ಬರಹಗಳು ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ, ಸಖಾರೋವ್ ಅವರು 
ಕೆಲವು ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಹಿಂದಿನ ತಮ್ಮ ಹೇಳಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಟೀಕಿಸಿದಂತೆ, ಈಗ ಚೀನಾವನ್ನು ಟೀಕಿಸುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, ಬದುಕಿನ ಎಲ್ಲ ಅಂಗಗಳಿಗೂ ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯ ಮುದ್ರೆ 
ಒತ್ತಿ ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಪ್ರಸಕ್ತ ನಂಬಿಕೆ - ಆದರ್ಶಗಳಿಂದ ಒಳ್ಳೆಯದಾದೀತೆಂದು ಸಹ 
ಅವರೀಗ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ, ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಆಂತರಿಕ 
ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಬಹಳಷ್ಟು ಸ್ಥಿರವಾಗಿಯೇ ಇದೆ ; ಮತ್ತು ಪೂರ್ವ - ಪಶ್ಚಿಮ ವೈಮನಸ್ಯ 
ಪರಿಹಾರ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ ಹೊರ ಹೊಮ್ಮಬಹುದಾದ ಒತ್ತಾಯದ ರಂಗ ಪ್ರವೇಶ 
ವಾದರಂತೂ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಲು ಸಹ ಪ್ರಭುಗಳು ಹೆದರಬೇಕಾಗು 
ವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಸರ್ವಾಂಗೀಣ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಸಖಾರೋವ್ ಅವರ 
ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೊಂದಲಗಳೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಒಕ್ಕೂಟ 
ದಿಂದ ಬೇರಾಗಲು ಪ್ರತಿ ಸೋವಿಯತ್ ಗಣರಾಜ್ಯಕ್ಕೂ (ಸೋವಿಯತ್ ಯೂನಿ 
ಯನ್ ಅಥವಾ ಒಕ್ಕೂಟವೆಂಬುದು ಹಲವಾರು ಗಣರಾಜ್ಯಗಳ ಸಾಂವಿಧಾನಿಕ ಸಮೂಹ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು - ಅನುವಾದಕ) ಹಕ್ಕಿರಬೇಕೆಂದು ಅವರು ಕೇಳುವಾಗ, 
ಅದಕ್ಕೆ ಸೋವಿಯತ್ ರಾಜ್ಯಾಂಗದಲ್ಲೇ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಅವರು ಖಂಡಿತ ಮರೆಯಲಾಗದು. ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ ಶಾಸನಕ್ರಮವನ್ನು ಉತ್ತಮ 
ಪಡಿಸುವ (ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕಗೊಳಿಸುವ) ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಯಾವುದಾದರೊಂದು ಗಣರಾಜ್ಯ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕಗೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸಿದಲ್ಲಿ, ಈ ಶಾಸನವನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದುದರ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಲಹೆ -ಸೂಚನೆಗಳೂ ಇಲ್ಲ. 


ಮತ್ತೊಂದು ವಿಷಯವೆಂದರೆ, ಪ್ರಭುತ್ವವು ಈಗ ತಮ್ಮನ್ನು ಸಹಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದರ 
ಹಿಂದೆ ಇರುವ ಕಾರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುವ ಅವರು ಸಾಕಷ್ಟು ಗಮನ ಹರಿಸಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅವರು ವಿಜ್ಞಾನಪೀಠದ ಸದಸ್ಯತ್ವವನ್ನು ಇನ್ನೂ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ದಾರೆ ; ಮತ್ತು ಅದರ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಲೂ ಇದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನೂ 
ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಸಕ್ತ ಆಳ್ವಿಕೆಯು, ಸ್ಟಾಲಿನ್ ಆಳ್ವಿಕೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಸಖಾರೋವ್ ಅವರನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು ಅಥವಾ ಶ್ರಮ ಶಿಬಿರಕ್ಕೆ ಅಟ್ಟಲು ಯತ್ನಿಸದೆ, 
ವಿದೇಶೀ ಪತ್ರಕರ್ತರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಲು, ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಹೊರ 
ಗಿನ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಅರುಹಲು ಅವರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಆದರೆ, ಇವರಿಗೆ ಹಾಗೂ ಇವರ ಕುಟುಂಬದವರಿಗೆ , ನಿತ್ಯಕೊಡುವ ಕಿರುಕುಳಕ್ಕಾಗಲೀ 
( ಓಂಸಾಕ್‌ನಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಮಾಡಿದ ಅಪಮಾನವೇ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ) ಅಥವಾ 
ಭಿನ್ನಮತೀಯರ ಬಾಯಿಬಡುಕತನವನ್ನು ರಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕೇಳುವವರಿಲ್ಲ ( ಇದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳನ್ನು ನೀಡಬಹುದೆಂಬುದು ನಿಸ್ಸಂಶಯ ) ಎಂದು ಸೋವಿಯತ್ 
ಅಧಿಕಾರ ವರ್ಗವೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವಾಗ, ಇವರ ವಿರುದ್ಧ ಆರಂಭಿಸಿರುವ ಕುತ 
ಪತ್ರಿಕಾ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಲೀ , ಆಳ್ವಿಕೆ ಹಾಕಿದ ಗೆರೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವ ಧೋರಣೆ 
ಯನ್ನು ಇವರು ತಳೆದಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದು, ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಮರ್ಥನೆ 
ಯಾಗಲಾರದು . 


ಗೋಲ 


ವೈದೇಹಿ 


ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುತ್ತಾ ಇದ್ದಾನೆ. 
ನಾನು ಆಟವಾಡುತ್ತಾ ಇದ್ದೇನೆ. ತಂಗಿಯೊಡನೆ, ತಮ್ಮನೊಡನೆ. 
ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತು ಆಟ ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತೇವೆ, ೩ಗ್ಗ ಪಡುವಣವನ್ನು ನೋಡುತ್ತ ನಿಂತಿರಂ 
ತೇವೆ. 
ನೋಡುನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಸೂರ್ಯ ಇಳಿದಿಳಿದು ಅರ್ಧವಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಅವನು ಇಳಿದನಲ್ಲವೇ ? ನಾವು ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿ ನೋಡಿದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಕಂಡಾನು ತಾಳು 
....... ಎನ್ನುತ್ತಾ ತಾರಸಿಯ ದಂಡೆಯನ್ನೇರುತ್ತೇನೆ. 
“ ಅಗೋ , ಕೊಂಚ ಕೊಂಚವೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಕೆಂಪಗಿನ ತುಂಡೊಂದು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ 
ನಿಶ್ಚಲವಾಗಿ ನಿಂತಂತಿದೆ. ಸರಿಯುವುದೇ ತಿಳಿಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಕೆಂಪಗೆ ಇದ್ರೂ 
ಹಗಲಿಡೀ ಕಣ್ಣು ಕೋರೈಸುವ ಹೊಂಬಣ್ಣದಲ್ಲಿ ಹೊಳೆಯುತ್ತ ಎಷ್ಟು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳಗು 
ತಿದ್ದ ! ನಮಗೆಲ್ಲ ಬೆಳಕು ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ , ಅಲ್ಲ ? 
ಈಗನೋಡು, ಎಷ್ಟು ಶಾಂತ ! ಮೌನ! 
ಇನ್ನೂ ನರ್ಸರಿಯಷ್ಟೇ ಆಗಿರುವ ತಂಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. “ಸೂರ್ಯದೊಡ್ಡ ಪುಜ್ಜದಂತಿ 
ದ್ದಾನೆ ಅಲ್ಲವೇನಣ್ಣಾ ? ” 
“ ಓ ಹೋ , ನಿನಗೆ ಹಾಗೆ ಕಂಡಿತೆ ? ,... ಹೂಂ , ಹಾಗೆ ಎಣಿಸಿದರೆ ಹಾಗಲ , ಆದರೆ 
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ನನಗೇನೋ ಆ ಶೂನ್ಯವೇ ಪೂರ್ಣವೆಂತ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. ” ಎಂದು ಅವಳಿಗರ್ಥವಾಗದ 
ಭಾವಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಮತ್ತೆ ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಬಿಂದು ಬಿಂದುವಾಗಿ ಸೂರ್ಯ ಆಳ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಗಂಭೀರವಾಗಿ , ನಿಶ್ಚಲ 
ವಾಗಿ ಆಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತಿರುವುದು ಒಂದಿಷ್ಟೂ ತಿಳಿಯದಂತೆ ಚಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
...... ........ ಅಗೋ ಮತ್ತೆ ಮರೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಗೋಲ, 
ತಡಿ ತಮಾ ........ಎನ್ನುತ್ತ ತಾರಸಿಗೆ ವಾಲಿ ನಿಂತ ಮಾವಿನಕೊಂಬೆಯನ್ನೇರುತ್ತೇನೆ. 
ಕ್ಷಣ ತಡೆದರೆ ಪೂರ್ಣ ಮುಳುಗಿಬಿಡುವನೆಂಬ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಇಂದು ಅವನು ಪೂರ್ಣ 
ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡೇ ಶುದ್ಧವೆಂಬ ಹಟದಿಂದ ಮಾವಿನ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು 
ಸರಸರನೆ ಏರಿ ತುತ್ತ ತುದಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತೇನೆ; ಚವುಳಿಗಳು ಒಂದೇ ಸವನೆ ಕಚ್ಚು 
ತಿದ್ದರೂ , ಮೈ ತುಂಬ ಹತ್ತಿ ದಾಳಿ ಮಾಡಿದರೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ. 
“ ಬಿದ್ದೀಯಾ, ಅಮ್ಮನನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ ನಾನು , ನಂಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಣ್ಣಾ 
ಬಾ ” - ಎಂದು ತಂಗಿ ತಮ್ಮಂದಿರು ಕೂಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ. 
ಊ ಹೂಂ , ಕುತೂಹಲ ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟಿರುವಾಗ ನಾನು ಒಂದು ಮಾವಿನಮರದೆತ್ತರಕ್ಕೂ 
ಏರಿ ಅದನ್ನು ತಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾರೆನೆ ಎಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಉತ್ತರಕೊಡದೆ ದಪ್ಪಕೊಂಬೆಯಂ 
ಮೇಲೆ ಕಾಲು ಇಳಿಬಿಟ್ಟುಕೊಂಡುನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕೆಂಪುಗೋಳದ ತಲೆಯ ಚಿಕ್ಕ ತುಣುಕು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. “ ಅಗೆ .......... ಇನ್ನೂ 
ಮುಳುಗಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಇದ್ದಾನೆ ತಮಾ , ಬಂದೆ ಈಗ...........” ಎನ್ನುತ್ತ ಮಾವಿನ 
ಮರದ ತುತ್ತ ತುದಿಯ ಕೊಂಬೆಗೆ ಕೈ ಚಾಚಿ ನಿಂತ, ದೈತ್ಯನಂತೆ ಬೆಳೆದಿರುವ ಹಲಸಿನ 
ಕೊಂಬೆಗೆ ಹಾರಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. 
ಏನೇ ಆಗಲಿ , ಇಂದು ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ಕಂಡೇ ಕಾಣಬೇಕು. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ವೆಂದರೇನು ? ಎನ್ನುತ್ತ ಹಟದಿಂದ ತುಟಿಗಚ್ಚಿ ದೊರಸು ಮರದ ಮೇಲೆ ಪರಪರನೆ 
ಹತ್ತಿ ಮೇಲೆಕೂಡಿದರೆ, ಅಗೋ , ಅಲ್ಲಿಯ ಸೂರ್ಯನ ನೆತ್ತಿಯ ದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ . 
ಅರೆ ! ನಾನಿನ್ನು ಮೇಲೆ ಬಂದರೂ ಅವನಿಳಿದ ಆಳದ ಒಂದಿಂಚಿಗೆ ಸಮನಲ್ಲವೆ ? 
ಎಂತ ಆಶ್ಚರ್ಯ, ಆತಂಕ ಬೆರೆತಾಗ ಅಮ್ಮ ಕೆಳಗಿನಿಂದ ಕೂಗುವುದು ಕೇಳಿಸುತ್ತದೆ. 
“ ಮಾರಾಯ , ಪುಂಡತನ ಬಿಡುವುದು ಯಾವಾಗ ನೀನು ? ಒಮ್ಮೆ ಇಳಿದು ಬಾ , ಕತ್ಯ 
ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ” 
“ ಇಲ್ಲ ಅಮ್ಮಾ , ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಸ್ವಲ್ಪ ತಡಿ.... ” 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಇನ್ನೊಂದು ಗಗನ ಚುಂಬಿ ವೃಕ್ಷ ತನ್ನ ಹೆಗಲಂ ಚಾಚಿ ಸಮೀಪವೇ 
ನಿಂತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಪುಲಕಿತನಾಗುತ್ತೇನೆ. 
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ಕೆಳಗೆನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಈಗಾಗಲೇ ನರ್ಸರಿಗೆ ಹೋಗುವ ತಂಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. ಒಂದ 
ನೆಯ ಕ್ಲಾಸಿನ ತಮ್ಮ ಬೆಪ್ಪನಂತೆ ವೇಲೆ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಮ್ಮ ಮರಗಟ್ಟಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ. 
“ಈಗ ಬಂದೆ' ಎಂಬಂತೆ ಕೈ ಮಾಡಿ ಆ ವೃಕ್ಷದ ಹೆಗಲೇರಿ, ಕಿವಿಯೇರಿ, ತಲೆಯೇರಿ 
ಅದರ ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲೆನಿಲ್ಲುತ್ತೇನೆ. ಪಡುವಣದತ್ತ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಸೂರ್ಯನ ಕೆಂಪಾಗಿ ಮಿಂಚುವ ತಲೆಯ ಕ್ಷೀಣಗೆರೆ ಮಾತ್ರ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. 
ಉಷ್ ? 
ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿ ಆಳದೊಡನೆ ಒಂದಾಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ ಅವನು ! | 
ನಾ ಕಾಣಲಾರೆನೆ ? ನಾನು ಅನಂಭವಿಸಲಾರೆನೆ ಆ ಅಂದವನ್ನು , ಆ ರೋಮಾಂಚನ 
ವನ್ನು ? ಎಂದು ಅಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ತಮ್ಮ ತಂಗಿಯರ, ಅಮ್ಮನ ನೆನಪಾಗಿ 
ಕೆಳಗೆ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. ಲಿಲಿಪುಟಿಯನರಂತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಲ್ಲರೂ ಅಮ್ಮ 
ಲಬೋ ಲಬೋ ಎಂತ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅವಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪ ಕೈ ಮಾಡಿ ಬಾ ಬಾ ಎಂತ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಜನ ಸೇರಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಳಿಯಲೆ ? 
ಊಹೂಂ, ಇಳಿಯಬಾರದು. ಇಷ್ಟು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಸೂರ್ಯ 
ಮುಳುಗುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಅವನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಮುಳುಗುವವರೆಗೆ ನೋಡಿಲ್ಲ 
ವೆಂದರೆ ! ಅವನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣಿಂದ ಮರೆಯಾದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಸುಮ್ಮನಾಗುವುದೆಂದರೆ ! 
ಒಮ್ಮೆ ಯಾದರೂ ಈ ಅನುಭವ ಬೇಡವೆ ನಮಗೆ ? 
ಗುಂಡಿಯೊತ್ತಿದಂತೆ ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಬಂದು ಮಧ್ಯಾಹ್ನ ವಿಜೃಂಭಿಸಿ , ಸಂಜೆ ಮಾಗಿ, ಕೆಂಪಾಗಿ 
ಮಾಯವಾಗುವುದೆಂದರೆ , ಅವನೆಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ?... ... 
ಅವನ ಬಿಡದಿ ಎಲ್ಲಿ ? 
ಅವನಿಳಿಯುವ ಆಳದ ತಳವೆಲ್ಲಿ ? ಅವನು ಹತ್ತಿ ಬರುವ ಮೆಟ್ಟಲುಗಳ ಮೊದಲ 
ಮೆಟ್ಟಲೆಲ್ಲಿ ? 


ಯಾವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಯದೆ ಸೂರ್ಯ ಮುಳುಗಿದ ಎಂತ ಆಟ ನಿಲ್ಲಿಸಿ ಒಳ ಬಂದು 
ಪುಸ್ತಕ ಬಿಡಿಸಿ “ 

ಸೂರ್ಯಮೂಡಣದಲ್ಲಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ, ಪಡುವಣದಲ್ಲಿ ಮುಳುಗು 
ತಾನೆ.... ಅವನು ಮಾಡುವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಪೂರ್ವ ದಿಕ್ಕೆನ್ನುತ್ತಾರೆ, ಮುಳುಗುವ ದಿಕ್ಕಿಗೆ 
ಪಶ್ಚಿಮವೆನ್ನುತ್ತಾರೆ... ” ಎಂದರೆ ಎಷ್ಟು ನಗೆಪಾಟಲು ! 
ಸೂರ್ಯನ ಬೆಂಬತ್ತಿ ಹೋಗಬೇಕು, ಅವನಿಗೇ ತಿಳಿಯದಂತೆ, ಕಳ್ಳ ಹೆಜ್ಜೆಯಿಂದ ಅವ 
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ನನ್ನು ಅನುಸರಿಸಬೇಕು. ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿನ ಒಂದು ಗುಹೆಯನ್ನು ಆತ ಸೇರುವುದಾದರೂ 
ನಾನೂ ಸೇಸವ , ಸೇಸಮ ಬಾಗಿಲು ತೆರೆ ಎಂತ ಹೇಳಿ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಒಳಗೆ ಹೋಗಬೇಕು. 
ಹಾಗೆಯೇ ಗುಟ್ಟಾಗಿ ಹೊರಬಂದು ಮತ್ತೆ ಏರಿ , ಮತ್ತೆ ತಾರಸಿಯಲ್ಲಿ ಇಳಿದು 
ಅಮ್ಮನಿಗೆ, ಅಪ್ಪನಿಗೆ, ತಂಗಿಗೆ, ತಮ್ಮನಿಗೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಳಬೇಕು. ನಾನು ಕಂಡ 
ವಿಚಿತ್ರವನ್ನು , ಸೂರ್ಯನ ಮನೆಯನ್ನು ಪುಷ್ಟವಾಗಿ ಕಂಡ ಸೂರ್ಯನ ಉದ್ದಗಲ 
ಗಳನ್ನು , ಮಿದುಳಂ ವಂುಖ ಕೈಕಾಲುಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಬೇಕು. 
ಅಗೋ ! ಪರ್ವತದ ಶಿಖರ ! ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಆಕಾಶದ ನಡುವಿನ ಸೇತುವೆ! 
ಜೋರಾಗಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಕ್ಷಸ ವೃಕ್ಷದ ಕೊಂಬೆಯಲ್ಲಿ ನೇತಾಡಿ ನಿಂತು ಒಮ್ಮೆ 
ಜೋರಾಗಿ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಾಗ ಉಯ್ಯಾಲೆಯಾಡಿದಂತೆ ತೂಗಿ ಪರ್ವತದ ಮೇಲೆ 
ರಪ್ಪಂತ ಬೀಳುತ್ತೇನೆ. ಬಿದ್ದ ಪೆಟ್ಟಿಗೆ ಮೊಣಕಾಲು, ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ರಕ್ತ ಚಿಮ್ಮುತ್ತದೆ, 
ಆದರೆ ಉರಿ ಅಷ್ಟೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಶಿಖರಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸುತ್ತೇನೆ. ಪಡುವಣ 
ವಿನ್ನೂ ಕಪ್ಪಾಗಿಲ್ಲ. ಕೆಂಪು ಮಿಂಚುತ್ತಿದೆ. ಉಳಿದ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ಕನ್ನಿಕೆಯರು ಈ 
ಕೆಂಪು ರಾಣಿಗೆ ಕದಿರಾರತಿ ಎತ್ತುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೀಳುತ್ತ , ಏಳುತ್ತ , ಏಗುತ್ಯ , ಏದುತ್ತ ಶಿಖರವನ್ನು ತಲುಪುತ್ತೇನೆ ನಾನು. 
ಊ ಹೂಂ , ಸರ್ಯ ತುಸುವೂ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ.... 
ಆದರೆ ಈ ರಂಗ ಯಾಕೆ ? 
ಸೂರ್ಯನಿನ್ನೂ ಎಲ್ಲಿಯೋ ಇದ್ದಾನೆ, ಇಳಿಯುವ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಾನೆ. 
ಎಂತಲೇ ಈ ರಂಗಿನಂಗಳ ! 
ಎಂದಮೇಲೆ ಅವನೆಲ್ಲಿ ? ಅವನೆಲ್ಲಿ ? 
ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟೂ ಎದೆಗೆಡದೆ ಹತ್ತಿ ಹತ್ತಿ ಬಂದ ಸಾಹಸದ ಹುರುಪುಗೊಂಡ 
ಮನಸ್ಸು ತುಡಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸೋಲುತ್ತೇನೆ . ನಾನು ? ಆದರೆ ಸೋಲಬಾರದು . 
ಏನು ಮಾಡಬೇಕೀಗ ? ಉಪಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಚಿಲಿಪಿಲಿಗುಟ್ಟುತ್ತ ಚೆಂದದ ನಭದಿಂದ ಹಾರಿ ಹಾರಿ ಬಂದು ಗೂಡು ಸೇರುವ ಹಕ್ಕಿ 
ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಸೂರ್ಯ ಕಂಡರೆ ನಿಮಗೆ ? ಗೂಡು ಸೇರಿ ಮರಿಗಳಿಗೆ ಉಣಿ 
ಸವ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿದ್ದ ಅವುಗಳಿಗೆ ನನ್ನ ದನಿಯೇ ಕೇಳಿಸುವುದಿಲ್ಲ . 
ಶಿಖರಕ್ಕೂ ಮೀರಿ ನಿಂತು ತಮ್ಮ ಉದ್ದುದ್ದ ತೋಳುಗಳನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 
ಬೀಸುತ್ತ ಹರ್ಷಚಿತ್ತನಾಗಿ ನಿಂತ ವೃಕ್ಷಗಳೊಡನೆ ಕೇಳುತ್ತೇನೆ. ಕಂಡಿರಾ ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ? ಕಂಡಿರುವಿರಾ ಅವನ ಮನೆಯನ್ನು ? 
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ತನ್ನ ಮಡಿಲಲ್ಲಿ ಬಂದೆರಗಿದ ಹಕ್ಕಿಗಳ ಸಂಭ್ರಮದಲ್ಲಿ ಅವು ತಮ್ಮನ್ನೇ ಮರೆತಿವೆ. 
ನನ್ನ ಇರವನ್ನೇ ಅವು ಗೋಷ್ಠಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಹಾರಿ, ಅವನ್ನೇ ಏರಿ 
ನಿಲ್ಲೋಣವೆಂದರೆ ಹಾರಲಾರದ ದಣಿವು, ಹತ್ತಲಾರದ ಸಸ್ಯ . 
ದೇವತೆಗಳೇ ಕಳಿಸಿದರೋ ಎಂಬಂತೆ ರುಂಯೆಂಬ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಪುಷ್ಪಕ ವಿಮಾನದಂತೆ 
ಮುಗಿಲೊಂದು ತೇಲಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನನಗಾಗಿ ಮೆಟ್ಟಿಲುಗಳನ್ನು ನನ್ನನ್ನು ಹತ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ತದೆ. 
ಏರಿ ಏರಿ ಬಂದು ಬುಸುಬುಸು ಎಂದು ಉಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ ನಾನು ಆ ನೀಲ ಆಗಸದಲ್ಲಿ 
ಮಂದ ಮಾರುತದಲ್ಲಿ ಮುಗಿಲು ವಿಮಾನವನ್ನೇರಿ ಹಗುರಾಗಿ ಪಯಣಿಸುತ್ತೇನೆ. ಒಮ್ಮೆ 
ಅಷ್ಟೆತ್ತರಕ್ಕೆ ತೇಲಿ, ತೂಗಿ, ಅರಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೇ 
ಪಡುವಣ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕರಗಿರುವುದು ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಇಂದಿನ್ನು ಸೂರ್ಯನಿಲ್ಲ. ಇನ್ನವನು ಸಿಗುವುದು ನಾಳಿನ ಮಾತಾಯಿತು ಎಂಬ ಗ್ರಹಿಕೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಅಂತಹ ಥಂಡಿ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ , ಗಂಧರ್ವ ವಿಮಾನದಲ್ಲಿಯೂ , ಸುಂದರ 
ವಿಹಾರದಲ್ಲಿಯೂ ಎದೆ ಒಡೆದೇ ಹೋದಂತಾಗಿ ಗೋಳೋ ಎಂದು ಅಳುತ್ತೇನೆ. 


ಅಷ್ಟರವರೆಗೆ ಬಂದ ಆಯಾಸ ಒಮ್ಮೆಲೇ ಇಮ್ಮಡಿಸಿ, ಮುಮ್ಮಡಿಸಿ, ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ಬೆವರು ತೊಟ್ಟಿಕ್ಕುತ್ತದೆ. 
ಸುತ್ತ ನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಎತ್ತೆತ್ತಲೂ ಕತ್ತಲೆಯೇ . ಕೆಳಗೆನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಕರಿ ಕರಿ ಕತ್ತಲೆ, 
ಅದುವರೆಗೆ ಬೆತ್ತಲೆ ನಿಂತ ಜಗವೆಲ್ಲ ಈಗ ಕತ್ತಲೆಯ ಹೊದಿಕೆ ಹೊದ್ದು ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ 
ಬೆಚ್ಚನೆ ಮಲಗಿದೆ. ಹಸು ಮಕ್ಕಳಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ ಉರಿಯುವ ಮಿಣುಕು 
ದೀಪಗಳಂತೆ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ದೀಪಗಳು ಮಿಣಿ ಮಿಣಿ ಎನ್ನುತ್ತಿವೆ. 
ಮೇಲೆನೋಡುತ್ತೇನೆ. 
ಎತ್ತರ, ಎತ್ತರ, ಬಲು ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ಕಿನ್ನರ ರಾಜ್ಯದ ದಾರಿದೀಪಗಳನ್ನು ಯಾರೋ 
ಹಚ್ಚಿ ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ, 
ಆದರೂ ನನಗೆ ದಾರಿ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಸಾಗಿ ಬಂದ ದೂರ, ವಹಿಸಿದ ಶ್ರಮ , ವ್ಯರ್ಥವಾದುದಕ್ಕೆ , ವ್ಯಥೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹುಟ್ಟಿದ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಥಟ್ಟೆಂತ ಅನ್ನಾಹಾರ ಸರಬರಾಜು ನಿಂತಂತಾಗಿ ಥರ ನಡುಕ 
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ಹುಟ್ಟಿ ಹೃದಯದಲ್ಲಿನ ಚೈತನ್ಯದ ದೀಪವೇ ನಂದಿ ಹೋದಂತಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ದಟ್ಟ 
ವಾದ ಅಂಧಕಾರ ಹಾಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ, 
ಒಂದೊಂದು ಗಾಳಿ ಬೀಸಿದಾಗಲೂ ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ಕಪ್ಪನೆಯ , ಭಯಂಕರಾಕಾರದ ಮುಗಿಲು 
ಗಳು ಫೀಂಕರಿಸುತ್ತ ಮುತ್ತಿ ಬರುವಂತಾಗಿ , ಅಮ್ಮ , ಅಪ್ಪ , ತಂಗಿ , ತಮ್ಮ ಬಂಧು 
ಗಳು ಬಾಂಧವರು ಎಲ್ಲರದೂ ನೆನಪಾಗಿ, ಕಣ್ಣರಳಿಸಿ, ಅರಳಿಸಿ ಕೆಳಗೆ ನೋಡಿದರೂ 
ಅವರ ನೆರಳೂ ಕಾಣಸಿಗದಾಗ ಕಂಗೆಟ್ಟವನಂತಾಗಿ ಈಗಲೇ ಮನೆಗೆ ಓಡುವ ಎಂಬ ಆಸೆ 
ಹುಯಿಲೇಳುತ್ತದೆ. ಅಮ್ಮ ಕೊಡುವ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಹಾಲು, ಮತ್ತೆ ಊಟ, ಮೆತ್ತನೆಯ 
ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿನ ಸೊಗಸಾದ ನಿದ್ರೆ - ಎಲ್ಲವನ್ನು ಎಣಿಸಿ , ಒಂದು ನಿಮಿಷವೂ ಅಲ್ಲಿರಲು 
ಭೀತನಾಗುತ್ತೇನೆ. 
ಆದರೆ ಹತ್ತುವ ಆತುರದಲ್ಲಿ ಹತ್ತಿ ಬಂದದ್ದು ಹೌದು. ಈಗ ಇಳಿಯೋಣವೆಂದರೆ 
ಅದು ಆಗದ ಮಾತಿನ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಸಂದು ಹೋಗಿದೆ . 
ಎಲ್ಲವೂ ಭಯಾನಕ ! 
ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕಂಡ ಸಾದಾಗಲೆಲ್ಲ ಈಗ ಭೂತಗಳಂತೆ, ಪ್ರೇತಗಳಂತೆ ಕಾಣಿಸಿ , ಎಲ್ಲಿಯ 
ಇಳಿಯದಂತೆ ದಿಗ್ಧಂಧನ ಹಾಕಿದಂತಾಗಿ ಸುತ್ತಲಿನ ನೀರವತೆಗೆ , ನಿಶ್ಯಬ್ದತೆಗೆ, ಶೂನ್ಯಕ್ಕೆ , 
ವೈಶಾಲ್ಯಕ್ಕೆ , ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಧ್ಯೆ ಜೀವವಿರುವವ ನಾನೇ , ಕೇವಲ ನಾನೇ ನಾನೊಬ್ಬನೇ , 
ಎಂಬ ಭೀತಿಯಿಂದ ನೀಲಿಗಟ್ಟುವಂತಾಗಿ ಅಮ್ಮಾ ಎಂತ ಕಿರಿಚುತ್ತೇನೆ. 
ಸುತ್ತಿಂದ ಗಡಚಿಕ್ಕುವಂತೆ ' ಆ.... ಆ... ಆ ...' ಎಂಬ ಮರುದನಿ ಕಿವಿಗೆ ಬಂದು 
ಅಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಮರ್ಧೆ ಹೋಗುವಂತಾಗಿ ಹತ್ತಿ ಕುಳಿತ ಮುಗಿಲನ್ನೇ ಬಿಗಿಯಾಗಿ 
ಅವುಚಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


ಸಾಹಿತ್ಯ – ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ 


ವೇಣುಗೋಪಾಲ ಕಾಸರಗೋಡು 


ಒಬ್ಬ ಅಮೇರಿಕನ್ ಕಲಾಪ್ರೇಮಿ ರವಿಶಂಕರರ ಸೀತಾರು ವಾದನವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ 
ಅಥವಾ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಫ್ರೆಂಚ್ ಮಹಿಳೆ ಹುಸೇನರ ತೈಲ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ 
ಅಂತಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಈ ವಿದೇಶಿಯರಿಗೆ ಅವು ಒಂದಲ್ಲ ಒಂದು ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ಸಂವಹನ 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಲಲಿತ ಕಲೆಗಳನ್ನು ಅವರು ಯಥಾಶಕ್ತಿ ಮೆಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಅಪರಿಚಿತರಾದ 
ಅವರು ಆ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ಕಲಾಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸದೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಲ್ಪ 
ಕೃತಿಗಳ ಆಸ್ವಾದನೆಯೂ ಹೀಗೆಯೇ . ಆದರೆ ಪಂಪಭಾರತವನ್ನೊ ಕಂಬ ರಾಮಾಯಣ 
ವನ್ನೋ , ಕಾಮಾಯನಿಯನ್ನೂ ಎದುರಿಟ್ಟಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವರು ಕಣ್ಣು ಪಿಳುಕಿಸಿ 
ನೋಡಬೇಕಷ್ಟೇ . ಯಾಕೆ , ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲೇ ರಚಿತವಾದ ಹಲವು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಭಾರತೀಯರಾದ ನಾವೇ ಅಪರಿಚಿತರಿರುತ್ತೇವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ , ಸಂಗೀತ, 
ಚಿತ್ರ , ಶಿಲ್ಪ ಎಲ್ಲವೂ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಕಲೆಗಳೇ . ಹೀಗಿರುವಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾತ್ರ ಇವು 
ಗಳಿಂದ ಯಾಕೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ ? ಕಾರಣ ಸ್ಪಷ್ಟ , ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯ 
ಮುಖಾಂತರ ಸಂವಹನಗೊಳ್ಳುವ ಕಲೆ. ಉಳಿದವು ದೃಶ್ಯಕಲೆಗಳು, ನಾದ, ಲಯ , 
ವರ್ಣ , ರೇಖೆಗಳು ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಶಬ್ದಗಳು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾದುವುಗಳು . ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಂತಹ ಶಬ್ದ ಜನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಆಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


೩೬ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ನವಂಗೆಲ್ಲ ಗೊತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಷೆ ಮನುಷ್ಯನ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಂಪತ್ತು , ಹೀಗಿದ್ದೂ ಜಾತಿ, 
ಮತ, ದೇಶ, ಜನಾಂಗಗಳ ಎಲ್ಲೆ ಕಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿರುವ ಈ ಆಸ್ತಿ ಒಂದೇ ವರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಸೇರಿದ ಮಾನವರಿಗೆ ತೀರಾ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ದೃಶ್ಯಕಲೆಗಳ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು 
ಹೃದಯದಿಂದ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂವೇದಿಯಾದರೆ ಸಾಕು . ಆದರೆ ಭಾಷೆಯು 
ಶಬ್ದ , ಧ್ವನಿ, ಅರ್ಥಗಳಮೂಲಕ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂವಹನದಲ್ಲಿಯ ಈ 
ಹಲವುತೊಡಕುಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಹಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿನ ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಅಪರಿಚಿತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಪರಸ್ಪರ ಸಂಪರ್ಕ ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕವಾಗಿಯೇ ನಡೆಯಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ 
ಅದರ ಹಲವಾರು ಆತಂಕಗಳನ್ನು ಯಾವುದಾದರೂ ರೀತಿಯಿಂದ ನಿವಾರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದಕ್ಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಯತ್ನಿಸುವುದು ಸಹಜ. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಳ 
ಒತ್ತಡವನ್ನು ಹೇಗೋ ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಂಡ ಅನ್ನೋಣ. ಆದರೆ ಜ್ಞಾನದ ವಿಭಿನ್ನ ಅಗತ್ಯ 
ಗಳಿಗಾಗಿ ಆತ ಬೇರೊಂದು ಜನಾಂಗದೊಂದಿಗೆ ಸಂಪರ್ಕಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೊಟ್ಟೆ 
ಬಟ್ಟೆಗಳ ಕಾಳಜಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಲಭೂತವಾದದ್ದಾದರೂ ಅದೇ ಅಂತಿಮವಲ್ಲ. 
ಭಾವನಾತ್ಮಕವಾದ ಅವನ ಹಸಿವೂ ಕೂಡಾ ಅಷ್ಟೇ ತುರ್ತಿನದು. 


ದೃಶ್ಯ ಕಲೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವುದೇ ಭಾಗದ ಯಾವನೇ ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ 
ಮುಟ್ಟಬಲ್ಲವು. ಆದರೆ ಭಾಷಾ ಶರೀರಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯರ ನಡು 
ವಿನ ಕಂದರವನ್ನು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವುದಿಲ್ಲ. ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಡಿದ 
ಮಾನವರ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಅನುಭವಗಳು , ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಬರಹಗಳು ಒಂದು ಭಾಷೆಯಿಂದ 
ಇನ್ನೊಂದಕ್ಕೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾದರೇನೇ ಸಂವಹನದ ಈ ಬಿರುಕು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯ , ಹೀಗಾಗಬೇಕಾದರೆ ಒಂದು ಭಾಷಾಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಇಳಿದು ಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಎರಡು ವಿಭಿನ್ನ ಭಾಷೆ 
ಗಳ ನಡುವೆ ಕಟ್ಟುವ ಇಂತಹ ಸಂಪರ್ಕ ಸೇತುವೆಯೇ ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆ . ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ದಾಟುವುದು ಈ ಸೇತುವೆಯ ಮೂಲಕವೇ . 


ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ಕ್ಯಾಟ್ ಫರ್ಡ್ನ ಪ್ರಕಾರ “ವಲಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಪಠ್ಯ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದಾಗಿದೆ . ಹೀಗೆ ಹೇಳು 
ವಾಗ ಅನುವಾದದ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದು 
ನಿಜ, ವಸ್ತುವೊಂದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಫಲಿಸಿದಂತೆ ಅಥವಾ ನೀರನ್ನು ಆವಿಗೊಳಿಸಿ 
ಪುನಃ ನೀರಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವಂತೆ ಭಾಷಾ ಪರಿವರ್ತನೆ ನಡೆಯಲಾರದು, ಅದು 
ಅಸಾಧ್ಯ . ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಥವಾ ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅನುವಾದ ಕೇವಲ ಸುಸಂಗತ 
ವಾದ ಶಾಖಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯಿಂದ ನಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೭ 


ಆನಂವಾದ ಕೇವಲ ಶಬ್ಲಾಂತರದಿಂದ ಪೂರೈಸಲಾರದು . ಅನುವಾದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಬೇಕಾದ 
ಮೂಲಘಟಕ ಶಬ್ದಗಳೇ ಆದರೂ ಅವುಗಳ ಸಾಹಚರ್ಯದಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಅರ್ಥ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಈ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಮರೆತು ಬಿಡುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ, 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವು ಸಂದರ್ಭಜನ್ಯವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು . ಇಲ್ಲಿ ನಿಘಂಟುಗಳು 
ಅನುವಾದಕನ ಸಹಾಯಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟಾಗಿ ಬರಲಾರವು. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ 
ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಶಬ್ದ ಜೋಡಣೆಗಳಿಂದ ಧ್ವನಿಗೊಳ್ಳುವ ವಿಶಿಷ್ಟ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಾಂವ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕನುಸರಿಸಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವ 
ಸಾಮರ್ಥ ಹಾಗೂ ಕಲಾವಂತಿಕೆ ಇರಬೇಕಾದ್ದು ಅವಶ್ಯ . ಅಂದರೆ ಅನುವಾದಕನ 
ಕೆಲಸ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪುನರ್ನಿಮಿ್ರಸು 
ವುದು ಎಂದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯ ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಂಶಿಕ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅದು . 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಭಾಷೆಯೊಂದನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ವಲಭಾಷೆಯ 
ಜಾಯಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ . 
ಅನುವಾದ ವಿಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಆಗಬೇಕಾದಾಗ 
ಅನುವಾದಕನ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗುರುತರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಅನುವಾದ 
ಭಾಷಾಂತರವಾಗುವುದರೊಂದಿಗೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಪುನರ್ನಿಮರ್ಾಣವಾಗಬೇಕಾದ್ದು ಅಗತ್ಯ . ಅನುವಾದ ಕಾರ್ಯದ ಕಷ್ಟವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ 
ಪಡಿಸುವಾಗ ಕೆಲವರು ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶವೆಂದು ಹೇಳುವುದುಂಟು . 
ಆದರೆ ನಿಜವಾದ ಅನುವಾದವೆಂದರೆ ' ಪರವನ ಪ್ರವೇಶ' ಅಂತ ವಿಲಾಮೋವಿಜ್ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ ಮೂಲಸಾಹಿತ್ಯದ ಭಾಷೆಯ 
ನಾಜೂಕುಗಳನ್ನೂ , ಶಬ್ದ ಜೋಡಣೆಯ ವಿವರಗಳನ್ನೂ ನಿಕಟವಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಶಿಸುವ 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಕೂಡಾ ಆತ ಅವುಗಳಿಗೆ ಕೇವಲ ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗಿ ಪಡಿವಿಡಿಯುವ 
ಸಾಧ್ಯತೆಗಳಿರುತ್ತವೆ. ಅನುವಾದ ಎಲ್ಲ ದೃಷ್ಟಿಗಳಲ್ಲ ಸರಿ ಅನಿಸಿದರೂ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 
ಸತ್ವ ಮತ್ತು ಮಾಧುರ್ಯ ನಷ್ಟಗೊಂಡು ಪೇಲವವಾಗಿ ಬಿಡಬಹುದು. ಇಂತಹ 
ಸಂದರಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಮೂಲಕರ್ತವಿನ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಕೂಡಾ ನಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮೂಲಸಾಹಿತ್ಯದ ರಚನೆಯ 
ಕಾಲ, ಪರಿಸರ ಮತ್ತು ಮೂಲ ಸಾಹಿತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಆಶಯ . 
ಇವುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 


೩೮ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಅನುವಾದಕನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಉದ್ದೇಶ ಮತ್ತು ಆತನಿಗೆ ದೊರೆಯುವ ಓದುಗರು, ಅವರ 
ಅವಶ್ಯಕತೆ - ಇವುಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅನುವಾದ ಹಲವು ಪ್ರಕಾರಗಳಾಗಿ ರೂಪು 
ಗೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯ . ಅವುಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಕಡಿಮೆ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದೆಂದು 
ತೋರುತ್ತದೆ. ರೂಪಾಂತರ ( adaptation ), ಭಾವಾನುವಾದ ( Paraphrasing), 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಲಾನುವಾದ ( Abridging ), ಸಮಗಾನುವಾದ ( Complete translation 
ಎಂಬುದಾಗಿ , 


ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪಪರಿವರ್ತನೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನು 
ವಾದಕನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಿನದು. ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನಾತ ತನ್ನ ಅವಶ್ಯಕತೆಗಾಗಿ 
ಹೆಚ್ಚು ಯಾ ಕಡಿಮೆ ಮಾಡಿ ದುಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಮೂಲಕೃತಿಯ ಕಾಲ ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕ ತನ್ನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕಾಲ, ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕೆ ಬದಲಾಯಿಸಬಹುದು. 
ಬೇಕಾದರೆ ಮಲಕೃತಿಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಿಸರವನ್ನು ತನ್ನದನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬಹುದು. ಅಂತೂ ಮೂಲಕೃತಿ ಇಲ್ಲಿ ಹಿನ್ನೆಲೆಗೆ ಸರಿದು ಅನುವಾದಕನ ಕೈಚಳಕ ಪ್ರತಿಭೆ 
ಗಳಿಗೆ ಸ್ಥಾನ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ.ರೂಪಾಂತರ ಕ್ರಿಯೆ ಹಲವು ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಅನುವಾದದ ಉದ್ದೇಶ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ಬಿಡುವುದು ಒಂದು 
ಕಾರಣವಾದರೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಭಿನ್ನತೆ ಇನ್ನೊಂದು, ವರಿಲ ಸಾಹಿತಿ ವಸ್ತುವನ್ನು ದುಡಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕಿಂತ ಉದಾತ್ತವಾದ ಇನ್ನೊಂದನ್ನು ಅದರಿಂದ ಸಾಧಸಬಹುದು 
ಎಂದು ಅನುವಾದಕನಿಗೆತೋರಿದರೆ ಅಥವಾ ವಂಲಕೃತಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಇದ್ದಕ್ಕಿ 
ದ್ದಂತೆ ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ಅದು ತನ್ನ ಓದುಗರಿಗೆ ಅರ್ಥಹೀನವಾದೀತೆಂದು ಅನಿಸಿದರೆ 
ಆತ ಮಲವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತಪ್ಪೋ ಸರಿಯೋ ಅಂತೂ 
ಇಂತಹ ಪರಿವರ್ತನೆ ಇರುವುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದಿಕವಿ ಪಂಪನಿಂದ 
ತೊಡಗಿ ಆಧುನಿಕ ಕವಿ ಕುವೆಂಪು ವರೆಗೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ರೂಪಾಂತರಗಳು ಅನೇಕ ದೊರೆಯು 
ಇವೆ. ವಿಕ್ರಮಾರ್ಜುನ ವಿಜಯ , ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಭಾರತ, ನಾಗಚಂದ್ರ ಮತ್ತು 
ಕುವೆಂಪುರವರ ರಾಮಾಯಣಗಳು, ಬಿ. ಎಂ . ಶ್ರೀ ಅವರ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮನ್ , ಇವುಗಳೆಲ್ಲ 
ರೂಪಾಂತರಗಳೇ , ರೂಪಾಂತರವಾದಾಗ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೂಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ರೂಪವೇ 
ಬದಲಾಯಿಸಿಬಿಡುವುದೂ ಉಂಟು ; ಬಾಣಭಟ್ಟನ ಗದ್ಯ ಕೃತಿ ಕಾದಂಬರಿ ನಾಗವರ್ಮ 
ನಲ್ಲಿ ಚಂಪೂಕಾವ್ಯವಾದ ಹಾಗೆ ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಬಹುಶಃ ಅನುವಾದಕನ ಪ್ರಯೋಗ 
ಶೀಲ ಮನೋವತ್ತಿಯಿರಬಹುದು . ಅಂತೂ ರೂಪಾಂತರದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ ವಹಿಸುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಮಹತ್ತರವಾದುದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ಅತೀತವಾದದ್ದು . 


ಭಾವಾನುವಾದ ಮಲದ ಆಶಯವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ, ಅನುಸರಿಸುವ ಅನುವಾದ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೩೯ 


ಕ್ರಿಯೆ . ಇಲ್ಲ ಅನುವಾದಕನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಹೆಚ್ಚಿನದೇ . ಮೂಲದ ಜಾಡಿನಲ್ಲೇ 
ಸಾಗುವ ಭಾವಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಮೂಲದ ಗಾತ್ರ ಹಿಗ್ಗಿಯೋ ಕುಗ್ಗಿಯೋ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಉದ್ದೇಶ ಎರಡರದೂ ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಗ್ರಾನುವಾದದಿಂದ ಉಂಟಾಗ 
ಬದುದಾದ ಕ್ಲಿಷ್ಟತೆ, ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳನ್ನು ಸರಳಗೊಳಿಸುವುದು, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ಜಾಯಮಾನವನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು , ಓದುಗನಿಗೆ ಉಂಟಾಗಬದುದಾದ ಯಾವುದೇ 
ತೊಡಕುಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸುವುದು - ಇವೆಲ್ಲ ಭಾವಾನುವಾದವನ್ನು ಪ್ರಚೋದಿಸುವ 
ಕೆಲವು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳು , ಕಾವ್ಯ , ಕವನಗಳ ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಈ ಕ್ರಿಯೆ ಹೆಚ್ಚು ಆಸ್ಪದ 
ವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಲಾನುವಾದ, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಗಾತ್ರವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸುವುದರಲ್ಲೇ 
ಆಸಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬ್ರಹತ್ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುವ ವಿಸ್ತ್ರತವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳು , 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಅನವಶ್ಯಕವೆಂದು ತೋರಬಹುದಾದ ವಿವರಣೆಗಳು 
ಮುಂತಾದವನ್ನೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ಕಡಿತಗೊಳಿಸಬಹುದು. ಮೂಲಕೃತಿಯ ಆತ್ಮ ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಮುಖ್ಯ . ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಂದಗತಿಯಿಂದ ಸಾಗುವ ಕಥಾಸರಣಿ 
ಸಂಕ್ಷಿಪ್ರಾನುವಾದದಲ್ಲಿ ಚುರುಕಾಗಿ ಚುಟುಕಾಗಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕೃತಿ 
ಯಾಗಿ ರೂಪುದಾಳುತ್ತದೆ. ವರ್ಣನಾತ್ಮಕ ಕಾವ್ಯಗಳು , ಬೃಹತ್ ಕಾದಂಬರಿಗಳು, 
ಪ್ರವಾಸೀ ಬರಹಗಳು ಮುಂತಾದುವು ಸಂಕ್ಷಿಪ್ಯಾನುವಾದಗೊಂಡು ಮೂಲದ ಪರಿಚಯ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತವೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಓದುಗರ ಕೈಗೆ ಮುಟ್ಟು 
ಇವೆ. ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗನಿಗೆ ಇಂತಹ ಅನುವಾದಗಳೇ ಬೇಕು. 


ಸಮಗ್ರಾನುವಾದವೇ ಮೂಲಸಾಹಿತಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ನ್ಯಾಯವನ್ನೊದಗಿಸುವ ಅನುವಾದ 
ಪ್ರಕಾರವೆಂದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಇದರಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕನಿಗಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತುಂಬ ಸೀಮಿತ 
ವಾದದ್ದು . ಮೂಲ ಕೃತಿಯ ಅಖಂಡ ಆಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸುವ ಮಹತ್ವದ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ಅನುವಾದಕ ಇಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತುಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಮೂಲ ಕರ್ತೃವಿನ ಆಶಯ ಎರಡಕ್ಕೂ 
ಚ್ಯುತಿಬಾರದ ಹಾಗೆ ಅನುವಾದಕ ತುಂಬ ಸಂಯಮಿಯಾಗಿರುವುದು ಅವಶ್ಯ . ಅನು 
ವಾದದ ಸಾಫಲ್ಯ , ವೈಫಲ್ಯಗಳೆರಡೂ ಆತನಿಗೇ ಸೇರುವುದರಿಂದ ತನ್ನ ಅನುವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಅಗತ್ಯವಿರುವ ಮಾನದಂಡಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮತ್ತು ಅನು 
ಸರಿಸುವ ತತ್ವಗಳಲ್ಲಿನ ಆಯ್ಕೆ ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ ಆತನಿಗೇ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದು ನಿಜ, ಆದರೆ ಅನು 
ವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗುವ ಒಬ್ಬಾತ ಲಕ್ಷದಲ್ಲಿಡಬೇಕಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಂ 
ವುದು ತಪ್ಪಲ್ಲ, 


೪೦ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಅನುವಾದಕನೂ ಒಬ್ಬ ಓದುಗನಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿದಿರುವುದರಿಂದ ಅದರಲ್ಲಿ ಮೂಲಕೃತಿ ಹೇಗೆ ಮೈದಾಳಬಹುದು ಎನ್ನುವು 
ದರ ಬಗ್ಗೆ ಆತ ನಿಶ್ಚಿತ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುವಾದ ವ್ಯಕ್ತಿನಿಷ್ಠವಾಗಿರುವುದು ಅನಿವಾರ , 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕ, ಮಾನವಿಕ ಶಾಸ್ತ್ರಗಳ ಅನುವಾದ ಇದಕ್ಕೆ ತೀರ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಅಂದರೆ 
ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗುವುದು ಅಗತ್ಯ . ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ್ರಮಕ್ಕಿಂತ ಅನುವಾದದ 
ವಸ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ, ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುವಾದ ಒಂದು ರೀತಿಯ 
ಸಮಾನಾಂತರ ಸೃಷ್ಟಿಕಾರ್ಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನುವಾದಕನೂ ಸೃಜನಶೀಲನಾಗಿರ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆತ ಭಾಷಾಂತರದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ತೀರ್ಮಾನ 
ಗಳಿಗೆ ಆತುಕೊಳ್ಳುವುದರ ಬದಲು ವೈಯಕ್ತಿಕ ತೀರ್ಮಾನಗಳನ್ನೇ ಕೈಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೊಡುಗೆಯಾಗಬಲ್ಲ ಮೂಲದ ಆಶಯಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾ 
ಣಿಕವಾದ ಅನುವಾದಗಳು ಆಯಾ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟುಗಳನ್ನು ಪುನರ್ನಿಮಿ್ರಸಿಕೊಳ್ಳು 
ವುದರಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಇತಿಮಿತಿಗಳನ್ನು ಹೇರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. 


ಅನುವಾದ ಮಲಾನವರಿಯಾಗಿರಬೇಕು ಅನ್ನುವ ತತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಿಗೂ ಭಿನ್ನಾಭಿ 
ಪ್ರಾಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅನುವಾದಕ ವಿಧೇಯನಾಗಿರಬೇಕಾದದ್ದು ವಲದ ಭಾಷೆಗೋ 
ಅಥವಾ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಎಂಬ ವಿಷಯ ಚರ್ಚೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದದ್ದು . ಭಾಷೆ ಶಬ್ದಗಳ 
ಒಂದು ಮೊತ್ತ ಒಂದು ಭಾಷೆಯ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿಖರವಾಗಿ ನೀಡುವ 
ಸಂವಾದಿ ಪದಗಳು ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದೊರಕುವುದು ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ . John 
Nida ಹೇಳುವ ಪ್ರಕಾರ “ There can never be a word for word type of 
Correspondance which is fully meaningful and accurate” ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 
ಯಾವುದೇ ಸೃಜನಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ, 
ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೊತ್ತು ತರುವ ವಾಹಕವಾಗಿರುತ್ತದಷ್ಟೇ ಹೊರತು ಅದರ ಪ್ರಾಣ 
ವಾಯುವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ ಸ್ಥಾನ ಗೌಣ 
ವಾದದ್ದು ಎಂದಂತಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮೂಲಕೃತಿಯ ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ತಂದುಕೊಡುವಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಅನುವಾದ 
ದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಗೆ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಓದುಗ ಅನುವಾದವನ್ನೊದುವಾಗ 
ಮೂಲದ ವೈಚಾರಿಕತೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು ತೊಡಕಾಗಿ ಉಳಿಯ 
ಬಾರದು ಅಷ್ಟೆ , ಶಬ್ದಶಃ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದಾಗ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಕಷ್ಟ 
ಕರವೆಂದು ಓದುಗರಿಗೆ ಅನಿಸಬಹುದು. ಹಾಗಾದಾಗ ಅನುವಾದ ವ್ಯರ್ಥವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೪೧ 


ಆದುದರಿಂದ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಗಳಿಗಿಂತ ವಿಚಾರಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಬೇಕಾದದ್ದು 


ಅವಶ್ಯ . 


ಇನ್ನೊಂದು ಸಮಸ್ಯೆ , ಅನುವಾದ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಸ್ವಂತ ಕೃತಿಯೆಂಬಂತೆ ಭಾಸ 
ವಾಗಬೇಕೆ ಅಥವಾ ಮೂಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ , ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿಸರಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆ ಎನ್ನುವುದು. ಅನುವಾದದಮೂಲಉದ್ದೇಶವೇ ಪರಕೀಯಿರಿ 
ಜನಾಂಗವೊಂದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಮಾಜ , ಪರಿಸರಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಒದಗಿಸುವುದು ಎಂದಮೇಲೆ ಅವುಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಅನುವಾದಕ ಏನನ್ನು 
ಸಾಧಿಸುತ್ತಾನೆ ? ಮಾಡೂ ಆರ್ನಾಲ್ಕರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಅಪರಿಚಿತ ಪರಿಸರ 
ವೊಂದರ ಯಥಾರೂಪ ಅನುವಾದ ಓದುಗರಿಗೆ ರುಚಿಸದೆ ಹೋಗಬಹುದು ಎಂದೋ 
ಆತನ ಆಸ್ವಾದನೆಗೆ ತೊಡಕುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ದೇಶ, ಕಾಲ, ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗನುಸರಿಸಿ 
ಮೂಲವನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಓದುಗರಿಗೆ ಗ್ರಾಹ್ಯವಾಗುವ ಹಾಗೆ ಬದ 
ಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂದೋ , ವಾದಿಸಬಹುದು. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯ ಓದುಗ ಕೃತಿಯನ್ನು ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಯೇ ಹೊರತು ಅನುವಾದದಿಂದ ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಗಳಿಗೆ ಎರವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಪರಿಸರವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡು ಅದಕ್ಕೆ ನೈಜತೆಯ ನೆವ 
ವನ್ನೊಡ್ಡುವ ಕ್ರಿಯೆ ರೂಪಾಂತರದ ವಿನಾ ಭಾಷಾಂತರದ್ದಲ್ಲ. ಮೂಲ ಕೃತಿಯ 
ಎಲ್ಲ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನೂ ಶಕ್ತಿ ಮೀರಿಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಮುಖ್ಯ ಕೆಲಸ, ಮಲಕೃತಿ ತನ್ನ ಕಾಲಕ್ಕೆ , ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಅನ್ನಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೇ ಅನುವಾದಕ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಕ್ರಿಯೆಗಾಗಿ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಬದ 
ಲಾವಣೆಯ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಉದ್ಭವಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಲಂಕೇಶರು ಅನುವಾದಿಸಿದ 'ದೊರೆ 
ಈಡಿಪಸ್ ' ಇಲ್ಲಿ ಕೊಡಬಹುದಾದ ಅತ್ಯಂತ ಸಮರ್ಥ ಉದಾಹರಣೆ . 


ಅನುವಾದ ಮೂಲನಿಷ್ಠವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸಿದಾಗಲೆಲ್ಲ ಮೂಲಶೈಲಿಯ ಸುಭಗತೆ 
ಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಚಾರಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ 
ಸಾಹಿತಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನನುಸರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಕ ಎಷ್ಟೇ ಹೆಣಗಿದರೂ ಎರಡು 
ಭಾಷೆಗಳ ಜಾಯಮಾನಗಳನ್ನು ಸಮೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆತನಿಗೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡ 
ಬಹುದು. ಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಂತೂ ಇದು ಅಪರಿಹಾರ್ಯ, ಒಂದು 
ಭಾಷೆಯ ರಚನೆಯ ಕ್ರಮ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಯಂತಿರುವುದು ಅಪರೂಪ. ಆಗ 
- ಮೂಲ ಶೈಲಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಕ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ . 
ಮೂಲ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ರಚನಾಕ್ರಮ ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿದ್ದರೆ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 


೪೨ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ವಲ ಶೈಲಿಯನ್ನನುಸರಿಸಬಹುದು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕಸುಬುದಾರನಿಗೂ 
ತೀರ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಶೈಲಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದದ ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಈ 
ಸ್ವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಮರೆತು ಬಿಡುವುದು ಕಷ್ಟ , ಅನುವಾದಕ ಎಷ್ಟೇ ಜಾಗ್ರತೆ ವಹಿಸಿದರೂ 
ಆತನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಬಾಷಾಶೈಲಿಯ ಒಗರು ಅನುವಾದಲ್ಲಿ ಉಳಿದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಉದ್ದೇಶಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡದೆ ಇದ್ದರೆ ಅನುವಾದಕನ 
ಶೈಲಿಯ ವೈಯಕ್ತಿಕತೆ ಬಹುಶಃ ಸಹ್ಯವಾದೀತು. 


ಅನುವಾದ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಓದುಗರಲ್ಲೇ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಬೇಕಾದದ್ದರಿಂದ ಅನು 
ವಾದಕ ಮೊತ್ತ ಮೊದಲಾಗಿ ತನ್ನ ಓದುಗರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಖಚಿತಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳ 
ಬೇಕು. ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹೊರತಾದ ಇತರೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಆಸಕ್ತ ಸಹೃದಯರೇ ಓದುಗರಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾವುದೇ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಾಗಲೀ , ಜ್ಞಾನದ ಮಟ್ಟದಿಂದ ಎರಡು ಸ್ವರಗಳಿಗೆ ಸೇರಿದ ಓದುಗರನ್ನು 
ನಾವು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಸಾಮಾನ್ಯ ಓದುಗರು ಮತ್ತು ಪ್ರೌಢ ವಿದ್ವಾಂಸರು, ಈ 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಒಂದು ಸ್ವರಕ್ಕಾಗಿಮೀಸಲುಪಡಿಸಿದ ಅನುವಾದ ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹ 
ವಲ್ಲ. ಒಂದನೇ ವರ್ಗದ ಓದುಗರೇ ಹೆಚ್ಚು ನಿಜವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನುವಾದ ಎರಡು ಸ್ವರ 
ಗಳ ನಡುವಿನ ಮಧ್ಯಮ ಮಟ್ಟವೊಂದನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವುದು ಯೋಗ್ಯ. ಆದರೆ 
ಅನುವಾದ ' ಇಂಡೋ ಆಂಗ್ಲಿಯನ್ ' ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಸಮಸ್ಯೆಗಳೇಳುತ್ತವೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಗೊಂಡ ಯಾವುದೇ ಭಾರತೀಯ ಕೃತಿಗೆ 
ಎರಡು ರೀತಿಯ ಓದುಗರಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಪಂಗಡ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಬಲ್ಲ ಭಾರತೀಯ 
ಓದುಗರದ್ದು . ಇನ್ನೊಂದು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲೇ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಓದುಗರದ್ದು ಈ ಎರಡೂ ರೂಪ ಪಂಗಡಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆ ಅನುಭವದ ಸ್ವರ 
ಗಳು ತೀರಾ ವ್ಯತ್ಯಸ್ತವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ್ನಾಡುವನ ನಮ್ಮ ನಡುವಿನ ಕಂದರಗಳನ್ನು ತುಂಬಲು ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ಪಂಗಡವನ್ನೇ ನಾವು ಮೊದಲ ಆಯ್ಕೆಯನ್ನಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದೇಶೀ 
ಓದುಗರು ಹೇಗಿದ್ದರೂ ಇದರ ಸಾರವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬಲ್ಲರು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲ 
ಅಂತಿಮ ಆಯ್ಕೆ ಅನುವಾದಕನದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳನ್ನಾಡುವ ಯಾವನೇ ಓದುಗ ಇತರ ಸೋದರೀ ಭಾಷೆಗಳ ತೀರ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಭಾಷಾ ಸಾಹಚರ್ಯಗಳನ್ನೂ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವು 
ದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತನಾಗದೆ ಇದ್ದರೂ ಆತ ಮೂಲದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿರುತ್ತಾನೆ. . 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭ, ಪರಿಸರ, ಪುರಾಣ - ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲ ಸಮಾನತೆ ಇರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೪೩ 


ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ವರ್ಗ, ಮೋಕ್ಷ, ಇಂದ್ರ , ಕುಬೇರ ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಅಗತ್ಯವೆನಿಸಿದ ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು , ವಿವರಣೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ಓದುಗನಿಗೆ 
ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ಒಂದೇ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಪ್ರತಿಭೆ ಹೊಂದಿರುವುದಕ್ಕೆ 
ಸಾಧ್ಯ , ಯಾರು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ 
ಆತನ ಅನುವಾದ ಹೆಚ್ಚು ನೈಜ ಹಾಗೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣು ಡೇ , 
ಟಾಗೂರ್, ಕಾರ್ನಾಡ ಮುಂತಾದವರು ಮೂಲತಃಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತಿಗಳೇ , ಆದರೆ ತಮ್ಮ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಾವೇ ಇನ್ನೊಂದು ಭಾಷೆಗೆ ಅನುವಾದಿಸಿದಾಗ ಅವರು ವಿಫಲಗೊಳು 
ತಾರೆ. ಅಂತಹ ಅನುವಾದಿಗಳು ಪೇಲವಗೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಅವರು ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೃಜನಶೀಲ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲದಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. ಮೂಲ ಹಾಗೂ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯನ್ನರಿತ, ಆದರೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ತಲಾ ಒಂದೊಂದರಲ್ಲಿ ಪರಿಣತರಾದ 
ಇಬ್ಬರು ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದರೆ ಅಂತಹ ಅನುವಾದಗಳು ಹೆಚ್ಚು 
ಯಶಸ್ವಿಯಾದೀತು. ಇದು “ ಈಚಿನ ಮಲೆಯಾಳ ಕವಿತೆಗಳು ” - ನ್ನು ಅನುವಾದಿಸು 
ವಾಗಿನ ನನ್ನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಅನುಭವವೂ ಹೌದು. ಯೆವುಶೆಂಕೋನ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಅನುವಾದಿಸುವಾಗ ರಷ್ಯನ್ ತಿಳಿಯದ ಒಬ್ಬ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವಿ ಮತ್ತು ಕವಿ 
ಯಲ್ಲದ ಒಬ್ಬ ರಷ್ಯನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ , ಇಬ್ಬರು ಸಹಕರಿಸಿದರು. ರಷ್ಯನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಕವಿಗೆ ಕವನಗಳ ಶಬ್ದಾನುವಾದವನ್ನು ಕೆಲವು ಅಡಿ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಒದಗಿಸಿದ. 
ಆತ ಅವನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಕವಿತೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಸಂಶಯ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಹರಿಸಿಕೊಂಡು ತಿದ್ದಿದ. ಈ ಅನುವಾದಗಳು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠಗಳೆನಿಸಿಕೊಂಡವು. 
ಆದರೆ ಎಲ್ಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಹಕಾರ ಸಾಧ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ .. 


ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಓದುಗರಿಗೆ ತಂದುಕೊಡು 
ವಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ ಇನ್ನೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಮಸ್ಯೆಯನ್ನೆದುರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಅದೆಂದರೆ 
ಮೂಲಭಾಷೆಯ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಇಲ್ಲದಿರುವುದು, ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಪಬೈನೆರುಡಾನ ಕವಿತೆ 
ಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳೋಣ. ಸ್ಪಾನಿಶ್ ಭಾಷೆಯ 
ಪರಿಚಯ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಇಲ್ಲದಿರಬಹುದು. ಆಗ ಆತ ತನ್ನ ಕೆಲಸಕ್ಕಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ಅನುವಾದವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಸ್ನಾನಿಶ್‌ನಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ 
ನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಣಿಸುವ ನೆರುಡಾನ ಮೂಲ ಕವಿತೆ ಬಹಳಷ್ಟು ನಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದವನೇ ಅನುವಾದ ಕಾರವನ್ನು 
ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುವುದಾದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಹಲವು ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳು 


೪೪ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಕನ್ನಡದಂಥ ಒಂದು ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗೆ ಅಪರಿಚಿತವಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯಬಹುದು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿದೇಶೀಯ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಕೃತಿಗಳು ಅನಿವಾದ್ಯವಾಗಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷಿನಂಥ ಜಾಗತಿಕ ಭಾಷೆಯ ಮುಖಾಂತರವೇ ಹರಿದುಬರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥ 
ಅನುವಾದಗಳಿಂದ ಮೂಲದ ಸತ್ಯ ಬಹಳಷ್ಟು ಸೋರಿಹೋಗುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಇದೆ 
ಯಾದರೂ ಲಭಿಸಿದ್ದೇ ಲಾಭ ಎಂದು ತೃಪ್ತಿಪಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸೃಜನಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅದರಲ್ಲೂ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕನ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು 
ಅತ್ಯಂತ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವುಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಕ್ಲಿಷ್ಟವೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಪದ್ಯವೂ ಭಾವ ಹಾಗೂ ಭಾಷೆ - ಈ ಎರಡು ಮಲಘಟಕಗಳಿಂದಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ತದೆ. ಇವೆರಡರ ಸ್ಥಾನ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಇಂತಿಷ್ಟೇ ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ಅನುವಾದಕ ಇವುಗಳ ಅನುಸರಣೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನೂ ಕೈಬಿಡುವಂತಿಲ್ಲ. 
ಭಾವವನ್ನನುಸರಿಸಿದಾಗ ಭಾಷೆ, ಭಾಷೆಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಾಗ ಭಾವ - ಹೀಗೆ ಯಾವು 
ದಾದರೂ ಒಂದು ಅನುವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಂಶಿಕ ನಷ್ಟವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇ ತೀರು 
ಇದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುಂದಿರುವ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಸತ್ವ ಯಾವುದ 
ರಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅನುವಾದಕನೇ ನಿರ್ಧರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಭಾವವ್ಯಂಜನೆಗೆ ಭಾಷೆ ಒಂದು ಉಪಕರಣವಾಗಿ ಕೆಲಸಮಾಡುವುದೇ ಸಂಭವನೀಯ . 
ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನುವಾದಕ ಮೂಲ ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 
ಬೇಂದ್ರೆಯಂಥವರ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಭಾವಗಳ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆಯನ್ನು ಬೇರ್ಪ 
ಡಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂತಹ ಕವನಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಯಾಗಿ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದು. 


ಆಧುನಿಕ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ವಸ್ತು ಮತ್ತು ರೂಪಗಳು ಪ್ರಧಾನ ಅಂಶಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಇವೆ 
ರಡೂ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅನುಭವವಾಗಿ 
ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. ಅಡಿಗ, ರಾಮಾನುಜಂ, ತಿರುಮಲೇಶರ ಕವನಗಳನ್ನು 
ಅನುವಾದಿಸ ಹೊರಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅವರ ಕವನಗಳ ಓಟ, ನಾಜೂಕು, ಲಯಗಳ ಎದುರಂ 
ಅಸಹಾಯಕನಾಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆತನ ಆಯ್ಕೆಗೆ ಇರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳು ಎರಡೇ . 
ರೂಪ ವೈವಿಧ್ಯಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಿಡದೆ ವಸ್ತುವಿನ ಸತ್ವವನ್ನು ತುಂಬುವುದು ಅಥವಾ 
ಕವನದ ವಸ್ತುವಿನ ಆಂಶಿಕ ನಷ್ಟ ಉಂಟಾದರೂ ಮೂಲರೂಪವನ್ನುಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 
ಇಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕನ ಕೆಲಸ ಹೆಚ್ಚು ವಿಮರ್ಶಾತ್ಮಕವಾದದ್ದಾಗಿರಬೇಕು. ಸರಳವಾಗಿ 
ಹೇಳುವಾಗರೂಪಕ್ಕಿಂತ ವಸ್ತುವಿಗೆ, ಭಾಷೆಗಿಂತ ಭಾವನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಗಮನ ನೀಡಿದರೆ 
ಅನುವಾದ ಉತ್ತಮವಾಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ರೂಪ, ಭಾಷೆಗಳ 
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ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ನಷ್ಟಗೊಂಡಾಗಲೂ ಕವಿತೆಗೆ ಗಮನಾರ್ಹ ಹಾನಿ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ರಾಮಾನುಜಂರಂಥವರ ಕಾವ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಬೇರೆಯೇ ಆದ ಮಾನ ದಂಡ 
ಗಳ ಅವಶ್ಯವಿದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಶಬ್ದ ವಿಘಟನೆಗಳಿಂದ ಅವರು ಸಾಧಿಸುವ ಅರ್ಥಸಾಧ್ಯತೆ 
ಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡುವುದಕ್ಕೆ ಎಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಅನುವಾದಕನಿಗೂ ಅಸಾಧ್ಯ . 


ಮಾರ್ಗ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಛಂದಸ್ಸು , ಅಲಂಕಾರ , ಶ್ಲೇಷೆ - ಇವುಗಳೂ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಅತಿ 
ಕಠಿಣ ಸವಾಲುಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿರುವ ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಯಾವ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ . ಅಪರಿಚರ್ಯವಾದ ಈ 
ನಷ್ಟಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಯಾವ ತತ್ವಗಳೂ ಸಹಾಯಮಾಡ 
ಲಾರವು. ಇಂತಹ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನುವಾದಕ ತನಗೆ ದಕ್ಕಿದ್ದರಲ್ಲೇ ತೃಪ್ತನಾಗ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನುವಾದ ಪದ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಸುಲಭವಾದರೂ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಕನಿಗಿರುವ ಶಬ್ದ ಸಂಪತ್ತು , ಚಾತುರ್ಯ ಅನುಭವದ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮೊದಲಾದುವು 
ಗಳ ನಿಕಷವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಗಳು , ವಾಕ್ಯ ವೃಂದಗಳು, 
ಗಾದೆಗಳು , ಸಂಬಂಧವಾಚಿಗಳು ಮತ್ತು ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು ಅನುವಾದಕನಿಗೆ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಒಂದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರಬಹುದಾದ ಈ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು ಇನ್ನೊಂದರಲ್ಲಿ 
ಕಂಡು ಬರದಿರಬಹುದು; ಒಂದು ವೇಳೆ ಇದ್ದರೂ ಮೂಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಅವು ದಂಡಿಯು 
ವಷ್ಟು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ದುಡಿಯದೆ ಹೋಗಬಹುದು. ಅಂತೆಯೇ ಮಲದ 
ವಾಕ್ಯರಚನಾವಿಧಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾಕರಣಭೇದಗಳೂ ಕೂಡ ಆಗ ಅನುವಾದಕ 
ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಿರುವ ಸಮಾನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಿರುವಷ್ಟರ 
ವರೆಗೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಉಳಿದುವನ್ನು ವರಲಕ್ಕೆ ನಿಕಟವರ್ತಿಯಾಗುವಂತೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸ 
ಬಹುದು. ಪರಿಸರನಿರ್ಮಾಣ ಮತ್ತು ಶಬ್ದಗಳ ಬಳಕೆಯಲ್ಲಿ ಗದ್ಯದ ಅನುವಾದಕನಿಗೆ 
ಪದ್ಯದವನಿಗಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವಕಾಶ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಅನುವಾದಕನ ತಲೆ ತಿನ್ನುವ ಪ್ರಮುಖ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಭಾಷೆಗಳದ್ದು . 
ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ವ್ಯವಹರಿಸುವ ಅನುವಾದಕ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎರಡು 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಮಧ್ಯೆಯ ವ್ಯವಹರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡರಲ್ಲೂ ಸಮಾನಾಂಶ 
ಗಳಿದ್ದರೆ ಆತನ ಕೆಲಸ ಹಗುರಾಗಬಹುದು. ಭಿನ್ನವಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆತ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದಕ ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೋ ಮೂಲ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಇಲ್ಲವೇ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ 
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ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಗಳನ್ನು ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ತರಲೆತ್ನಿಸುವಾಗ ಅವುಗಳ ಕೆಲವಂಶ ಮಾಯವಾಗು 
ತದೆ, ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದು ಅನಿವಾರ್ಯ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿ ಹಾಗೂ ಅನುವಾದಕ 
ಪ್ರೀತೀಷ ನಂದಿ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ ಈ ಆಂಶಿಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಷ್ಟ ಉಂಟಾದರೂ ಅನು 
ವಾದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ 
ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡೆಯುವುದು ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಂಶಗಳೇ , ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಸೇರಿದ 
ವಿಶೇಷ ಶಬ್ದಗಳು , ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳು , ಶಿಷ್ಟಾಚಾರಗಳು , ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳು , ಮತದರ್ಶನಾ 
ದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು - ಇವೆಲ್ಲ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. 
ಈ ಪ್ರತ್ಯೇಕತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕತ್ತರಿಸಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತೇಪೆ ಹಾಕುವುದ 
ರಿಂದ ಅನುವಾದದ ಮೂಲೋದ್ದೇಶವೇ ನಷ್ಟವಾದೀತು ಅಲ್ಲದೆ ಅಂತಹ ಅನುವಾದ 
ಗಳನ್ನು ಓದುವವರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ವಿಶಿಷ್ಟಾನುಭವ ದೊರೆಯಲಾರದು. ಓದುಗರು 
ಅದರಲ್ಲೂ ವಿದೇಶೀಯರು ಅನುವಾದಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಕತೆಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಓದುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇನ್ನೊಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಜೀವಂತವಾಗಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕಲೆಯೆಂದು ಅದನ್ನು 
ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಉಂಟಾದ ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತಾಂತರ 
ವನ್ನು ಅವರು ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


ಇಂತಹ ಪ್ರಸಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಕ ಬೇರೆಯೇ ಪರಿಹಾರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗು 
ಇದೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪದಗಳನ್ನು , ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಹೋಗದೆ 
ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು, ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಅಡಿ 
ಟಿಪ್ಪಣಿಯನ್ನೋ ಶಬ್ದ ಸೂಚಿಯನೆ ಕೊಡಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಓದುಗನಿಗೆ 
ತೊಡಕೇನೋ ಆದೀತು. ಆದರೆ ಅಂತಹ ಆತಂಕಗಳನ್ನು ಬಗೆಹರಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಆತನಿಗೆ 
ಒಂದು ವಿಭಿನ್ನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಆಂಶಿಕ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಸಂತೋಷ ಸಿಕ್ಕಿತು. 
ಅವನಿಗೆ ಬೇಕಾಗಿರುವುದೂ ಬಹುಶಃ ಅಷ್ಟೆ , 


ಭಾಷಾ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿಯ ತೊಡಕುಗಳು ಅಷ್ಟು ತೊಂದರೆ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ: ಭಾಷೆಯು 
ಧ್ವನಿ, ಶಬ್ದ , ವಾಕ್ಯಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸುತ್ತದೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಎರಡು ಘಟ್ಟಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮತೆ ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ದಕ್ಕಲಾರದು. ಮೂರನೆಯದನ್ನು 
ಹೊಂದಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಮೂಲದ ಭಾಷಾ ಪ್ರಾಚೀನತೆ, ಶಿಷ್ಟತೆಗಳನ್ನು 
ಅನುವಾದದಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೇ ಬೇಡವೇ ಎಂಬುದು ವಿಚಾರಾರ್ಹ, ಪ್ರಾಚೀನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂಲಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಅದೇ ಪ್ರಾಚೀನತೆಗೆ 
ಇಳಿಸುವುದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಅನುವಾದಕ ತನ್ನ ಕಾಲದ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಎಷ್ಟೋ 
ದಶಕಗಳಷ್ಟು ಇಲ್ಲವೇ ಶತಕಗಳಷ್ಟು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗಬಹುದು . ಅಂತಹ 
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ಭಾಷಾ ಪಳೆಯುಳಿಕೆಗಳು ಒಂದು ವೇಳೆ ಓದುಗರಿಂದ, ಅರ್ಥಸಲ್ಪಡದೇ , 
ಮೆಚ್ಚಲ್ಪಡದೇ ಹೋಗಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಭಾಷಾಚೌಕಟ್ಟು , 
ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಸಮಕಾಲೀನ ನುಡಿಗಟ್ಟುಗಳಲ್ಲಿ ಧ್ವನಿ 
ಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಬೇಕು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಭಾಷೆಗೆ ನಿಯತವಾದ ರೂಪವಿಲ್ಲ. 
ಅದು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಭಾಷೆ ಹಳತನ್ನು ಹೀರಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತದೆ ವಿನಾ 
ಅದನ್ನು ಪಲ್ಲಟಿಸುವುದಿಲ್ಲ . ಭಾಷೆ ಹೀಗೆ ವಿಕಾಸವಾಗುತ್ತಲೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಹೊಸ ಆಯಾಮಗಳು ಲಭಿಸುತ್ತವೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಬಳಸಿಕೊಂಡರೂ ಹಳೆಯ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ವವನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಂಡೇ 
ಇರುತ್ತದೆ. 


ಆದರೆ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೃತಿ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅನುವಾದ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯ ಆಯಾ ರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಕೆಂದರೆ ಗ್ರಾಮ್ಯಭಾಷೆಯ ಒಗರು , ಒರಟು, ಧ್ವನಿಶಕ್ತಿ ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ನಷ್ಟ 
ಹೊಂದಿರುತ್ತದೆ. ಶಿಷ್ಟಭಾಷೆಯ ನಯ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಪ್ರಭೇದಗಳಿಗೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. . 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಭಾಷೆಗೆ ಪರಿವರ್ತಿತವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಮತ್ತು 
ಅನುವಾದಕನ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಬಹುದು . ಅನುವಾದದ ಉದ್ದೇಶ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಈ ಕೆಳಗಿನವುಗಳಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಅ) ಪ್ರಕಾಶಕರು ನೀಡುವ ಕಂಟ್ರಾಕ್ಕುಗಳಿಂದ ಹಣ ಗಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ, ಇಲ್ಲಿ ದೊರೆ 

ಯುವ ಆರ್ಥಿಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಅನುವಾದಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ 
ಉದ್ದೇಶ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿರುತ್ತವೆ. ಗುಣಮಟ್ಟದ ಕುರಿತು ಹೇಳದಿರುವುದೇ 
ಉತ್ತಮ . 


ಆ) ತನ್ನ ಮಾತೃಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆಯನ್ನು ಹೊರನಾಡು 

ಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿದೇಶೀಯರಿಗೆ ಇಲ್ಲವೇ ಪರಭಾಷಿಯರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸುವುದಕ್ಕೆ . 
ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನ, ಮೆಚ್ಚುಗೆ, ಉತ್ಸಾಹ 
ಗಳು ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಅನುವಾದಕ ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿ 
ಣತಿ ಹೊಂದಿರದೆ ಇರಬಹುದು. ಆದುದರಿಂದ ಗುಣಮಟ್ಟ ತೃಪ್ತಿಕರವಾಗಿರ 
ಬಹುದು ಇಲ್ಲದೆಯೂ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯ . 
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ಇ) ವಲಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನೋದಿಮರುಳಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವಂತ ಭಾಷೆಗೆ ತಂದುಕೊಳ್ಳುವು 

ದಾಗಿರಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತದೆ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಉದ್ದಿಷ್ಟ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಪರಿಶ್ರಮ ಇರುವುದರಿಂದ ಅನುವಾದ ಉತ್ತಮವಾಗಲು 
ಅವಕಾಶವಿದೆ. 


ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎರಡನೇ ದರ್ಜೆಯದು ; ಅನುವಾದಕ ಕ್ರಿಯಾತ್ಮಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಲಾರದವನು ಎಂದು ಸಾಧಾರಣ ನಂಬಿಕೆ . ಆದರೆ ಅನುವಾದ ಕೃತಿಗಳು 
ಮೂಲಕ್ಕೆ ಸರಿಮಿಗಿಲಾಗಿ, ಉದ್ದಿಷ್ಟ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿನ ಕೃತಿಗಳಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿರುವ 
ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಬಾಲ್ಟಾಕನನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ ಡಾಸ್ಕೋವ , ಅಡ್ಕರ್‌ ಅಲೆನ್ 
ಪೋನ ಅನುವಾದಕ ಬಾದಿಲೇಕ, ಕುವೆಂಪು ಇವರೆಲ್ಲ ಪ್ರತಿಭಾ ಶೂನ್ಯರು ಎನ್ನುವುದಾ 
ದರೆ ಅನುವಾದಕರು ಕೊಲೆಗಡುಕರು ಎನ್ನುವ ಮೂರ್ಖತನವನ್ನು ತೋರಬಹುದು. 
ಅನುವಾದಕರಿಲ್ಲದಿರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಉಮರ್ ಖಯಾಮ್ ಹೊರ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತ 
ನಾಗುತ್ತಿದ್ದ , ಸಂಸ್ಕೃತ, ಗ್ರೀಕ್ ಭಾಷೆಯ ಕೃತಿಗಳೆಲ್ಲ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿ , 
ದುವು. ಪುಣ್ಯವಶಕ್ಕೆ ಹಾಗಾಗಿಲ್ಲ . ನಾವಿಂದು ಹಲವಾರು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ 
ಗಳಾಗಿರುವುದು ಅನುವಾದಕರು ಅವುಗಳನ್ನು ನಮಗೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದರಿಂದ, ಅವರು ತಮ್ಮ 
ಅಮೂಲ್ಯವಾದ ಸಮಯ , ಪ್ರತಿಭೆ , ವಿದ್ವತ್ತು ಕಲ್ಪನಾ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕೃತಿಗಳ 
ಪರಕಾಯ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕೆ ಮುಡಿಪಿಡದೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಮಾನವ ಜನಾಂಗ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯಿಲ್ಲದೆ ತಬ್ಬಲಿಯಾಗಬೇಕಿತ್ತು . ಅವರಿಗೆ ನಾವು ಕೃತಜ್ಞ 
ರಾಗಿರೋಣ, ಅನಭಿಜ್ಞರಿಂದ ಅನುವಾದ ಕಲೆಯ ಹೆಸರು ಕುಲಗೆಟ್ಟಿರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ , ಪ್ರತಿಭಾವಂತ, ಸುಶಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಕ ಮೂಲಕೃತಿಯನ್ನು 
ತನ್ನ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪುನರ್ನಿಮರ್ಾಣ ಮಾಡಬಲ್ಲ, ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಅನುವಾದ 
ಕ್ರಿಯೆ ಯೋಗ್ಯವಾಗಿದ್ದರೆ ಸೃಜನ ಸಾಹಿತ್ಯದಷ್ಟೇ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲದು 
ಎಂಬುದನ್ನು ಅಲ್ಲಗಳೆಯಲಾರದು. 


ಅನುವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಸ್ತರದ ಸೃಜನಕ್ರಿಯೆ ಆಗಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಎರಡನೇ 
ದರ್ಜೆಯದಲ್ಲ ; ಖಂಡಿತ . 


(ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘ , ಕಾಸರಗೋಡು, ರಿ. ಇದರ ವತಿಯಿಂದ ತಾ . 3 - 12 - 75 ರಂದು ಜರುಗಿದ 
ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸಿದ ಉಪನ್ಯಾಸ.) 


ಪ್ರಾಯ 


ಎನ್ ವಿ ಭಾಗ್ಯಲಕ್ಷ್ಮಿ 


ಮುಂಗಾರವಳೆ ಜಡಿದು 
ನಿಂತಾಗ 
ಘಮಿ ಘಮಿಸುವ ಫಲವನ್ನು ನೆಲ 
ಉತ್ತುಂಗಳಂಗ 
ಪೀನಕೋನ 
ಹಸಿರುಟ್ಟ ಕಣಿವೆಯಳ 
ಗಳ 
ನಡುವೆ 
ಎಳೆಬೆಳಗಿನ ಬೆಳಕ ಕಣ 
ಮುಚ್ಚಾಲೆ 
ಹೊಚ್ಚಹೊಸ 
ಆಸೆ - ಕಚಗುಳಿ 
ಯಿಟ್ಟಾಗ 
ಹೊಸಚಿಗುರ ಅನುಸರಿಸಿ 
ದಳದಳಿಸಿದೀಹೂವು 
ಬೆರಳಮಿಡಿತಕ್ಕೆ 


೫೦ ಸಾಕ್ಷಿ 


ತುಟಿತೊಟ್ಟುನಿವಿರಿ ಅಪ್ಪಚ್ಚಿ 
ಯೋಗ ಬಯಸಿ 
ದರೂ 
ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ನಾಚಿಕೆಯ ಪಾರದರ್ಶಕ ಸೆರಗು 
ಎಣಿಸಿರದ ಪಕಳೆ 
ಆಚೆ, 
ಕಂಡುಕಾಣದ ನೂರು ರಂಗುರಂಗಿನ 
ಕನಸು 
ಒಳಗೆ, 
ಸಪ್ತಪದರದಕೋಟೆ 
ಗಾಳಿಯ ಸುಳಿದಿರದ 
ರವಿಕಿರಣ ಸೋಕಿರದ 
ಅಂತರ 
ಗಂಗೆ ಕಲಕಿರದ 
ನೋವು. 


ಕ್ರಾಂತಿ 


ಶಿವಲಿಂಗಯ್ಯ ಮ ಹಿರೇಮಠ 


ಕ್ರಾಂತಿ, ಹೌದು ಕ್ರಾಂತಿ 
ಯೊಂದೇ ಮದ್ದು . 
ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತು ಪೈಸೆ ಕಂಡಕ್ಟರನ 
ಕೈಯಲ್ಲಿ ತುರುಕಿ ಇಳಿದು ಬಂದೆ 
ಸಿಮೆಂಟು ಸಿಕ್ಕದೆಂದರಿತಾಗ 
ನೂರರ ನೋಟುಮೆತ್ತಗೆ ಚಾಚಿದೆ 
ಇಂತವೆ . 
ಅಣ್ಣ ಬಂದಾಗ ಆಫೀಸಿನಲ್ಲಿ ಸಾಹೇಬರಿಂದ 
ತಕ್ಷಣ ಗೊಬ್ಬರಕೊಡಿಸಿದೆ 
ಮಾನಪ್ಪ ಗೊಬ್ಬರಕೆ ಮೂರು ದಿನದಿಂದ 

ಎಡತಾಕುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ . 
ತಮ್ಮನಿಗೆ ಕಾಯಿಲೆಯಾದಾಗ ಒಣಗಿದ ಮುಖಗಳು 
ಸಾಲಾಗಿ ಸಾಯುತ್ತ ಕಾಯುತ್ತ ಇರುವಾಗ 
“ ಗುಡ್ ಮಾರ್ನಿಂಗ್ ' ಹೇಳಿ 
ಡಾಕ್ಟರ್ ಬಳಿ ಹೋಗಿಯೇ ಬಿಟ್ಟೆ 

ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹತ್ತುವಾಗ ಮಾತ್ರ ಗೊಂದಲೋ 
ಗೊಂದಲ, ಕುಸ್ತಿ 
ಬಲವಿದ್ದವಗೆ ಕಬ್ಬಿಣ ಕಂಬಿಯ ಆಧಾರ 
ಸಿಕ್ಕಿದರೆ ಮಾತ್ರ ಒಳ ಹೋಗಬಹುದು 
ಥ ಥ ಜನ ಹಾಳಾಗಿದೆ 
ಶಿಸ್ತಿಲ್ಲ, ಸಂಯಮವಿಲ್ಲ; ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತೆ ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲ 
ಹೌದು ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಬೇಕು, 


ಆರೋಪ ಅಲ್ಲ ಅಹವಾಲು 


ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ 


ಬಹಳ ದಿನವಾಯಿತು ಬರೆಯದೆ 
ಕವಿತೆ ಕುಕ್ಕದೆ ಹಠಾತ್ತನೆ 
ಈ ನಡು ಬಿದ ಮೌನ 
ನಿಮಗೂ ಅನಿಸುವದಿಲ್ಲವೆ ? 


ಶಬ್ದಗಳೆಷ್ಟೋ ಬಂದುವು ಬಾ ಬಾ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿ 
ಶ್ರುತಿಗೆಟ್ಟು ಮಲಗಿದ್ದೆ ಅಥವಾ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಎಣ್ಣೆ 
ಹನಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಭಾವಪೂರಿತ ಉತ್ಕಟ ಉದ್ರೇಕಗಳು 
ಬೀಸಿ ಬಂದವು ರಿವ್ವನೆ 
ಅದಕ್ಕೂ ಗಕ್ಕನೆ ಬೆಪ್ಪ ನಿಶ್ಚಲಕೂತಿದ್ದೆ 
ಇಷ್ಟು ಖರೆ ಅವೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಅಂಗಳದಲ್ಲೇ ಕಾಲು 
ಮುರಿದು ರೆಕ್ಕೆ ತರಿದು ಸುಟ್ಟು ಬಿದ್ದವು - 
ಕಂಡೂ ಕಾಣದೆ ಬೆಂಡು ತೇಲುವ 
ನನ್ನ ಸತ್ಯ ಕಣ್ಣುಗಳು 
ಹೇಳಿ ನಿಮಗೂ ಕಾಣುವದಿಲ್ಲವೆ ? 
ಪೆಟ್ರೋಲುಕುಡಿದು ಕ್ಕೂ ತಿಂದು ಶರ್ಟಿಗೆ ಸರ್ಫ್ 
ಹಚ್ಚಿ ಘನಘಸ ತಿಕ್ಕುವಾಗ ಎದ್ದ ನೊರೆ ರಂಗೋಲಿ 
ಹಾಲಲ್ಲ ಗೊತ್ತು 
ಹ್ಯಾಂಗರಿಗೆ ಹಾಡೇ ಹಗಲು ರಣ ರಣ ತೂಗಿ ಬಿದ್ದೆ ! 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೫೩ 


ಮೇಲಿಂದ ಕಾಗೆಗಳು ಹಾರಿ ಹೋದವು 
ವಿಮಾನಗಳು ನೆರಳೂ ಕೊಡದೆ ನೀಲಿಯಲ್ಲಿಂಗಿದವು 
ಒಳಗೆ ಅಮ್ಮನ ಅಡಿಗೆ ಹೊರಗೆ 
ಟಾಯರು ಮಂದ್ರೆ ಹಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡು ತಪಸ್ಸಿಗೆಕೂತ 
ಡಾವಾರು ರಸ್ತೆ ಕಡಲಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿದರೂ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆ ನುಗ್ಗಿ ಬಂದು ಮಗುಕಿವಿಗಿರಿದು ಉಪ್ಪು ಉಪ್ಪು 
ಉರಿ ಒಡ್ಡುತಿತ್ತು . 


ಅರೆ ಅರೆ ಅನ್ನುತ್ತಲೇ ನನ್ನ ಪುಳಕ ಸತ್ತು 

ರೋಗ 
ಮಾಂಚನ ಸತ್ತು ವಸ್ತುಗಳೆಷ್ಟೋ ಅರ್ಜಿ 
ಗುಜರಾಯಿಸಿದರೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಂ 
ದರ್ಶಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. 
ಇನ್‌ಕಂ ಸರ್ಟಿಫಿಕೇಟ್‌ಗೆ ತಹಶೀಲ್ದಾರ್ ಕಚೇರಿ 
ಹರ ಅಗಲ ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಧಗೆ ಸುತ್ತುತ್ತಿರುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿಯ ಗಾರ್ಡನ್‌ ಗಿಡಗಳ ಮುಳ್ಳಿನ ತುದಿಗೆಲ್ಲ 
ನಿಗಿ ನಿಗಿ ಗುಲಾಬಿ ಕೆಂಡ . 
ಎಲ್ಲಿಂದಲೇ ಇರಲಿ 
ಬಂದು ಬಿದ್ದರೆ ಸಾಕಾಯು . 
ಗಾಳಿಗೆ ಸೆರಗಿಗೆ ಚಿಮ್ಮಿದತುಟಿಗೆ ಅಹಾ ಉಬ್ಬಿಗೆ 
ತಗ್ಗಿಗೆ 
ಸಟ್ಟನೆ ಲೆಕ್ಕಣಿಕೆ ಹಿಡಿಯದ ನಾನು 
ಹೇಳಿ ನಿಮಗೆ 
ಮೂರ್ಖ ಅನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆ ? 


O 


ದೇವಸ್ಥಾನದ ಪೌಳಿಯಲ್ಲಿಸೋರಿಬಿದ್ದ ಪುಣ್ಯ 
ಸಿಕ್ಕಾಪಟ್ಟೆ ಹರಿದು ಕೊಚ್ಚಿ ಗಟಾರ ಗಟ್ಟಲೆ ತುಂಬಿ 
ನಾರುತ್ತಿದೆ - ಖುರ್ಚಿಗಳ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಫೈಲುಗಳ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಜಿಗಿ ಜಿಗಿ 
ದು ರಕ್ತಹೀರುವ ತಗಣೆ ಸಂತರ್ಪಣೆ ರಾಡಿಯಲ್ಲಿ 
ವಾಚ್ಯ - ತತ್ವದ ಅಗುಳು ಬಿದ್ದು ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಎಲ್ಲಿ ಪೈಪುಗಳಲ್ಲೂ ಕತ್ತಲೆ ಹಡೆಯುತ್ತಿದೆ 
ಖಟ್ ಖಟ್ ಖಡಾ ಖಟ್ ಖಟ್ ಖಟ್ ಖಡಾ ಖಟ್ 
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ಪಾಳಿ ಪ್ರಕಾರದ ಹೃದಯ ಪುಪ್ಪುಸ ಯಂತ್ರ 
ಢವಗುಟ್ಟುತ್ತಿದೆ 
ಹತಾಶ ದನಿ ಫೋನಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಸೀತು ? 
ತುರ್ತುತುಯ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಹಿಡಿಯಲಾದೀತು ? 
ಆದರೂ ವಾಯುರುಗುಂಟ ಅಶ್ವಶಕ್ತಿ ಸಂಚಾರ 
ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೀವದ ಬೀಜಗಣಿತ 
ಬಿಗಿದ ಇಂದಿನ ಕತ್ತಲ ಬಾವಿ ಗಣಿಗಳ ತುಂಬ 
ನಾಳಿನ ಶವಗಳಿಗಾಗಿ ಅಗೆತ 
ಹವಾಮಾನದ ಹದ ತಪ್ಪಿ ಧುಮ್ಮಿಕ್ಕುವ ಕಡಲು 
ತೂಫಾನು ಲಂಗರು ಕಿತ್ತು ಹರಿಯುವ ಚಂಡಿ 
ಮಗುವಿನ ಆಟಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯ ಬೇಕು - ತರುವವರಾರು ? 
ಮರಕಾಲು ಕಟ್ಟಿರುವ ದ್ವಂದ್ವ ವೇಷಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಕಾಲ ಬದಲಿಸಬೇಕು -ಕೇಳುವರಾರು ? 
ಸುಟ್ಟ ಕಾಡಿನ ತುಂಬ ಹೊಗೆ ತಳ್ಳಿ ಹವೆ ತುಂಬಿ 
ಗಿಣ್ಣುಗಳ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಚಿಗುರು ಬೇಕು - ಎಲ್ಲಿ ನೀರು ? 
ಅಯ್ಯಾ , ಹಿಡಿತಕ್ಕು ಸವೆತಕ್ಕೂ 
ಯಾವ ಬಗೆ ಭ್ರಮಣಕ್ಕೂ 
ಬೇಕೊಂದು ಅಕ್ಷ - ಗಟ್ಟಿ ಬೇರು ! 


ಹೇಳಿ, ಈಗ ನನ್ನ ದನಿ ನನಗೇ ಕೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ನಾನು ಅರಚಿದರೆ 
ನಿಮಗದು ಕೇಳೀತೆ ? 
ಒಂದು ಪಕ್ಷ ಕೇಳಿದರೂ ಅದು ಅಹವಾಲು 
ಹೊರತು ಆರೋಪವಾದೀತೆ ? 


ಬಹಳ ದಿನವಾಯಿತು ನಾನು ಬರೆಯದೆ 
ಹೇಳಿ, ನಾನು ಹೇಳುವ ತನಕ 
ನಿಮಗಿದು ಗೊತ್ತೇ ಇರಲಿಲ್ಲ ಅಲ್ಲವೆ ? 


ಏಕಚಕ್ರ 


ಗೌರಿಶಂಕರ 


ಒ೦ದು 


ಉದಯಿಸಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ಕೆಂಪು ಇನ್ನೂ ಢಾಳಾಗಿತ್ತು . ಬ್ಯೂಗಲ್‌ರಾಕಿನ ಮೇಲಿನಿಂದ 
ನೋಡಿದಾಗ ನಗರವಿನ್ನೂ ತೂಕಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ದೂರದಲ್ಲಿ ಎಮ್ಮೆಯನ್ನು ಎಳೆದು 
ಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ದನಕಾಯುವ ಹುಡುಗ ; ಇಬ್ಬನಿಯಲ್ಲಿ ತೊಯು ಮಂಕಾಗಿ 
ಹೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದೇವಸ್ಥಾನ; ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಭಿಕ್ಷುಕರು ; ಶಿಳ್ಳು ಗಾಳಿ, ದೂರದ ಮರಕುಟುಕನ ಟೊಳ್ಳು ಶಬ್ದ . ನಿಂತ ನೀರಿನ 
ಹೊಂಡದಿಂದ ಸೊಳ್ಳೆಗಳ ತಂಡ ಹಬೆಯಂತೆ ಮೇಲೆದ್ದು ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು . 
ಸ್ಥಿರ ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಪುಟ್ಟ ಹಕ್ಕಿಯೊಂದು ಪಟಪಟನೆ ರೆಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತ ಮೇಲೇರಿ 
ಮೇಲೇರಿ ಥಟ್ಟನೆ ಕೆಳಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿತು , 


ಕೆಳಗಿಳಿದ ರಾಜಶೇಖರ ನಾಲ್ಕಾರು ಬಾರಿ ದೀರ್ಘವಾಗಿ ಉಸಿರೆಳೆದುಕೊಂಡು, ಬನ್ನಿ 
ಹೊಡೆದು, ಮೈ ಬೆವರುವವರೆಗೂ ಓಡಿ ಸುಸ್ತಾದ ನಂತರ ಮನೆಯತ್ತ ನಡೆದ. . 


ವರಾಂಡದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯ ಮುದುಕರು ಅಮ್ಮನೊಂದಿಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ ಕೂತಿದ್ದರು. 
ಕೋಭೆಯಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಮುಖ , ಅಮ್ಮನ ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಂಡ ನೋಟ, 
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ತಟಸ್ಥಗೊಂಡಂತಿದ್ದ ಮನೆಯ ವಾತಾವರಣ ಎಲ್ಲೋ ಏನೋ ಕೈ ಕೊಟ್ಟಿದೆ ಎನಿಸಿ 
ಏನು ಎಂಬಂತೆ ಕಣ್ಣಿನಿಂದಲೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ. ಅಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ ಬಂದು “ ಇವರ ವಂಗ 
ಸೈನ್ಯಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದವನು - ಹೋಗಿಬಿಟ್ಟನಂತೆ !” ಅಂದರು. ರಾಜಶೇಖರನಿಗೆ ಏನೂ 
ತೋಚದೆ ಸುಮ್ಮನಿದ್ದ. “ ನಮಸ್ಕಾರ' ಅಂತಾದರೂ ಅನ್ನೋಣವೆಂದರೆ ಮುದುಕರಿನ್ನೂ 
ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿಕೊಂಡೇ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಅಮ್ಮ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳುವಂತೆ ನಿಟ್ಟುಸಿರು 
ಬಿಟ್ಟು “ ಏನು ಮಾಡೋದು, ಕರ್ಮ ” ಅಂದರಂ, ಮುದುಕರು ಕಣ್ಣು ತೆರೆದು ಗಲಿಬಿಲಿ 
ಯಿಂದ ಏನೋ ಗೊಣಗಿಕೊಂಡು ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಬೆವರನ್ನು ಒರೆಸಿ 
ಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದರು. ರಾಜಶೇಖರನಿಗೋ ಆತಂಕ - ಒಳಗೊಳಗೆ 
ದುಃಖವನ್ನು ಹುದುಗಿಸಿಕೊಂಡು ಬೆಂದು ಹೋಗುತ್ತಾನಲ್ಲ ಈ ಮುದುಕ ಎಂದು, 
ಕನಿಕರವೆನಿಸಿ ಸತ್ತ ಆ ಗಡಿಕಾಯುವ ಹುಡುಗನಿಗೂ ತನಗೂ ಏನಾದರೂ ಸಂಬಂಧವಿತ್ತೆ 
ಆಲೋಚಿಸಿ , ಹಾಗೆ ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತು ನಿಂತಿದ್ದು ಮಾತುಕತೆ ಮುಂದುವರಿಯದಿದ್ದರಿಂದ 
ಒಳಗೆ ಹೋದ, ಬಚ್ಚಿಟಿದ್ದ ಎರಡು ಮೊಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ನುಂಗಿ ಗುರುತು ಸಿಗದಂತೆ ಒರೆಸಿಡು 
ವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅಮ್ಮ ಒಳಗೆ ಬಂದರು. 


“ ಏನಾಗಿತ್ತಂತೆ ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 
“ ಏನೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ಯಾವುದೋ ಇಂಗ್ಲಿಷ್ ಹೆಸರು ಹೇಳಿದರು.” 
“ ಫರಂಗಿ ರೋಗವಿರಬಹುದು !” ಎಂದು ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಪಟ್ಟುಕೊಂಡು ಬಾತ್ 
ರೂಂಗೆ ನುಗ್ಗಿದ ಕನ್ನಡಿಯಲ್ಲಿ ಕೊಬ್ಬಿದ ಮೈಯನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು, ಗೀಸರಿನ 
ಸಂಡು ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಮಿಂದು ಹೊರಬರುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೊತ್ತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . 
ಯಾರಾದರೂ ಜಾಹೀರಾತಿನವರು ನಿಮ್ಮ ಆರೋಗ್ಯದ ಗುಟ್ಟೇನು ಎಂದು ಕೇಳಿದರೆ 
' ದಿನಕ್ಕೆರಡು ಮೊಟ್ಟೆ, ಒಂದು ಗಂಟೆ ಈಜು' ಅನ್ನಬೇಕು ಎಂದುಕೊಂಡು, ಇಂದಿನ 
ಈಜಿಗೆ ಕತ್ತರಿ ಎಂದು ಪರಿತಪಿಸುತ್ತ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೊರಟ. 


ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಬಂದರೆ ಖಾಲಿ ಖಾಲಿ ! ಎಲ್ಲರೂ ಕ್ಲಾಸುಗಳಿಗೆ ಸೊನ್ನೆ ಸುತ್ತಿ ಮೈದಾನದಲ್ಲಿ 
ಸೇರಿರಬೇಕು ಎಂದು ಸೀದ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋದ, ದೂರದಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಆಡುತ್ತಿದ್ದವರು 
ಕುಬ್ಬರಂತೆ ಆಲಸಿಗಳಂತೆ ಕಂಡರು . ಚೆಂಡು ಬ್ಯಾಟಿಗೆ ಬಡಿದು ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತಿನ 
ನಂತರದ 'ಕೃಕ್ ' ಎನ್ನುವ ಕ್ಷೀಣ ಶಬ್ದವನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತ ಮೈದಾನ ದಾಟಿ ಕಾರಿನ ಶೆಡ್ 
ಬಳಿ ಬಂದ . ತುಕ್ಕು ಹಿಡಿದು ಚಾಲೂ ಆಗದೆ ನಿಂತಿದ್ದ ಹಳೆಯ ಕಾರಿನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ 
ವರು ಆಗಲೇ ಆಟ ಕುದುರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಕುಕ್ಕರುಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ತಾಕಾರವಾಗಿ ಕುಳಿತು 
ಮುಂದೆ ಬಾಗಿ ಮಾನವ ಪಿರಮಿಡ್ ನಿರ್ಮಿಸಿ , ಇತ್ತಲಾಗಿನ ಗಮನವಿಲ್ಲದೆ ಅಂದರ್ 
ಬಾಹರ್‌ ಆಡುವವರನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಸೀದಾ ಅಲ್ಲಿಗೇ ಹೋದ, 
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“ ಹಾಯರ್‌ !” ಕೆಂಪು ಟೋಪಿ ಹಾಕಿದ್ದ ಕಾಗೆ ಬಣ್ಣದ ಅಪರಿಚಿತನೊಬ್ಬ ಹಲ್ಲುಬಿಟ್ಟ , 
“ಹಾಯ್! ” 
“ ಅಂದರೆ , ಬಾಹರೊ ? " 
“ ಬಾಹರ್ ! ” 


ಕರಚೀಪನ್ನು ಕಡಲೇಕಾಯಿ ಸಿಪ್ಪೆಯ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ರಾಜಶೇಖರ ಜೇಬಿನಿಂದ ಐದರ 
ನೋಟು ತೆಗೆದು ಎಸೆದ, ಲಕ್ಕಿ ನಂಬರ್ ಏಳು, ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ಬಾರಿ ಕೂಡಿ 
ಕಳೆದು ಭಾಗಿಸಿದರೂ ಅದು ಉಪಯೋಗದ ಅಂಕೆ ಅನ್ನಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಾನು ಗೆಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ 
ವೆಂದು ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿಗೇಕೆ ಬಂದೆ ಎಂದು ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಂಡ, ಪ್ರತಿ ಬಾರಿಯ 
ಹೀಗೆಯೇ , ಆಡಲೇಬಾರದು ಅಂದುಕೊಂಡರೂ ಮನಸ್ಸು ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ. ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಅಂದುಕೊಂಡು ಬಂದರೆ ನಾಲೈದು ಆಗಿಬಿಡುತ್ತೆ ! ಜಿಗುಪ್ಪೆಯಿಂದ ಸುಮ್ಮನೆ 
ಎಲ್ಲರ ಮುಖ ನೋಡಿದ, ಸಿಗರೇಟು ಹೊಗೆಯಿಂದ ವಾತಾವರಣ ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿಸು 
ವಂತಿತ್ತು . ಗಾಳಿಯಿಲ್ಲದೆ ಸೆಖೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದಿದ್ದ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಶ್ಯಬ್ದವಾಗಿ ಕೂತಿದ್ದರು. 
ಎಲೆ ಎಣಿಸುವವನು ಬೆವತಿದ್ದ ಮುಖವನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡು, ತೀರ ತಗ್ಗಿದ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಏನನ್ನೋ ಗೊಣಗಿ ಪಳಗಿದ ಕೈಗಳಿಂದ ಎಲೆ ಕಲಸಿ ಎಸೆಯಲು ಶುರುಮಾಡಿದ. ಎಲ್ಲ 
ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಅಮರಿಕೊಂಡವು. ರಾಜಶೇಖರ ಅಸಹನೆಯಿಂದ ಚಡಪಡಿಸಿದ. ಈ ಗುಂಪಿ 
ನಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪರಿಚಯದವರಂ ಒಬ್ಬರಾದರೂ ಇರಬೇಡವೇ ? ತನ್ನ ದೇಹದಿಂದ ಏನೋ 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕರಗಿಹೋದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಕೆಂಪು ಟೋಪಿಯವ ಕುಕ್ಕರುಗಾಲಿ 
ನಲ್ಲಿ ಕೂತು ಅರ್ಧ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ರೆಪ್ಪೆ ಹಾಕದೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಎಲೆಗಳನ್ನೇ 
ನೋಡುತ್ತ ಬಕನಂತೆ ಕಾದಿದ್ದ . 


“ ಅಂದರ್ ! ” 


ಹಾಸಿನ ಮೇಲೆ ತುಂಬಿದ್ದ ನೋಟುಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದವರು ಗಬಕ್ಕನೆ ಬಾಚಿಕೊಂಡರು . 
ಕೂಗಾಟ ಹಾರಾಟಗಳ ನಡುವೆ ಮತ್ತೊಂದು ಪಂದ್ಯಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದವಾದರು. ಯಾವುದು ? 
ಅಂದ ಟೋಪಿಯವ. ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತ ಐದು ಎಸೆದ, ಎಂದಿದ್ದರೂ ಖರ್ಚಾಗುವುದೇ 
ಅಂದುಕೊಂಡು ರಾಜಶೇಖರನೂ ಎಸೆದು ಕೂತ, 


ಜೇಬು ಖಾಲಿಯಾಗುವವರೆಗೂ ಆಡಿ ದಣಿದವನಂತೆ ಇನ್ನು ಸಾಕು ಎಂದು ಮೇಲೆದ್ದ , 
ಆಗಲೇ ಇನ್ನಷ್ಟು ಜನ ಒಳಗೆ ಬಂದರು. ಕೆಲವರು ಹೊರಗೆ ಹೋದರು. “ಎಷ್ಟು 
ಗೆದ್ದೆ ? ” ಎಂದ ಒಬ್ಬ ಕುಹಕಿ, ರಾಜಶೇಖರ ಪೆಚ್ಚಾಗಿ ನಕ್ಕು ಕಾರಿನ ಡಿಕ್ಕಿಗೆ ಒರಗಿ 
ಕೊಂಡು ಸುಮ್ಮನೆ ನಿಂತ, ಬೆವತ ದೇಹಗಳ ವಾಸನೆ ಉತ್ಕಟವಾಗಿತ್ತು . ಕಾಗೆಯೊಂದು 
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ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತಿತ್ತು . ಹೊರಗಿನ ಪ್ರಖರ ಬಿಸಿಲನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ ಕಣ್ಣು 
ಮುಚ್ಚಿದರೆ ರೆಪ್ಪೆಯೊಳಗೆ ಏನೇನೋ ಆಕೃತಿಗಳು ಕುಣಿದಾಡಿದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತಿತ್ತು , 
ತಲೆ ಕೊಡವಿ ಎದ್ದ . 


“Strike ! ” 
ದೂರದಿಂದ ಕಾವಿನ ಧ್ವನಿಯೊಂದು ತೂರಿಬಂತು : 
“Strike ! Strike !! ” 


During the classical age - we have already dealt with it ip detail 
in our previous classes , the genius of Indians was at its peak . 
This period, we know , is referred to as the golden age '. It was 
during this period that they made remarkable contribution to 
philosophy , art , literature...." 
“ Yes ! ” 
“ But, this age was soon followed by what is known as “medieval 
period ' or in otherwords a period of darkness ” . 
" Yes !" 
“ Today I shall give you a brief introduction about — " 
“ Yes !” 
" ...medieval India ." 
“ Yes !” 
“ ಯಾಕ್ರೀ ಅದು ಮಾತು ಮಾತಿಗೂ yes ಅಂತಿರೋದು? 
“yes ! ” 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಪುಸ್ತಕ ಮುಚ್ಚಿ ರೇಗಿದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ ಸಭ್ಯರಂತೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸಿ ಕುಳಿತರು, 
ಅವರು ಪಾಠ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದೆ ಮತ್ತೆ ಶುರು ಮಾಡಿದರು. 
“ Medieval India , yes sir !" 
“ And then , sir ?" 
“ Very interesting, sir - -medeival India !" 
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"No doubt, no doubt !" . 
“ ನಿಮಗಿಂತ ಐದು ವರ್ಷದ ಮಕ್ಕಳು ವಾಸೀರಿ! ” 
“ No doubt , no doubt !” | 
ಚಂದಿ ನಿದ್ದೆ ಹೋಗಲೋ ಬೇಡವೋ ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದ್ದ , ಯಾಕೆ ಇನ್ನೂ 
ಯಾರೂ ಬಂದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹಾಗೆ ಕಿಟಿಕಿಯಾಚೆ ಇಣುಕಿ ನೋಡಿದ , ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಆಟ 
ನೋಡಲು ನಿಂತ ಗುಂಪು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಯಾರೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
“ನೀವೇನ್ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗಳೊ ? What is the contribution of Islam to 
Indian culture ?" 
“ Goatee beard ! ” 
“ ಆ ಹೋತಗಳನ್ನೇ ಮೇಯಿಸ ಹೋಗ್ರಿ, ಚರಿತ್ರೆ ಯಾಕೆ ಓದಬೇಕು ಅಂತ ಐಡಿಯಾ 
ನಾದ ಇದೆಯೇ ನಿಮ್ಮಗಳಿಗೆ ? ” 
“ ಡಿಗ್ರಿ ತಗೋಳಕ್ಕೆ !” 


D . 


ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಹತಾಶರಾಗಿ ನಿಂತರು. ಅದರ ಅವಸ್ಥೆ ಕಂಡು ಚಂದಿಗೆ ನಗು ಬಂದಿತು. 
ಕೊಂಚ ಬೇಗ ಉದ್ವೇಗಗೊಳ್ಳುವಸ್ವಭಾವ, ಸ್ವಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಕಳೆದುಕೊಂಡು 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ಯಾರಿಗೂ ಬೇಡವಾದ ಪಾಠವನ್ನು ಯಾಕೆ ಇವರು ಹಠ ಹಿಡಿದು 
ತಲೆಗೆ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ ? ನಾವುಕೂತಿರುವ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ 
ಯುದ್ಧವಾಯಿತೆಂದೂ , ರಾಜನ ದರ್ಬಾರು ಇತ್ತೆಂದೋ ಮಣ್ಣಿನ ರುಚಿ ವಾಸನೆ 
ನೋಡಿ ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯ ಎನ್ನಬಹುದಾದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ತಮಾಷೆಯಾಗಿ ಕಂಡರು . 
ಕೊಂಚ ಹೊತ್ತು ಹೀಗೆ ಇದ್ದರೆ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಕ್ಲಾಸಿನಿಂದ ಕಳಚಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು 
ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಚಂದಿ ಕೂತ, ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ್ದರು. 


“ After the fall of Gupta empire India came under a spell of decay 
and corruption . Nothing went right afterwards until - " 
“ Until ... ” 
ಥಟ್ಟನೆ ಹೊರಗೆ ಹುಯಿಲೆದ್ದಿತು. ಚಂದಿಯ ಕಿವಿ ಚುರುಕಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತ. 
" Please don 't repeat, until..." 
“ ಚಂದಿ, ಬಂದರು ! ” 
“ Strike ! Strike !! ” 
ಚಂದಿ ಚಿಗುರೆಯಂತೆ ಜಿಗಿದು ಓಡಿದ. 
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“ಒಂದು ನಿಮಿಷ, ಮುಗಿಸಿ ಬಿಡ್ತೀನಿ!” 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಅರುಚುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ಅವರ ತಾರಕ ಸ್ವರವನ್ನೂ ಮುಳುಗಿಸುವಂತೆ 
ಗಲಭೆ, ದಡಬಡನೆ ಡೆಸ್ತುಗಳ ಮೇಲೆ ಜಿಗಿದು ಎಲ್ಲರೂ ಓಡಿದರು , 
“ Strike ! Strike !! ” 
“ಒಂದು ನಿಮಿಷ, ಮುಗಿಸಿಬಿಡ್ತೀನಿ! ” After the glory of India during 
Gupta - period nothing went right. What prevailed was corruption 
and decay . .. wait a minute please ..." 


ಎರಡು 


ಭಣ ಭಣಗುಟ್ಟುವ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ರಾಜಶೇಖರ ಒಬ್ಬನೆ ನಡೆದ. ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಹಗುರವಾಗಿ 
ನರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ರೇಷಿಮೆಯಂಥ ನಯವಾದ ತನ್ನ ಉದ್ದನೆಯ ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಳ್ಳಿ 
ಈಗ ಸಮಯ ನಾಲ್ಕಾಗಿರಬಹುದೇ ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿದ. ಬೆಳಗ್ಗಿನಿಂದ ಎಷ್ಟು ದರ 
ನಡೆದಿದ್ದೇನೆ! ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ ಮಾರ್ಕೆಟ್ಟಿಗೆ, ಅಲ್ಲಿಂದ ಮೆಜೆಸ್ಟಿಕ್ಕಿಗೆ, ಈಗ ಮತ್ತೆ 
ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹಾಳಾದ್ದು ಎಷ್ಟು ದಿನಕ್ಕೆ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ ? ದಿನವೂ ಸುತ್ತಿ ಸುತ್ತಿ 
ಬೇಸರಿಕೆ ಬಂದು ಬಿಟ್ಟಿದೆ ಎಂದುಕೊಂಡು ಹಸಿವು ಹಿಂಗಿಸಲು ಸಾಕಾಗುವಷ್ಟು ದುಡ್ಡು 
ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಇದೆಯೊ ಎಂದು ಅನುಮಾನಪಡುತ್ತ ಜೇಬಿಗೆ ಕೈ ಇಳಿಸಿದ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ 
ಇಸ್ಪೀಟು ಆಡಿ ಎಲ್ಲ ಸೋತದ್ದು ನೆನಪಾಗಿ ಹಸಿವು ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಮನಸ್ಸು 
ವ್ಯಗ್ರವಾಗಿ ಪಕ್ಕದ ಮನೆ ಹುಡುಗ ಸತ್ತದ್ದಕ್ಕೂ ನಾನು ಇಸ್ಪೀಟಿನಲ್ಲಿ ಸೋತದ್ದಕ್ಕೂ 
ಇರಬಹುದಾದ ಸಂಬಂಧದ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ನಡೆದ. ಪಾಪ, ಪಕ್ಕದ ಮನೆ 
ವಂದುಕರಿಗೆ ಕಷ್ಟ ! ಅವರೂ ಖಯಾಲಿ ಮನುಷ್ಯರೆ. ಆಗಾಗ ಕುದುರೆ ಜೂಜಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕನಿಕರ ಉಕ್ಕಿ ಬಂದಿತು. 


ಬಿಸಿಯಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದ್ದ ಗಾಳಿ ಧೂಳೆಬ್ಬಿಸಿತು. ಮೋಡ ಸರಿದಂತೆ ಅದರ ನೆರಳು 
ಉದ್ದನೆಯ ರಸ್ತೆಯ ತುದಿಯಿಂದ ಓಡೋಡಿ ಬರುತ್ತಿತ್ತು . ಅವನು ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಅತಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಕೆಲವೇ ಸಂಗತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾದ್ದರಿಂದ ಈಗಲೂ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಗಮನಿಸಿದ. ಈಗ ಆ ಹೋಟಲು, ನಂತರ ಆ ಬ್ಯಾಂಕು, ಈಗ 
ಚೌರದ ಶಾಪು - ಸರಸರನೆ ದಾಟುತ್ತ ಬಂದು ಇವನನ್ನ ಹಿಂದೆ ಹಾಕಿ ಓಡಿತು. 
ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಿ ರಸ್ತೆಯ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಗೆ ಹೋಗುವವರೆಗೂ ಕಾದಿದ್ದು ಮುಂದೆ 
ನಡೆದ, ದೂರದಲ್ಲಿ ರಸ್ತೆ ನೀರಿನಂತೆ ಥಳಥಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು . ಸರ್ಕಲ್ಲಿನ ಬಳಿ 
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ನಾಲ್ಕಾರು ಜನರು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬಹುಶಃ ತನ್ನ ಗುಂಪಿನವರೆ ಇರಬೇಕು ಎಂದು 
ಕೊಂಡು ವೇಗವಾಗಿ ನಡೆದ. ಆಗಲೆ ಹೊತ್ತಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆಯೇ ? ನಾಗು ಸಿಕ್ಕರೆ ಹೇಳ 
ಬೇಕು - ಈಗಲಾದರೂ ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿ ಒಂದು ವಾಚು ಕೊಡಿಸು ಎಂದು : 
ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಬಹಳ ದಿನವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . ಏಕೆಂದರೆ ಇವನು ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಹೋಗಿ 
ಬಹಳ ದಿನವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . ಕ್ಲಾಸುಗಳು ನಡೆದರೆ ತಾನೆ ಹೋಗುವುದು ! ಹಣೆಯಿಂದ 
ಧಾರಾಕಾರವಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಬೆವರು ಬಾಯೊಳಗೆ ಇಳಿದು ಬಾಯೆಲ್ಲ ಉಪ್ಪುಪ್ಪಾಗಿ 
ಜಿಗುಪ್ಪೆಯಾಯಿತು. ಕಂಚೀಪಿನಿಂದ ಮತ್ತೆ ಮುಖ ಒರಸಿಕೊಂಡು ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ 
ನೀಳವಾದಕೂದಲನ್ನು ಹಿಂದಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡ. ಭಾಷಣ ಇರುವುದು ನಾಲ್ಕೂವರೆಗೆ, 
ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸರಿಯಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ನಿಂತಿರಬೇಕು. ಸುಮ್ಮನೆಹೋಗು 
ತಾರೋ , ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಾರೋ ? ಮೆರವಣಿಗೆಯೇ ಮಜ ಎಂದು 
ಕಾಣುತ್ತೆ . ಮೊನ್ನೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಆಯಿತಲ್ಲವೆ ? ಅವರು ಬಂದರು, ನಾವು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದೆವು. ಹೌದು! ಅದೇ ಸರಿ, ಏಕೆಂದರೆ ಆಗ ನಮಗೂ ಒಂದು ನೆವ ಸಿಕ್ಕ 
ಹಾಗಾಗುತ್ತದೆ, 


ಸರ್ಕಲ್ಲನ್ನು ದಾಟಿ, ಬಲಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದ. ಆಗಲೆ ಅಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸೇರಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಪೋಸ್ಟರುಗಳು ಕಾಣಿಸಿದವು. ಎಲ್ಲರೂ ತವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾದಷ್ಟು ಎತ್ತರದ ಧ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಕರ್ಕಶವಾಗಿ ಅರಚುತ್ತಿದ್ದರು. ರಾಜಶೇಖರನಿಗೆ 
ಒಮ್ಮೇಲೆ ಉಸಿರುಕಟ್ಟಿಸುವಂಥ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ನುಗ್ಗಿದಂತಾಯಿತು. ಇಕ್ಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನೂಕು 
ನುಗ್ಗಲು. ಕಾರಿನ ಮೇಲೆ ಹತ್ತಿನಿಂತ ಒಬ್ಬ ಏನನ್ನೋ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಾರೂ ಗಮನ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವ ಎಲ್ಲಿಂದಲೋ ಬಂದು ಹಲೋ ಅಂದಾಗ 
ರಾಜಶೇಖರ ಹಲೋ ಅಂದ. ಇವನು ನಾಗು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ವಿಶ್ವ 
ಅವನು ಕ್ರಿಕೆಟ್ ಮ್ಯಾಚಿಗೆ ಹೋದ ಅಂದ. ನಂತರ ಅವನು ಇನ್ನೇನೋ ಹೇಳಿದ , 
ಆದರೆ ಅದೇನೆಂದು ಕೇಳಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಯಾರೋ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡು 
ಹೋದರು . ರಾಜಶೇಖರ ಸುತ್ತಲು ನೋಡಿದ . ಚಂದಿಗೂ ಕೆಂಪು ಶರ್ಟಿನವನಿಗೂ 
ಜಗಳವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ನಂತರ ಚಂದಿ ಅವನಿಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಹೇಳಿ ಗುಂಪಿನತ್ತ ತಿರುಗಿ 
ಏನನ್ನೋ ಅರಚಿಕೊಂಡ, ಎಲ್ಲರೂ ಹೋ ಎಂದು ಅರಚುತ್ಯ ಗೇಟಿನಿಂದ ಹೊರಗೆ 
ಸಾಗಿದರು. ತನ್ನ ಕ್ಲಾಸಿನವರು ಬೇರೆ ಯಾರಾದರೂ ಇದ್ದಾರೋ ಎಂದು ರಾಜಶೇಖರ 
ತುದಿಗಾಲಿನಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಸುತ್ತಲೂ ನೋಡಿದ. ಆದರೆ ನೂಕು ನುಗ್ಗಲು ಜಾಸ್ತಿಯಾಗಿ 
ಸುಮ್ಮನೆ ಸಾಗಿದ. ರಸ್ತೆಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ಕೂಗಾಟ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೆಚ್ಚಾಯಿತು. ಧಗಧಗನೆ 
ಉರಿಯುವ ಬಿಸಿಲು ಮತ್ತಷ್ಟು ತೀಕ್ಷವಾಯಿತು. ಗುಂಪಿನ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಯಾಗಲೆ 
ಇಂಜಿನಿಯರಿಂಗ್ ಕಾಲೇಜ್ ದಾಟಿ ಇನ್ನೂ ಮುಂದಕ್ಕೆ ಹೋಗಿತ್ತು . ರಾಜಶೇಖರ 


೬೨ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಶರಟಿನ ಗುಂಡಿ ಬಿಚ್ಚಿ ಗಾಳಿ ಊದಿಕೊಂಡು, ಎರಡು ಜೇಬಿನಲ್ಲಿ ಕೈಯಿಳಿಸಿ ಗುಂಪಿನ 
ಅಂಚಿನಲ್ಲಿ ಬಂದ, ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮಂಕು ಕವಿಯಿತು. ಸತ್ಯ ಹುಡುಗನ ನೆನಪು ಪದೇ 
ಪದೇ ಏಕೆ ಮರುಕಳಿಸಬೇಕು ? ಬೆಳಗಿನಿಂದ ಇವತ್ತು ಬರೆ ಕೈಕೊಡುವ ಕೆಲಸಗಳೆ ಎಂದು 
ಯೋಚಿಸಿ ವ್ಯಗ್ರನಾದ. ಎಷ್ಟೋ ಹೊತ್ತು ನಡೆದ ಮೇಲೆ ಗುಂಪು ಪಾರ್ಕಿನ ಗೇಟಿನ 
ಬಳಿ ಬಂದಿತು. ಗೇಟು ಹಿಡಿಸದಿದ್ದರಿಂದ ಕೆಲವರು ಬೇಲಿ ಹಾರಿ ಒಳಗೆ 
ಹೋದರು. ಚಂದಿ ಚುರುಕಾಗಿ ಓಡಾಡುತ್ತ ಅವರಿವರ ಮೇಲೆರೇಗುತ್ತಿದ್ದ . ರಾಜ 
ಶೇಖರ ಸರಿಯಾದ ಸ್ಥಳ ಹುಡುಕಿ ಕೂತ. ಆಗಲೇ ಪೋಲೀಸಿನವರು ಬಂದುಬಿಟ್ಟರಂ. 
ಪೋಲೀಸರ ವ್ಯಾನಿನ ನಂತರ ಒಂದು ಕಾರು ಬಂದಿತು. ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತು 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗಶೆಟ್ಟಿ ಗೋವಿಂದಾ ಗೋವಿಂದ ಎಂದರು. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಶೆಟ್ಟಿ ಯಾವ 
ಮಂತ್ರಿಯೋ ? ಅವನು ಎಲೆಕ್ಟ್ ಆದಾಗಿನಿಂದ ತನ್ನ ಕೋಟನ್ನೇ ಒಗೆದಿಲ್ಲವಂತೆ. 
ಹತ್ತಿರ ನಿಂತರೆ ಗಬಗಬನೆ ವಾಸನೆ ಬರುತ್ತದಂತೆ. ಹಾಗೆಂದು ನಾನು ಹೇಳಿದ್ದ . ಹತ್ತಿರ 
ಹೋಗಿನೋಡಬೇಕು, ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ. 


ಆಳದಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ಬಿಳುವು; ಮೇಲೆ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೂದಲು; ಸುತ್ತಲೂ ಸವಿಸುತ್ತಿ 
ರುವ ಕೆಂಪು ದ್ರವ, ಇಷ್ಟೇ ಆಗಿದ್ದರೆ ಚಿಂತೆಯಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ವಾಸನೆಯೋ ? ಮುತ್ತಿಬಿಡು 
ಇದೆ, ಹಾಳು ಹಿಡಿದು ಎಳೆದರೆ ನಾರುನಾರಾಗಿ ಜಾರಿ ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಬಹುದೇನೋ ! 
ಹೀಗಾದರೆ ಬಿಸಾಡುವುದು ಹೇಗೆ ? ಬಿಸಿಲು ಹೆಚ್ಚಿದಷ್ಟೂ ಇದೂ ಹೆಚ್ಚಿ ಗಬ್ಬುಗಬ್ಬಾಗು 
ಇದೆ. ಮುಕ್ಕಿ ತಿನ್ನುವನೊಣಗಳು ಬೇರೆ ಗುಂಯ್ಯನ್ನು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಹಾರಿ ಹಿಂಡು 
ಹಿಂಡಾಗಿಕೂತು ಹೀರುತ್ತವೆ. ಯಾರಾದರೂ ಪುಣ್ಯಾತ್ಮರು ಅದನ್ನೆತ್ತಿ ಅತ್ತ ಒಗೆಯ 
ಬಾರದೆ ? ಮೊನ್ನೆಯಿಂದ ಅಲ್ಲೆ ಕೊಳೆತು ನಾರುತ್ತಿದೆ. ಮೊದಲು ಕುಗ್ಗಿ ಬಡಕಲಾಯಿತು. 
ನಂತರ ಕ್ರಮೇಣಊದುತ್ತ ಹೋಯಿತು, ಈ ಒಳಗಿನದೆಲ್ಲ ಹೊರಗೆ ಬಂದು ಲೋಳೆ 
ಲೋಳೆಯಾಗಿದೆ. ಅದೇನು ತಿಂದಿತ್ತೊ ಹೊಟ್ಟೆಯೆಲ್ಲ ಹಸಿರು ಹಸಿರು ! ಗಾಳಿ ಬೀಸಿ 
ದಾಗ ನಾತ ಉತ್ಕಟವಾಗಿ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಲಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಹುಡುಗನಿಗೆ, ಇಲ್ಲಿ 
ಕೂರಕ್ಕೆ ಆಗಲ್ಲ ತೆಗೆದು ಹಾಕಪ್ಪ ಅಂದರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ ಕೂತುಕೊ ಅಂದುಬಿಟ್ಟ . 
ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷದಿಂದ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿರೋ ಜಾಗಾನ ಬಿಟ್ಟು ಬಿಡೋದು ಅಷ್ಟು 
ಸುಲಭವಾ ? ಅಂತೋಣಿ ತೊಡೆಯನ್ನು ಪರಪರನೆ ಕೆರೆದುಕೊಂಡು ತಟ್ಟೆಯನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಮುಂದೆ ತಳ್ಳಿದ, ಮುಳುಗಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸೂರ್ಯನ ಬಿಸಿಲು ನೇರ 
ವಾಗಿ ಇವನ ಮುಖಕ್ಕೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿತ್ತು . ಇದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಮುಂದೆ 
ಚಾಚಿ ಗೋಡೆಗೊರಗಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಕೂತ, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೬೩ 


ನಿಜ ಹೇಳಬೇಕೆಂದರೆ ಆ ವಾಸನೆ ಅವನಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸವಾಗಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . ಅವನ 
ಮೈಯಿಂದಲೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಇಷ್ಟೇ ಉತ್ಕಟವಾದ ವಾಸನೆ ಹೋವುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಈ 
ಸತ್ಯನಾಯಿಯ ಕೊಳೆತ ವಾಸನೆ ಅವನನ್ನು ಅಷ್ಟಾಗಿ ಭಾಧಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷ 
ಗಳ ಹಿಂದೆತೋರಣಗಲ್ಲಿನ ಲೋಕಲ್ ಫಂಡ್ ಆಸ್ಪತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಕುಷ್ಠರೋಗ ತಗಲಿದ್ದ 
ಅವನ ಬಲಗಾಲು ಕಳಚಿ ಬಿದ್ದಂದಿನಿಂದ ಅವನು ಬೆಂಗಳೂರಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದ್ದ . ಹೀಗಾಗಿ 
ಇಲ್ಲಿನ ಧೂಳು ಸೆಖೆಯ ಅವನಿಗೆ ಒಗ್ಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು . 


ಅಂತೋಣಿಶರಟಿನ ತುದಿಯಿಂದ ಕತ್ತಿ ಕಾಣದ ಗಲ್ಲವನ್ನು ಒರೆಸಿಕೊಂಡ. ಇತ್ತೀಚೆಗೆ 
ಅವನು ಕೊಂಚ ಹೆಚ್ಚಾಗಿಯೇ ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದ , ಈಗಿನ ಶರಟು ಪೂರಾ ಹರಿದಿದ್ದರಿಂದ 
ಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಹಣ ಕೂಡಿಸಿ ಹಬ್ಬಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಶರಟು ಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದಿದ್ದ . ಹೊಸ 
ಶರಟನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೋರಿಸಿದ ನಂತರ ಪಾದ್ರಿಗಳಿಂದ ಆಶೀರ್ವಾದ ಪಡಯಬೇಕು. 
ಆ ವೇಳೆಗೆ ಪಾದ್ರಿಗಳಿಗೂ ಆ ಶರಟು ಇಷ್ಟವಾಗಿರಬಹುದು. ಏಂಕೆಂದರೆ ತಾನು ನಿಜ 
ವಾಗಿಯೂ ಚೆನ್ನಾಗಿರುವುದನ್ನೇ ಆರಿಸುವುದು . ನೋಡೋಣಸಾಧ್ಯವಾದರೆ ಎಂದು 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತ ತನ್ನ ಮೋಟುಗಾಲನ್ನು ನೀವಿಕೊಂಡ. ಕತ್ತನ್ನು ಚಾಚಿ ರಸ್ತೆಯ ಒಂದು 
ತುದಿಯಿಂದ ಇನ್ನೊಂದು ತುದಿಯ ವರೆಗೆ ನೋಡಿದ, ಕಾರು ಬಸ್ಸುಗಳು ನಿರಂತರವಾಗಿ 
ಹರಿದಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದವು. ಪಾರ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು ಏನೋ ವಿಶೇಷವಿರಬೇಕು. ಹೊರಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ಇಪ್ಪತೈದು ಕಾರುಗಳು ನಿಂತಿವೆ. ಈಗ ತಾನೇ ಕಾಲೇಜು ಹುಡುಗರ ದೊಡ್ಡ 
ಹಿಂಡೇ ಹೋಯಿತು. ಆದರೆ ಅವರಿಂದ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ , ಅವರು ತಿರುಗಿಯೂ 
ನೋಡಲಾರರು . ಸಂಜೆಯಾದಂತೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಜನ ಬರಬಹುದು ಎಂದುಕೊಂಡು 
ಗೋಡೆಗೆ ಒರಗಿ ರಸ್ತೆಯ ಕಡೆ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದ . ಜನರು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುಂಪಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನಾಯಿಯ ವಾಸನೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಂತೋಣಿಬೇರೆಡೆಗೆ ಮುಖ ಹೊರಡಿಸಿದ, ನೆಲದ ಮೇಲೆ 
ತುಪ್ಪನೆ ಉಗಿದು ಕಾದ. 


ರಾಜಶೇಖರ ಕಾದ, ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಕಾದಿದ್ದರು. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಶೆಟ್ಟಿ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ 
ಜೋರಿನಿಂದ ಮಾತಾಡುತ್ತಿದ್ದ . ಜನ ಮಧ್ಯೆ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದಾಗ ಏಕೆಂದು ಅರ್ಥ 
ವಾಗದೆ ಗಲಿಬಿಲಿಗೊಂಡ, ಚಂದಿ ಅತಿ ಇಕ್ಕಟ್ಟಾದ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಿಂತು ಚುರುಕಾಗಿ 
ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ದೃಷ್ಟಿ ಹಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ . ರಾಜಶೇಖರ ಕೂತ ಕಡೆ ಜಮಾಖಾನೆಯ ಕೆಳಗೆ 
ಇದ್ದ ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳು ಒತ್ತುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವನು ಕರಚೀಪು ತೆಗೆದು ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ 
ಕೊಂಡು ವೇದಿಕೆಯ ಹಿಂಬದಿಯಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕೂತ, ಸಿದ್ದಲಿಂಗಶೆಟ್ಟಿ 
ಜೋರಿನಿಂದಲೇ ಮಾತಾಡಿದ, ಮಣಕುಗಟ್ಟಿದ್ದ ಕೋಟಿನ ಕಾಲರನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 
ಸರಿಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಘೋಷಿಸಿದ, ಸಂತೋಷದ ಅಮಲಿನಲ್ಲಿ ಕೂಗಿ, 


ಉತ್ಸಾಹವಣಕುಗಟ ಇರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ 


೬೪ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಕೂಗುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂತೋಷಿಸಿ, ಮಧ್ಯೆ ಮಧ್ಯೆ ಭಯಂಕರವಾಗಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದ 
ಕರತಾಡನದ ಮಧ್ಯೆ ಆನಂದಾತಿರೇಕದಿಂದ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿ ಧನ್ಯನಾದ. 


ಧಡಕ್ಕನೆ ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ಬಿಟ್ಟರು. ಹಿಂದಿನಿಂದ ಕಲ್ಲೊಂದು ಬಂದು ಬಿತ್ತು 
ರಾಜಶೇಖರ ಜಿಂಕೆಯಂತೆ ಎಗರಿ ಮುಂದೆ ಓಡಿದ. ಎಲ್ಲೆಲ್ಲೂ ಜನ ನುಗ್ಗಲಾರಂಭಿಸಿ 
ದರು. ರಾತ್ರಿಯ ಸಿಂಗಾರಕ್ಕೆ ತೂಗುಹಾಕಿದ್ದ ಥಳಕಿನ ದೀಪಗಳಂ ಫಳ್ಳನೆ ಒಡೆದವು. 
ಸಿದ್ದಲಿಂಗಶೆಟ್ಟಿ ಪೆಚ್ಚಾಗಿ ನಿಂತು ನೋಡಿದ. 
ಅಂತೋಣಿಗೆ ಅದು ತುಂಬಾ ತಮಾಷೆ ಎನಿಸಿಕೋಲೂರಿ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟ . ದೆವ್ವ ಹಿಡಿ 
ದಂತೆ ಕಾರುಗಳು ಒಂದರ ಹಿಂದೊಂದು ರೊಯ್ಯನೆ ಸಾಗಿದವು. ಸರ್ಕಲ್ ಪೋಲೀಸನ 
ಸಂಜ್ಞೆಗೂ ಕಾಯದೆ ಹೋ ಎಂದು ಓಡಿದವು. ಸೈಕಲ್ಲಿನವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಪೋಲೀಸ 
ಚಚ್ಚಿದ. ಅವನು ಪೋಲೀಸನನ್ನು ತಳ್ಳಿಕೊಂಡೆ ಸೈಕಲ್ ಹತ್ತಿ ಓಡಿದ. ಅಂತೋಣಿ 
ಕೋಲೂರಿ ತುದಿಗಾಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ತನಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾದಷ್ಟೂ ಮುಂದೆ ಬಗ್ಗಿ ನೋಡಿದ, 
ಭರನೆ ಬೀಸಿ ಬಂದ ಗಾಳಿಯಲ್ಲಿ ಅವನ ತಟ್ಟೆ ಹಾರಿಹೋಯಿತು. ಓಡೋಡಿ ಬಂದ 
ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಕಲ್ಲನ್ನು ಎಡವಿ ಧಡೀಲನೆ ಬಿದ್ದ , ಉಕ್ಕಿ ಬಂದ ನಗುವನ್ನು ತಡೆದು 
ಕೊಂಡು ಅಂತೋಣಿಬೀದಿಗಿಳಿದು ತಟ್ಟೆಯತ್ತ ತೆವಳಿದ, ವಾಯುವೇಗದಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಬಷ್ಟೊಂದು ಇವನನ್ನು ಸವರಿಕೊಂಡೇ ಹೋಯಿತು. ಒಂದೇ ಅಂಗುಲದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡವನೆ ಥಟ್ಟನೆ ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಪಕ್ಕೆ ಹಿಡಿದು ಬಿದ್ದು ಬಿದ್ದು ನಕ್ಕ , ಉಸಿರು 
ಕಟ್ಟಿದಂತಾಗಿ ಕೆಮ್ಮಿ ಕೆಮ್ಮಿ ಸುಸ್ತಾದ. ಮತ್ತೆ ಕೋಲೂರಿಕೊಂಡು ರಸ್ತೆಯತ್ತ 
ನೋಡಿದ. ಎಲ್ಲರೂ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದವರಂತೆ ಓಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪಿಳ್ಳು ಜುಟ್ಟಿನಪೂಜಾರಿ 
ಓಡೋಡಿಬಂದು ಕಾಲಿಗೆ ಪಂಚೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೊಂಡು... ಒಹೊ ಹೊ ಹೊ ಹೊ !!! 


' ಶಬ್ದಗಳೆ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಪ್ರತೀಕಗಳೆ ಬನ್ನಿ ಧ್ವನಿಗಳೆ ಬನ್ನಿ ಮೂಡಿಸಿರಿ'. 


ಹಿಂದೊಮ್ಮೆ ಅಳಿದುಳಿದಿದ್ದ ನಾವುಗಳೇ ಈ ನಾವುಗಳೆ ಕಿಚ್ಚೆಬ್ಬಿಸುವ ದುಃಖವನ್ನೂ 
ನುಂಗಿ ಅಳುವ ಚಿಣ್ಣರನ್ನೂ ಸಂತೈಸಿ ಹೊರಟಿದ್ದೆವುಊರ ಹೊರಗೆಕೋಟೆಕೊತ್ತಲ 
ಗಳಾಚೆ ಶೂನ್ಯದಲ್ಲಿ ಹುಡುಕುತ್ತ ತಡಕಾಡುತ್ತ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ತಡವರಿಸುತ್ತ ನಿನ್ನನ್ನು 
ಹುಡುಕುತ್ತ ನಮ್ಮನ್ನೆ ಹಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತೆ . ಆದರೂ ನೀನೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದೆ. ಚಾಣಾಕ್ಷನೀನು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಅಟ್ಟಹಾಸಗೈಯುತ್ತ ಸಿಕ್ಕು ಸಿಗದಂತೆ ಇದೂ ಇರದಂತೆ 
ಹಿಂದೆಯೂ ಮುಂದೆಯೂ ಒಳಗೂ ಹೊರಗೂ ಆಟವಾಡಿ ಬುದ್ದಿಯಲ್ಲ ಸೇರಿ ರಕ್ತ 


ಸಾಕ್ಷಿ | ೬೫ 


ದಲ್ಲಿ ಬೆರೆತು ನಮ್ಮಂತೆಯೇ ಆಗಿ ಆದರೂ ಕೊಲ್ಲುತ್ತ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ಇಷ್ಟಿಷ್ಟೆ ದಹಿಸಿ ಕೊಂದೆ. 
ನಾವೋ ಮಂಕಾಗಿ ಬದುಕುಳಿದದ್ದೆ ಹೆಚ್ಚೆಂದು ನಿನ್ನ ಅಟ್ಟಹಾಸ ಕೇಳುತ್ತ ಮರಳಿನಾಚೆ 
ನಡೆದಿದ್ದವು ಏಕಚಕ್ರ ನಗರದೆಡೆಗೆ, ಇಲ್ಲೊ ನಮ್ಮ ಕನಸುಗಳು ಮೊಳೆತು ಚಿಗುರೊಡೆ 
ಯುವ ಮೊದಲೆ ಮೊಳಗುವುದು ಚರಮಗೀತೆ. ನಮ್ಮನಾಳುವ ದೊರೆಗಳೂ ಪ್ರಭು 
ಗಳೂ ಗುರುಗಳೂ ಚಿಂತಕರೂ ನಡೆಸಿದ್ದರು ಚರ್ಚೆರೋಷಾವೇಶದಲ್ಲಿಕೋಟೆಕೊತ್ತಲ 
ಗಳೊಳಗೆ ಜಗಜಗಿಸುವ ದೀಪಗಳ ಕೆಳಗೆ ಅಟ್ಟಿದರು ಭಟರನ್ನು ದಿಕ್ಕು ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಕಡಲ 
ಕಡೆದು ಆಕಾಶ ಸೋಸಿದರೂ ನೀನೆಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಯೆ ನೀನಾಗಲೆ ನಮ್ಮೊಡನೆ ಬೆರೆತಿದ್ದೆ . 
ಹೇಳು! ಮೂರ್ಖನಲ್ಲವೆ ನೀನು ? ನಮ್ಮ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಕನಸುಗಳನ್ನು ಅಗಿದಗಿದು 
ನುಂಗಿ ಆರ್ಭಟಿಸಿ ಪಶುಪಕ್ಷಿ ತಳಿರು ತೋರಣಗಳನ್ನು ತರಿದು ಎರಡು ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟ 
ಬಯಲಾಗಿಸಿದ ಮೇಲೆನೀನೂ ನಮ್ಮಂತೆ ಹಸಿದು ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲವೆ ? ನಮ್ಮನಾಳುವ 
ದೊರೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಭುಗಳಿಗೂ ಗುರುಗಳಿಗೂ ಚಿಂತಕರಿಗೂ ಹೊಳೆದದ್ದು ಇದೊಂದೆ 
ಉಪಾಯ . ನಾಚಿಕೆ ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ಬದಿಗೊತ್ತಿ ನಾವೂ ಸೆರಗೊಡ್ಡಿ ಬೇಡಿದ್ದೆವು . 
ಜೀಯಾ! ನಮ್ಮನ್ನು ಅಣು ಅಣುವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲು. ' ಶಬ್ದಗಳೆ ಪ್ರತಿಮೆಗಳ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಗಳೆ 
ಬನ್ನಿ ನನ್ನ ಧ್ವನಿಗಳೆ ಬನ್ನಿ ' ನಡೆಯಿಸಿರಿ ನನ್ನ ಈ ನವಿರೆಬ್ಬಿಸುವ ಕತ್ತಲೊಳಗೆ ಕಣ್ಣು 
ಕುಕ್ಕುವ ವಿಂಚಿನೊಳಗೆ ಗೊತ್ತು ಗುರಿಯಿಲ್ಲದ ಶೂನ್ಯದೊಳಗೆ, ಕಂಚುಕಂಚಿಗೆ ಬಡಿ 
ದಾಗ ಕಿಡಿ ಧುತ್ತೆಂದು ಸ್ಫೋಟಸ್ಫೋಟವಾದೊಡನೆ ಶೂನ್ಯಶೂನ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಬಿಂದು 
ಬಿಂದುವಿಗೊಂದು ಸಂತಾನ . 


ಅಡಗಿ ಬೆಳೆಯುವ ಭ್ರೂಣಗಳು - ನವಮಾಸದ ಪಾಪದ ಫಲ ! 


ಇರಿತ! ನಿರುಕಿದ ತಿರುಕಿದ ಕೋಳಿಮೊಟ್ಟೆಯಂತೆ , ಮಂತ್ರಿಯ ಹೆಂಡತಿಯ ಲೋಳೆ 
ಲೋಳೆ ಹೊಟ್ಟೆ , ರಾಜಶೇಖರ ಹಿಂದೆ ತಿರುಗಿದ, ಥಟ್ಟನೆ ಎಲ್ಲ ಸಡಿಲಗೊಂಡಿತ್ತು . 
ಏನಾಯಿತು ಇವರಿಗೆ ? ಓಡಿ ಬಂದ ವಿಶ್ವ ಬಿಳುಚಿಕೊಂಡಿದ್ದ. ಗಾಳಿಯನ್ನು ಶಿಳ್ಳೆಹಾಕುತ್ತ 
ಸೀಳುವ ಬೆತ್ತದಿಂದ ಬಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ. ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ಅರಸುವಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣು 
ಗಳು ಅತ್ತಿಂದಿತ್ತ ಹರಿದಾಡಿದವು. ರಾಜಶೇಖರ ಆತಂಕದಿಂದ ಗುಂಪಿನತ್ತ ನೋಡಿದ. 
ಉಸಿರು ಕಟ್ಟಿಸುವಂತೆ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿದಧೂಳು, ಧೂಳಿನ ಮಧ್ಯೆ ಜಳಜಳನೆ ಹೊಳೆ 
ಯುವ ಬಿಸಿಲು - ಕಣ್ಣು ಕತ್ತಲು ಕಟ್ಟಿದಂತಾಯಿತು. ಚಂದಿ ಬಾಗಿ ಕಲ್ಲೆಸೆದ, ಪೋಲೀಸರ 
ಶಿಳ್ಳೆ ತೊಂಯ್ಕೆಂದಿತು. ವಿಶ್ವ ದುಃಸ್ವಪ್ನ ಕಂಡವನಂತೆ ಓಡಿಬಿಟ್ಟ . ಮುಖದ ತುಂಬ 
ಧೂಳು ತುಂಬಿ ಚಂದಿ ತೇಕುತ್ತ ಓಡಿಬಂದು ಜೇಬಿನಿಂದ ಕರವಸ್ತ್ರ ತೆಗೆದು ಮೂಗು 


ಬಿ ಚಂದಿ ತೇಕ ದುಸ್ವಪ್ನಕಂಚುದಿ ಬಾಗಿ ಕಳ 
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ಬಾಯಿಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಕೆಂಧೂಳಿನಲ್ಲಿ ನುಗ್ಗಿದ, ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಧೂಳು ತುಂಬಿ ಕೆಮ್ಮಿ 
ಕೆಮ್ಮಿ ಸುಸ್ತಾದ ಒಬ್ಬ ಕುಸಿದು ಕುಳಿತು ಬೇಲಿಯತ್ತ ಹೊರಳಿ ತೂರಿಕೊಂಡು ಎಗರಿ 
ಓಡಿಹೋದ. ಗುಂಪು ಥಟ್ಟನೆ ಕರಗಿಹೋಗಿತ್ತು . ಚಂದಿ ಕಲ್ಲೆಸೆಯುತ್ತಲೇ ಇದ್ದ . 
ವಿಶ್ವ ಬಾಗಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ, ರಾಜಶೇಖರ ಓಡಿದ. 


ರಾಜಶೇಖರ ಭ್ರಮೆ ಹಿಡಿದವನಂತೆ ಓಡಿದ, ಓಡುವಾಗ ಅವನ ಜೇಬಿನಲ್ಲಿದ್ದ ದುಡ್ಡಿನ 
ಜಿಲ್ ಜಿಲ್ ಅನ್ನುವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅವನು ಗಮನ ಕೊಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ, ಚಪ್ಪಲಿ ತೂತಿನಲ್ಲಿ 
ಒತ್ತುವ ಸಣ್ಣ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಲೆಕ್ಕಿಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೂ ಅವನ ಹಿಂದೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದೆವ್ವ 
ದಂಥ ಮೋಟಾರು ಸೈಕಲ್ಲನ್ನು ಅವನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ . ಇವನು ತಿರುಗಿದರೆ ಅದೂ 
ತಿರುಗುತ್ತಿತ್ತು , ಜೋರಾಗಿ ಓಡಿದರೆ ಅದೂ ಜೋರಾಗಿ ಬರುತಿತ್ತು . ಹಿಂದಿರುಗಿ 
ನೋಡಿದೆಯೇ ಅದರ ಮೇಲೆ ಕುತಿರುವುದು ಪೋಲೀಸು ಅಧಿಕಾರಿ ಎಂದು ತಿಳಿದು 
ಕೊಂಡಿದ್ದ . ಅವನ ಕಪ್ಪು ಕನ್ನಡಕ ಧರಿಸಿದ್ದನೆಂದೂ ಊಹಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದ . ಅವನಿಗೆ 
ಗೋಚರಿಸಿದ್ದು ಆ ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಮಾತ್ರ . ಗುಂಯ್ಯನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದ ಮೋಟಾರು ನಾದ, ವೇಲೆರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು, ಆ ಕಣ್ಣುಗಳು ಇವನ ಬೆನ್ನನ್ನು 
ಇರಿಯುತ್ತವೆ, ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಮೂಟೆಹೊತ್ತಂತೆ. 


" No ! No ! This is not an answer !" 


- ದಟ್ಟವಾಗಿದ್ದ ಮೌನವಾಗಿ ಸೀಳಿಕೊಂಡು ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ರ ಧ್ವನಿ ಕೇಳಿಸಿತು . ಎಲ್ಲರೂ 
ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು ಗಕ್ಕನೆ ಅತ್ತ ತಿರುಗಿದರು. ನೆರಿಗೆನೆರಿಗೆಯಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಮುಖಕೋಪ 
ದಿಂದ ಕೆಂಪಾಗಿ, ಇಡೀ ದೇಹ ತರಗೆಲೆಯಂತೆ ಕಂಪಿಸುತ್ತಿತ್ತು . ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಏದು 
ಸಿರು ಬಿಡುತ್ತ ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಭಾರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕೈಗಳನ್ನೂರಿದರು. ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ 
ಗಳೆಲ್ಲ ಗರಬಡಿದವರಂತೆ ನಿಂತುಬಿಟ್ಟರು. ಧಡಕ್ಕನೆ ಒಬ್ಬ ನಿಂತು ಬೀಳಬಹುದಾದ 
ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ರನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸನ್ನದ್ದನಾದ. ಮುನ್ನೆಚ್ಚರಿಕೆ ಎಂಬಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ನೀರು 
ತರಲು ಒಳಗೂಡಿದ, ಅತಂಕದಿಂದ ಸೇರಿದ್ದ ಸ್ನೇಹಿತರನ್ನು ಪ್ರೊಫೆಸರ್ ಸೋತ 
ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ನೋಡಿದರು . ಅವರ ದೇಹದಲ್ಲಿ ಏನೋ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಹೋರಾಟ 
ನಡೆದಂತಿದ ಕೈಯೆಲ್ಲ ಬೆವರಿ ಮೇಜನ್ನು ಹಿಡಿಯಲಾಗದೆ ಜಾರುತ್ತಿತ್ತು . ಧೈರ್ಯ 
ತಂದುಕೊಳ್ಳಲೆಂಬಂತೆಕೋಟಿನ ಗುಂಡಿ ಸರಿಯಾಗಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ನಿಶ್ಯಕ 
ರಾಗಿ ನಕ್ಕರು. ನಂತರ ಕುಸಿದು ಕುಳಿತರು. ಒಳಗಿನಿಂದ ತಂದ ನೀರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕುಡಿಸಿದ , ತೊಡೆಯ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪತ್ರಿಕೆಯಿಂದ 
ಗಾಳಿ ಹಾಕಲಾರಂಭಿಸಿದ. ಹೊರಗಿನ ಆಟಕ್ಕೆ ರಂಗೇರಿಬಿಟ್ಟಿತ್ತು . ಹುಡುಗರು ಜಿದ್ದಿ 
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ನಿಂದ ಆಡಿದರು. ಚಂದಿ ಬಾಗಿ ಕಲ್ಲೆಸೆದ. ರಾಜಶೇಖರ ಓಡಿದ. ಓಡು ! ಓಡು ! 
ಎದುರಾಗುವ ಚೆಲುವೆಯ ತುಂಬಿದೆದೆಯನೂ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ ಓಡು ! ಥರಥರನೆ ನಡುಗುವ 
ಕೈಗಳನ್ನು ಮೇಜಿನ ಮೇಲೆ ಊರಿದೆ - ಹೇಗೆ ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಮಾತಾಡಿಬಿಟ್ಟೆ ! 
ಹೊಟ್ಟೆಯೊಳಗೆ ಇಳಿದು ಲೆಳ್ಳನೆ ತೊಳಸಿಬಿಡುವ ವಾಸನೆಯನ್ನು ತಡೆಯಲಾಗದೆ 
ಜನಮೂಗು ಮುಚ್ಚಿ ಓಡಿದರು. ಭರನೆ ಹಾದು ಹೋದಬನ್ನೊಂದು ಅಂತೋಣಿಯ 
ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಹಪ್ಪಳ ಮಾಡಿಬಿಟ್ಟಿತು. ಅಂತೋಣಿ ಮತ್ತೆ ರಸ್ತೆಗಿಳಿದ, ಅತ್ತಿತ್ತ ತಿರು 
ತಿರುಗಿ ನೋಡುತ್ತ ಸರಸರನೆ ನುಗ್ಗಿ ನೆಲಕ್ಕೆ ಅಂಟಿಕೂತಿದ್ದ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡ. 
ಕಷ್ಟಪಟ್ಟು ನಗು ತಡೆದುಕೊಂಡು ಉಸಿರೆಳೆದು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡ. ನಿಧಾನವಾಗಿ 
ಉಸಿರೆಳೆದ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಸುತ್ತಲೂ ಕಣ್ಣಾಡಿಸಿದರು. ಉಳಿದವರು ಗೋಣು ಮುಂದೆ 
ಚಾಚಿ ಆತಂಕ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಕ್ಷೀಣವಾಗಿ ನಕ್ಕು ಹೆದರಬೇಡಿ ಏನೂ 
ಆಗಿಲ್ಲ ಅಂದರು . ಆಗಾಗ ಹೀಗೂ ಆಗುವುದುಂಟು ಎಂದು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡರು . 


ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೀಗೆ ಬಿಗಡಾಯಿಸಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದರಿಂದ ಅವರ ಸಹೋದ್ಯೋಗಿ 
ಗಳು ತಬ್ಬಿಬ್ಬಾಗಿ, ಅಂದಿನ ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ಕೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿ 
ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರಾಗಿ ಮನೆಗೆ ತೆರಳಿದರು. 


ಓಡಿದವರೆಲ್ಲ ಕಣ್ಮರೆಯಾಗಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಏನೂ ತಮಾಷೆ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರಿಂದ ಅಂತೋಣಿ 
ಕುಂಟುತ್ತ ವಾಪಸ್ಸು ಬಂದ. ಚಪ್ಪಟೆಯಾಗಿದ್ದ ತನ್ನ ತಟ್ಟೆಯನ್ನು ಬಗಲಿಗೆ ಒತ್ತಿಕೊಂಡು 
ನಿಧಾನವಾಗಿ ತನ್ನ ಜಾಗಕ್ಕೆ ಏರಿದ . ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟು ಗಲಭೆಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ಸೈಕಲುಗಳು ಅಡ್ಡಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಥಟ್ಟನೆ ಎಲ್ಲವೂ ನಿರ್ಜನ 
ವಾದಂತೆ ಅನಿಸಿತು ಅಂತೋಣಿಗೆ , ಕೊಳೆತ ನಾಯಿಯ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆ ಮತ್ತೆ ಮುತ್ತಿ 
ಕೊಂಡಿತು. ತನ್ನ ಎಂದಿನ ಹವ್ಯಾಸದಂತೆ ಹರಿದಿದ್ದ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಗಂಟು ಹಾಕುತ್ತ 
ಸೇರಿಸಿ, ಇದ್ದ ಒಂದೇ ಒಂದು ಕಾಲನ್ನು ಚಾಚಿ ಆರಾಮವಾಗಿ ಕೂತು, ಆರು ಗಂಟೆ 
ಸಿನಿಮಾದ ಜನಗಳನ್ನು ನೀರಿಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಕೂತ. 


ಓಡಿ ಓಡಿ ಸುಸ್ತಾಗಿ ರಾಜಶೇಖರ ಒಂದು ಮರದ ಕೆಳಗೆ ಕೂತಿದ್ದ . ಅವನ ಮೈಯಲ್ಲಿ 
ಅತೀವ ಯಾತನೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕೀಲೂ ಸೆಟೆದುಕೊಂಡು ಎಲ್ಲ ನರ 
ಗಳೂ ಪಟಪಟನೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿದ್ದ ಕೂದ 
ಲನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಳ್ಳಿಕೊಂಡ, ಮರಕ್ಕೆ ಒರಗಿಕೊಂಡು ದೂರದಲ್ಲಿ ಏನನ್ನೋ ಅರಸುವವ 
ನಂತೆ ನೋಡಿದ. ಎಲ್ಲ ಪ್ರಶಾಂತವಾಗಿತ್ತು . ಅಷ್ಟು ದೂರದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ 
ಕುಂಟೆಬಿಲ್ಲೆ ಆಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳು ಆಡುವಾಗ ಏಳುವ ಧೂಳನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತ 
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ಮೈಮುರಿದು ಆಕಳಿಸಿದ. ಯೂನಿವರ್ಸಿಟಿ ಮುಚ್ಚಿದೆಯಂತೆ ! ವೆಕೇಷನ್ನೂ ಸೇರಿ 
ನವೆಂಬರ್ ಎರಡರವರೆಗೆ ಇಂದು ಸೆಪ್ಟೆಂಬರ್ ಹನ್ನೆರಡು... ಅಂದರೆ ಇನ್ನೂ 
ನಲವತ್ತೈದು ದಿನಗಳು ! 


ಮರು 


ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೊಂದು ಇಲ್ಲೊಂದು ದೀಪ, ಭರೋ ಎಂದು ಬೀಸುವ ಎದುರು ಗಾಳಿ, 
ಆಗೊಮ್ಮೆ ಈಗೊಮ್ಮೆ ಎದುರಾಗುವ ಅಪರಿಚಿತ ಮುಖಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನಿರ್ಜನ ರಸ್ತೆ 
ಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ನಿದ್ರಿಸುವ ಮಹಲುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಪೋರ್ಟಿಕೊ ಆಚೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ 
ನಿಂತರು ಕಾರಿಳಿದರಂ ಮಣುಕುಕಾಲರಿನ ಮಂತ್ರಿವರ್ಯರು ಹುಲ್ಲ ಮೇಲೆ ಅಡಿಯಿಡುತ್ತ 
ಕೈ ಹೊಸೆಯುತ್ತ ನಿಂತರು . ಹೊರಗೆ ಚಳಿ ! ತಡವರಿಸುತ್ತ ಒಳಗೆ ಸಾಗಿದರು ಅಡಿ 
ಯಿಡುತ್ತ ಉಣ್ಣೆಯ ಕಾರ್ಪೆಟ್ಟ ಮೇಲೆ ಬೆಚ್ಚನೆಯ ರೂಮಿನೊಳಗೆ ಕೆಂಪು ನೇರಳೆ 
ಥರಾವರಿ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುವ ಬಿಂಬಿಸುವ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ತಂಗುದಾಣಕ್ಕೆ , ಎದುರ್ಗೊಂಡ 
ಮಡದಿಯ ಆತಂಕ ಆಯಾಸವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸೀತು. ಕಂಕಳ ಹಸುಳೆಯ ನಿರ್ಭಿತ ನೋಟ 
ಗೊಂದಲದಲ್ಲಿ ಕೆಡವಿತು. ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಹತ್ತಾಗಿಸುವ ನೂರಾಗಿಸುವ 
ಈ ಪ್ರತಿಫಲಕಗಳೊ ಹಾಳು ನೆನಪಿಸುತ್ತಲೇ ಇವೆ ಗತಕಾಲವನ್ನೂ ಹಾಳು ವರ್ತ 
ಮಾನವನ್ನೂ , 


“ ಅಮ್ಮ ಪೀ ....! ” ಎಂದು ಅತ್ತಿತು ಮೂರು ವರ್ಷದ ತೊದಲ್ನುಡಿಯ ಬಾಲೆ 
ತಾಯಿಯ ಕಂಕುಳಿಂದಿಳಿದು ಹಠ ಹಿಡಿದು ಕಾಲಂ ರುಧಾಡಿಸಿತು. ಹಸುಳೆಯ ತಾಯಿ 
ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿ ಮಗುವಿನ ಗಮನ ಸೆಳೆದರು , ಚಿಟಿಕೆ ಹೊಡೆದ ನಗಿಸಿದರು ನಕ್ಕರು. 
ಮಕ್ಕಳು ಅಳುವುದೂ ಚೆನ್ನ ನಗುವುದೂ ಚೆನ್ನ ಅತ್ತು ಮುನಿಸಿಕೊಂಡು ಓರೆಗಣ್ಣಿಂದ 
ನೋಡುವುದೂ ಚೆನ್ನ . ಅತ್ತು ನಗಿಸಿ ನಕ್ಕು ನಗಿಸಿ ನಗುವ ಹೊಳೆ ಹರಿಸುವ ಬಾಲೆ 
ಯನ್ನು ಇಂದೇಕೆ ಇವರು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇಲ್ಲ, ನೋಡಿ ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿಲ್ಲ ಎತ್ತಿ 
ಮದ್ದುಗರೆಯುತ್ತಿಲ್ಲ. ದೇವರೆ ಇವರಿಗೇನಾಗಿದೆ ಇಂದು ? 


ಬೆಳಗ್ಗೆ ಎದ್ದೊಡನೆ ಕಾಗೆಯನ್ನು ಕಂಡುಬಿಟ್ಟೆ . ಹಾಳು ಕಟ್ಟೆಯ ಮೇಲೆ ಕೂತು 
ಅರಚುತ್ತಿತ್ತು . ಕೊರಳಂ ಕೊಂಕಿಸುತ್ತ ಅದನ್ನು ನೋಡಲೇ ದಿಗಿಲು, ಕಪ್ಪಗೆ ಮಿರ 
ಮಿರನೆ ಮಿಂಚುತ್ತ ಹೇಗೆ ಗಾಳಿಯನ್ನು ಸೀಳುತ್ತ ಹಾರುತ್ತದೆ. ಓಡಿಸಿದರೂ ತಿರು 
ತಿರುಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ಮಿರಮಿರನೆ ಮಿಂಚುತ್ತ ಅರಚುತ್ತದೆ, ಧಿಗ್ಗನೆ ಮೇಲೆರಗಿ ಕುಕ್ಕಿ 
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ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಅನಿಷ್ಟ ಏನು ಪ್ರಾಣಿಗಳೋ ಏನು ಪಕ್ಷಿಗಳೋ , ದೇವರು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅನುಕೂಲಕ್ಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದನಂತೆ. ಇವೋ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಆದರೂ ಕೊಲ್ಲಲು 
ಮನಸ್ಸು ಬರದು. ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನಾದರೆ ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿ 
ಅವರನ್ನು ಕಂಡರೆ ನಮಗೆ ದಿಗಿಲು, ಅವರ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಗಳ ಮೇಲೆ ಹುಲಿ, 
ಸಿಂಹ, ಚಿರತೆ, ಕಡವೆ, ಕೋಣಗಳ ಮುಖಗಳು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲ ಅವೇ 
ಮದುವೆಗೆ ನನಗೂ ಒಂದು ಕಾಡೆಮ್ಮೆಯ ಮುಖ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದರು. ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಈಗಲೂ ಇಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ಥಟ್ಟನೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿದರೆ ಬೆಚ್ಚಿಬೀಳುವಂತೆ ಗಾಜಿನ ಕಣ್ಣಾಲಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಳೆಯಿಸುತ್ತೆ ಎದ್ದು ಬಂದೇ ಬಿಡುತ್ತದೇನೋ ಎನಿಸಿ ಅದರ ಕಪ್ಪು 
ಮುಸುಡಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಈಗಲೂ ತೇವದಿಂದ ಮಿಂಚುತ್ತಿರುತ್ತದೆ ಎನಿಸಿ ಅದರ 
ಬಾಯಹತ್ತಿರ ಕಿವಿಯಿಟ್ಟು ಉಸಿರಾಡುತ್ತದೇನೋ ಎಂದು ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಚಿಕ್ಕವ 
ಳಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಬಿರುಸು ಮೀಸೆಗಳು ಕೆನ್ನೆಗೆ ತಗುಲಿ ಕಚಗುಳಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ನೆನಸಿ 
ಕೊಂಡರೆ ಈಗ ನಗುಬರುತ್ತದೆ. ಇಷ್ಟು ಬೇಗ ಬೆಳೆದುಬಿಟ್ಟೆನೆ ಎಂದು ಅಚ್ಚರಿ 
ಯಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವರೆ ಇವರಿಗೇನಾಗಿದೆ ಇಂದು ? ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ ದುಡಿತ ದುಡಿತ ದುಡಿತ 
ಬೆಳಗಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯವರೆಗೆ ದುಡಿತ ಮೈ ಸವೆದು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲವೆ ಹೇಗೆ ಕಂದಿ 
ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ ಕಾಲು ಚಾಚಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ದುರುದುರನೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ ನನ್ನ ಕಡೆ 
ನೋಡಬಾರದೆ ಈ ಹಸುಳೆಯ ನಗುವನ್ನು ಕೇಳಬಾರದೆ ಮಾತಿಲ್ಲದೆ ನೋಡುತ್ತಾರೆ 
ಶಿಲೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ದೇವರೆ ದಿಗಿಲಾಗುತ್ತದೆ ಏನು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೋ ಈ 
ಗಂಡಸರ ವರ್ಜಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ ನೂರಾರು ತರಲೆಗಳನ್ನು ಅಂಟಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಿದೆ 
ಪರದಾಡುತ್ತಾರೆ ಕೇಳಿದರೆ ರೇಗುತ್ತಾರೆ ನರಳುವ ಇವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಂಡು ನಾವು 
ಕಾಯುತ್ತ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುತ್ತ ಜಪಿಸುತ್ತಿರಬೇಕು ಹಾಳು ತೆರೆದಿರುವ ಬಾಯನ್ನಾದರೂ 
ಮುಚ್ಚಬಾರದೆ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಕಣ್ಣು ಗುಡ್ಡೆ ಹೊರಳಿಸುತ್ತ ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ 
ಯಾತನೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿ........ ಅಥವಾ ಕುಡಿದುಬಂದಿದ್ದಾರೋ ? 


ಇಂದು ನನಗೂ ಏಕೋ ಕಣ್ಣೆಲ್ಲ ಬಿಗಿತ ಮುಚ್ಚಿದರೆ ಸಣ್ಣಗೆ ಉರಿಯುತ್ತದೆ ರೆಪ್ಪೆಯೆಲ್ಲ 
ಕಾದು ಕೆಂಪಗಾಗಿ ಒಳಗೆಲ್ಲ ಏನೇನೋ ಕುಣಿಯುವೆ ಆಕಾರಗಳು ವಿಕಾರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ಯ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಬಳುಕುವ ಚಿತ್ತಾಕಾರಗಳು ಗಂಧದ ಕಡ್ಡಿಯ ಹೊಗೆಯ 
ಹಾಗೆ ಹಗುರವಾಗಿ ತೇಲುತ್ತವೆ ಅರಳೆಯಂತೆ ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನರ್ತಿಸುತ್ತ ಎಲ್ಲಿಗೋ 
ಕರೆದೊಯುತ್ತವೆ ಹಾಳು ಒಬ್ಬಳೆ ಕೂತಿದ್ದಾಗ ಏನೇನೋ ಯೋಚನೆಗಳು ಎಲ್ಲಿಗೋ 
ಊರಾಚೆ ಒಬ್ಬಳೆ ನಡೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಕಿಂದರಜೋಗಿಯಂಥವನೊಬ್ಬ ನಿಂತಿದ್ದಂತೆ 
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ಹೆದರಿ ಗಕ್ಕನೆ ನಿಂತರೆ ಅವನೂ ಅಲ್ಲಾಡದೆ ನಿಂತು ನನ್ನನ್ನೇ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ನಡು 
ಮನೆಯ ಕಾಡೆಮ್ಮೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಂತೆ ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳೂ ಫಳಫಳನೆ ಹೊಳೆಯುತ್ತ 

ಅವನ ತುಟಿಗಳೂ ತೇವವಾಗಿವೆಯೇ ? ದಿಗಿಲಾಗಿ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ಅವನೂ ಅಲ್ಲಾ 
ಡದೆ ಕರೆಯದೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಎದೆ ಢವ ಢವ ಹೊಡೆದುಕೊಂಡರೂ ಕಾಲು ಕೀಳಲು 
ದಿಗಿಲು ನಾನೂ ಬರಿದೆ ನೋಡುತ್ತೇನೆ ನಕ್ಕನೋ ಕರದಾನೋ ಬಂದಾನೋ ಕತ್ತು 
ಹಿಸುಕಿ ಕೊಂದಾನೋ ಗಿಡಮರಗಳ ಮರೆಯಲ್ಲಿ ಹುದುಗಿ ಹೋದಾನೋ ದೇವರೆ 
ಪಶುಪಕ್ಷಿಗಳೇಕೆ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಸುಮ್ಮನಾದವು ಯೋಚಿಸುತ್ತ ನಡುಗುತ್ತಾ ನಿಂತೇ ಇರು 
ತೇನೆ ಅವನ ನಿಂತೇ ಇರುತ್ತಾನೆ ನೋಡುತ್ತಾನೆ ಅವನ ಉದ್ದನೆಯ ಹಳದಿ ಗಡ್ಡ 
ಬಗಲಲ್ಲಿ ಜೋಳಿಗೆ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಕಿಂದರಿ ಹಿಂದೆ ಹಿಂಡುಹಿಂಡಾಗಿ ಹುಡುಗರೂ ಮುದುಕರೂ 
ಹೆಳವರೂ ಇವನ ಕಿಂದರಿಗೆ ಮರುಳಾಗಿ ಬಂದವರೋ ಇವನ ನೋಟದ ಸೆಳೆತಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ 
ವರೋ ಹಾಳು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದಾನೆ ಎವೆಯಿಕ್ಕದೆ ಕರಗದೆ ಕರಗುತ್ತಿರುವವಳು 
ನಾನೇ ಹೇಗೆ ನಾಚಿಗೆಯಿಲ್ಲದೆ ನಿಂತಿದ್ದೇನೆ ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ನಿಂತಿದ್ದಾರೆ ಮುದುಕರೂ 
ಮಕ್ಕಳೂ ಹೆಳವರೂ ದೇವರೆ... ಏನು ಯೋಚನೆಗಳೇ ಹಾಳು ಒಬ್ಬಳೆ ಕುಳಿತಾಗ 
ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ ಮಂತ್ರಿ ಹಿಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂದೇಕೊ ಬೆಳಗಿನಿಂದಲೂ ಏನೋ ಮಂಕು 
ಕವಿದಂತೆ ಈ ಕಂದನ ನಗುವೂ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಅದು ನಕ್ಕು ಕುಣಿದು 
ಕುಪ್ಪಳಿಸಿದಾಗ ಚಪ್ಪಾಳೆ ಹೊಡೆಯಬೇಕೆನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ ಇವರೂ ಹೀಗೆ ಕೂತುಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ 
ಮುಖ ಗಂಟು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಜ್ವರವೇ ಹಠವೇ ಕೋಪವೇ ಏನೊಂದೂ ಮಾತಾಡದೆ 
ಕೂತು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೇಗೆ ಅಪರಿಚಿತರಂತೆ ಒಬ್ಬರಿಗೊಬ್ಬರು ಬೆನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಎಷ್ಟು 
ಹೊತ್ತು ಕೂರುವುದು ಈ ಯೋಚನೆಗಳೇ ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಆತಂಕಗಳೊ ಮಂಕು 
ಹಿಡಿಸುವ ಬೇಸರವೋ ಈ ದೈತ್ಯ ಮಹಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆದಷ್ಟೂ ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಪರಿಚಿತ 
ಜಾಗಗಳು ಎದುರಾಗುವ ಅಪರಿಚಿತ ಕಣ್ಣುಗಳು ನೋಡಿದೊಡನೆ ಥಟ್ಟನೆ ವಿನಯ 
ವಂತರಾಗುತ್ತಾರೆ ಅಪರಾಧಿಗಳಂತೆ ತಲೆತಗ್ಗಿಸುತ್ತಾರೆ ಆದರೂ ಹೃದಯ ಬಿಚ್ಚಿಡುವ 
ನರಹುಳುವು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ ಬೆಳಗಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯ ವರೆಗೂ ಜೀವ ಹಿಡಿದಿಡುವುದು ಈ 
ಮುಗ್ಗ ಶಿಶುವೊಂದೇ ಜೇನು ನುಡಿಗಳ ತನಿಎರೆದು ಬಾಲ್ಯದ ಗಡಿಗೆ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಕರೆದೊಯುವುದು ಇದೊಂದೇ . 


“ ಅಮ್ಮ ಪೀ 


! ” 


ಬಾಲ್ಯ ! ಹಹ್ನ ಬಾಲ್ಯ ! 


ಜಿಗಿದೆ ಓಡಿದೆ ಆತುಕೊಂಡೆ. ಹಿಮ್ಮೆಟ್ಟಿದ ಅವನು ಕಿಲಕಿಲನೆ ನಕ್ಕೆ , ಸಣ್ಣಗೆ ಹೊಳೆಯುವ 
ಕಣ್ಣುಗಳು ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸುವ ಕಣ್ಣುಗಳು ನೋಡಿದರೆ ಧಿಮ್ಮನೆ ತಲೆತಿರುಗಿದಂತಾಗಿ 
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ಆಯತಪ್ಪಿ ಆಸರೆಗೆ ಬಂದ ತೋಳನ್ನು ಹಿಡಿದಾಗ ಹಿಡಿದು ನಕ್ಕಾಗ ಇನ್ನೂ ಹೊಳೆಯು 
ತಲೆ ಇದ್ದವು ಅವನ ಕಣ್ಣುಗಳು , ಕಡಲ ಮೊರೆತಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಾಗಿ ಹುಚ್ಚೆದ್ದು ಕೂಗಿ 
ನಕ್ಕದ್ದು ಕಾರಣವಿಲ್ಲದೆ ಅತ್ಯದ್ದು ಆಗ ವಯಸ್ಸು ಎಷ್ಟಿದ್ದೀತೊ ನನಗೆ ಸ್ವಂತ ಜಡೆ 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳಲೂ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅತ್ತಿದ್ದೆ ಹಿತ್ತಲ ಪಾರಿಜಾತ ಗಿಡದ ಪಕ್ಕ 
ಕೂತು ಮನಸ್ಸು ಹರಿದುಹೋಗುವಂತೆ ಅತ್ತಿದ್ದೆ ಅವನೇ ಛಿದ್ರ ಮಾಡಿದ್ದ ಹೃದಯವನ್ನು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಘಾಸಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅತ್ಯಷ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಾಳಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುವಂತೆ ಅತ್ತು ಅತ್ತು 
ನಾನು ಸತ್ತು ಹೋಗಬಹುದೆಂದು ಮನೆಯವರು ಹೆದರಿ ಕೋಣೆಯೊಳಗೇ ಕೂಡಿಹಾಕಿ 
ದ್ದರಂ ನನಗಿನ್ನೂ ನೆನಪಿದೆ ದೇವರೆ ಅದೆಷ್ಟು ಅತ್ತಿದ್ದೆ ಆ ಊರು ಬಿಟ್ಟ ಮೇಲೆ ನಾನು 
ಮತ್ತೆ ಸರಿಯಾದ್ದು ತಣ್ಣನೆ ಗಾಳಿಯ ಇನ್ನೊಂದು ಊರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಬೆಳೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನ ಕಲಿತಿದ್ದೆ ನಮ್ಮ ಅಜ್ಜಿಯ ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಟ್ಟಿ 
ದ್ದರು ಗಲಾಟೆ ಮಾಡಿ ಬೇಗನೆ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸಿ ಕಣ್ಣು ಮುಚ್ಚಿದ್ದರು. 
“ ಅಮ್ಮ ಪೀ - ! 

ರರ್ಜಿಗಗತಿ 


ಇವರಿಗೇನಾಗಿದೆ ಇಂದು ಬಂದವರೆ ಹೀಗೆಕೂತಿದ್ದಾರೆ ಡಾಕ್ಟರಿಗಾದರೂ ತೋರಿಸಬೇಕು 
ಈ ನಡುವೆ ರಾತ್ರಿ ಪದೇ ಪದೇ ಬೆಚ್ಚಿಬಿದ್ದು ಏಳುತ್ತಾರೆ ಏನು ರೋಗವೊ ಏನು ಸುಡು 
ಗಾಡೋ ಎಚ್ಚೆತ್ತವಳೆ ಏನೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ತೆಪ್ಪಗೆ ಬಿದ್ದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಾತಿಲ್ಲ ಕತೆಯಿಲ್ಲ. 
ಹಾಸಿಗೆಗೆ ಒರಗಿ ಆಕಾಶ ತಲೆ ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದವರಂತೆ ಕನವರಿಸುತ್ತ ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದರೆ ರೇಗುತ್ತ 
ಚಡಪಡಿಸುತ್ತ ಮೊನ್ನೆ ನಡುಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಲೆಸುತ್ತಿ ಹಾಗೇ ನೆಲಕ್ಕೆ ಒರಗಿಬಿಟ್ಟರಂತೆ. 
ಕೂಗಬಾರದೆ ಕರೆಯಬಾರದೆ ಅಥವಾ ನಾಲಿಗೆ ಕೂತು ಹೋಗಿತ್ತೊ , ಏನು ಕತೆಯೋ . 
ಆ ಮುದುಕ ಜವಾನ ನೋಡುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಸರಿಹೋಯಿತು. ಹೇಳಿದರೆ ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ದುಡಿತ ದುಡಿತ ದುಡಿತ, ಬೆಳಗಿನಿಂದ ರಾತ್ರಿಯವರೆಗೂ ದುಡಿತ, ಮೈ ಸವೆದುಹೋಗು 
ವುದಿಲ್ಲವೆ. ಹೇಗೆ ಕಂದಿಹೋಗಿದ್ದಾರೆ, ಕಾಲು ಚಾಚಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ದುರುದುರನೆ 
ನೋಡುತ್ತಾರೆ. ಏನು ಚಿಂತೆಯೋ ಏನು ಯಾತನೆಯೋ , ಹಾಳು ಒಮೊಮ್ಮೆ ಊರು 
ಬಿಟ್ಟರೆ ವಾರಗಟ್ಟಲೆ ಪತ್ತೆಯಿಲ್ಲ; ಎಂದು ಬರುತ್ತೆನೆಂದೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಸುಮ್ಮನೆಕಾಯಬೇಕು, ದಿನಗಟ್ಟಲೆ ವಾರಗಟ್ಟಲೆ, ಹೋದಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ಕುಡಿತವಂತೆ 
ಕುಡಿದು ಕುಡಿದು ಹೇಗೆ ಕಟವಾಯಿಯೆಲ್ಲ ಬೆಳ್ಳಗಾಗಿಬಿಟ್ಟಿದೆ ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲ ನಿದ್ದೆಯಿಲ್ಲ 
ಹೋದಕಡೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲ ' ವಾಲು' ಬೇಕಂತೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಗುಸಗುಸನೆ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳು 
ತಿದ್ದರು. ಕೇಳಿದೊಡನೆ ಎದೆ ಧಸಕ್ಕೆಂದಿತು. ಯಾರಿಗೆ ರೋಸಿಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ, 
ಹೋದಲ್ಲೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಮಾಲು ಬೇಕು ಎಂದು ರಾಜಾರೋಷವಾಗಿ ನಾಚಿಕೆಯಿಲ್ಲದೆ 
ಕೇಳುತ್ತಾರಂತೆ. ದೇವರೆ ಏನು ಹವ್ಯಾಸಗಳೋ ಏನೋ ......... 
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“ ಅಮ್ಮ ಪೀ 


! ” 


........ ಹಾಳು ದುರಭ್ಯಾಸಗಳು ರೋಗಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತರುವುದಿಲ್ಲವೆ. ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳಿ 
ಗಾದರೆ ಬುದ್ದಿ ಹೇಳಬಹುದು, ಹೊಡೆದು ದಾರಿಗೆ ಹಚ್ಚಬಹುದು. ಹಾಳು ಕುಡಿತದ 
ಸಹವಾಸ ತಪ್ಪಿದರೆ ರಕ್ತ ಕೊಂಚ ಕೆಂಪಗಾಗುತ್ತದಂತೆ . ಇವರನ್ನು ದಾರಿಗೆ ತಂದು 
ಹಾಳು ಕೆಟ್ಟ ರಂಡೆಯರ ಸಹವಾಸ ತಪ್ಪಿಸಿದರೆ ಯಾವ ಜಾತಿಯೋ ಯಾವ ಜನರೊ 
ಯಾಕೆ ಅಷ್ಟೂ ತಿಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಇವರಿಗೆ ವಯಸ್ಸೇನು ಚಿಕ್ಕದೆ. ಯಾವ ಹಲಸೋ 
ಏನು ಸುಡುಗಾಡೋ , ಹಾಳು ಕುಡಿತವೇನುಕಡಿಮೆಯೆ , ದೇವರೆ ನೀನೆ ಹಾದಿಗೆ ಹಚ್ಚ 
ಬೇಕು, ಹಾಳು ಹವ್ಯಾಸಗಳು ನಿಂತರೆ ತಿರುಪತಿಗೇ ಬಂದು ಬೆಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಚಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಪಾದುಕೆ 
ಗಳನ್ನು ಮಾಡಿಸಿ ಒಂದೊಂದು ಅಂಗೈ ಅಗಲ , ಬೇಕಾದರೆ ದುಡ್ಡು ಎಷ್ಟಾದರೂಸರಿಯೆ 
ನಿನ್ನ ಪಾದಪೀಠದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಇವರ ಆರೋಗ್ಯ ನೆಟ್ಟಗಾದರೆ ಸಾಕು ನಾನೂ ತಿರುಪತಿಗೆ 
ಹೋಗಿ ಬಹಳ ದಿನವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು ಈಗೆಲ್ಲ ಬಹಳ ಜನವಂತೆ ಇವರ ದೇವರೆ ಇವರ 
ರೋಗಗಳು ವಾಸಿಯಾದರೆ ಏನು ಹಾಳೊ ಹಾಳು ರೋಗಗಳು ಸುಡುಗಾಡು ವಾಸಿ 
ಯಾದರೆ ನಿನ್ನ ರೋಗಗಳು ಪಾದಪೀ 


“ ಅಮ್ಮ ಪೀ !” 


ಥಟ್ಟನೆಕೋಪಸಿಡಿದೆದ್ದು ಹಸುಳೆಯ ತಲೆಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು ಜಗುತ್ತ ಯಾರೇನು 
ಸುಡುಗಾಡು - ಪೀ ಅಂದರೇನು ಇವಳ ಪಿಂಕ - ಯಾರೇನು ಎಲ್ಲರೂ ಮಣ್ಣು ಒಂದೇ 
ಎಂದು ರಪರಪನೆ ನಾಲ್ಕು ಏರಿಸಿದರು . 


ನಾಲ್ಕು 


ಬೀದಿ ದೀಪಗಳು ವಂದವಾದ ಬೆಳಕನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಕತ್ತಲಮೂಲೆಯಿಂದ 
ಗೆಜ್ಜೆ ತಾಳದ ಶಬ್ದ . ನಾಲ್ಕಾರು ಧ್ವನಿಗಳು ಹಾಡಿದವು. 
“ ಇಟ್ ವಾಸ್ ರೈನಿಂಗ್ ವೆನ್ ಐ ಸಾ ಯಂ ...” ಎಂದು ಹಾಡಿದರು. 
ರಾಜಶೇಖರ್ ನಡೆದ, ಜನಜೀವನದ ಬೂಸತನಕ್ಕಾಗಿ, ಅರ್ಬುದದಂತೆ ಆವರಿಸುವ ಬಕನಿ 
ಗಾಗಿ ಉಕ್ಕಿದ್ದಕೋಪಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದ ಗಡ್ಡೆಗಳಾಗಿದ್ದವು. 
“ ಸಾರ್ ! ” ಎಂದರು ಯಾರೋ . ರಾಜಶೇಖರ ನಿಂತ. 
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“ ಸಾರ್ ! ಸಾರ್ ! ” ಎಂದರು ಯಾರೋ , “ ಏನು ? ಅಂದ . 
ಕತ್ತಲಿಂದ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದವನಂತೆ ತೂರಾಡುತ್ತ ಒಬ್ಬ ಹೊರಗೆ ಬಂದ, ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ 
ಮುಖ, ಮಲಿನವಾದ ಪಂಚೆ, ಹೊದಿಕೆ, ಪಿಳುಜುಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ಪುರೋಹಿತ 
ನಂತೆ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ . 
“ ಏನು ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ. 
ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ ಚರ್ಮ ಇನ್ನಷ್ಟು ಮುದುಡಿಕೊಂಡು ಅಳಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ ಎನಿಸಿತು . 
ಉಕ್ಕಿದ. 
“ ಭಿಕಾರಿ ! ರಾತ್ರಿ, ಇಳಕಳೋಕ್ಕೆ ಜಾಗ ಬೇಕು....” 
“ ಧರ್ಮ ಛತ್ರ ಇದೆಯಲ್ಲ, ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ,” 
ತಪ್ಪನಾದ, ಏನೂ ತೋರದೆ ಅತ್ತಿತ್ತ ನೋಡಿದ. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಅಳುಮುಖ ಮಾಡಿದ, 
“ ಬಡವ... ಸಂಸಾರ ದೊಡ್ಡದು....ಒಬ್ಬ ಮಗ ಹೋಗಿ ಬಿಟ್ಟ ... ” 
ಕತ್ತಲ ಮೂಲೆಯ ಧ್ವನಿಜೋರಾಯಿತು. ಕಂಚುತಾಳದ ಜೊತೆಗೆ ಗೆಜ್ಜೆಯನಾದ. 
ಮೂರು ನಾಲ್ಕು ಜನ ಶಿಳ್ಳು ಹಾಕಿದರು. ಚಪ್ಪಾಳೆ ತಟ್ಟಿದರು, ಹಾಡುಗಾರರು 
ಹಾಡಿದರು . 
ಅತ್ತರು ಸುರಿದುಕೊಂಡು ಒಬ್ಬಳು ರಸ್ತೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋದಳು. 
ಮುದುಕನಿನ ನಿಂತೇ ಇದ್ದ . ಕಿಸಿರುಗಟ್ಟಿದ ಬೂದಂಗಣ್ಣನ್ನು ಪಿಳಪಿಳನೆ ಬಿಟ್ಟ . 
“ ಏನು ? ” ಎಂದು ಕೇಳಿದ ರಾಜಶೇಖರ , ಅವನು ಅಲ್ಲಾಡಲೇ ಇಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಇವನು 
ಜೇಬಿನಿಂದ ಐದು ಪೈಸೆ ತೆಗೆದುಕೊಟ್ಟ , ನಿಧಿ ಎಂಬಂತೆ ಬಗ್ಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ 
ಅಳುಮುಖ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅವನು ಉಕ್ಕುತ್ತ ಹೊರಟು ಹೋದ. 
ಅವರಿನ್ನೂ ಹಾಡುತ್ತಲೇ ಇದ್ದರು. ರಾಜಶೇಖರ ರಸ್ತೆ ದಾಟಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಆಚೆ 
ಬದಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಂಪು ದೀಪಗಳು ಉರಿಯುತ್ತಿದ್ದವು. 


- 
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ಮೋಡವಳೆ ಚಳಿಗಾಳಿ ಮಂಜು ಮುಸುಕು ಬಂದರಿಲ್ಲ ಏನೇನೂ ಎಷ್ಟೆಷ್ಟು ಯಾರಾರು 

ಅಂದರಿಲ್ಲ ಉರಿಯುವ 
ಸೂರ ನಿತ್ಯ ಉರೇ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆ ಭೂಮಿಯೇ ಸೂರನ ಸುತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತದೆ 

ಎಂದು ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ರಥಹಡಿ ಕುಂಟ ಅರುಣನ ಜೊತೆಗೆ ಹೊರಟಿರುವನೆಂದು ಪುರಾಣಿಕರು ತಮ್ಮ 

* ದೃಷ್ಟಿಗೆಕಂಡಷ್ಟು 
ಕುರುಡರು ಆನೆಯನು ತಿಳಿದಷ್ಟು ಹೇಳಿದರೂ ದಿನನಿತ್ಯದ ಲೆಕ್ಕಪತ್ರ ಜಮಾಖರ್ಚು - 

3 ವಜಾಬಾಕಿ 
ಗುಣಭಾಗಾ ಏನೇನೆ ಏನೇನೊ ತನಗೆ ತಾನೇ ಕುಳಿತು ಮಾಡೇ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ; ಪೂರ್ವ 
ದಿಕ್ತಟದಲ್ಲಿ ಜನ ಬೆಳಿಗೆ ಕಂಡಕ್ಷಣವೆ ಹೋ ಎಂದು ಬಂದವರೆ ಹುಡುಗರೊಲು 

ನಿಂದವರೆ ಹನುಮಂ 
ತ ತಿಳಿದ ಹಾಗೆ ಕಿತ್ತಳೆಯ ಹಣ್ಣೆಂದವರೆ ಮುತ್ತೈದೆಯ ಬೊಟ್ಟೆಂದವರೆ , 

ಚಂದ್ರಲೋಕದ ಹುಡುಗರು 
ಆಡುವ ಚಂಡೆಂದವರೆ ಸಿಡಲಿನ ಗಣಿ ಎಂದವರೆ ಬಂಗಾರಕಿರಣ ಸಿಂಗಾರಕಿರಣದ 

ಹಾಡು ಕಟ್ಟಿದವರೆ 
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ಹಾವಿನಂತಾಗಿ ಹೆಡೆ ಎತ್ತಿ ಹಾಡಿ ಆಡಿ ಹುಲ್ಲಾಗಿ ಹಸುರಾಗಿ ಡೇಗೆ ಡೇಗುತ್ತಾರೆ 

ಅವರಿಗಿಂತ ಮೆಲ 
ವೆಲ್ಲ ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಬಂದಂತೆ ತಲೆಮೇಲೆಹೊಳದಂತೆ ದಿಢೀರ್ ಬೆಳೆವಣಿಗೆ ಎಂದು ತುಂಬ 
ಗಾಬರಿಗೊಂಡು ಬೆಳಕನ್ನು ಸಹಿಸದೆಯೇ ತಮಮಟ್ಟ ಎತ್ತರಿಸದೆ ಹಣ್ಣು ಸಿಗದಿರೆ ನರಿ 

ಆ ಕಿತ್ಸಾ ಖಟ್ಟಾ ಹೈ ಅಂ 
ಗೂರ ಕಿತ್ಸಾ ಖಟ್ಟಾ ಹೈ ಅಂಗೂರ' ಎಂದವರೆ ' ಇಂವಾ ಸೂರ ಅಲ್ಲ ಪಾರಾ ಅಲ್ಲಾ ' 

ಎಂದು ಏನೇನೋ 
ಗೊಣಗಿದವರೆ ತಮ ಬೇಕು ಬೇಡಗಳಿಂದಲಷ್ಟೆ ಜಗತ್ತಿನ ಮೌಲ್ಯ ಹೀಗೊಂದು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ; 


ಜಪಾನ ಜರ್ಮನಿಗಳ ಕಥೆ ನೀಗೊ ಯಹೂದಿಗಳ ಕಥೆ ಏನನ್ನು ಹೇಳುವುದು 

ಅದು ಮೋಲೆ ಇದ್ದ 
ಎದೆಯನ್ನು ಅರ್ಜುನಗೆ ಮಾಡುವುದು 
The More you supress the more comes up 
ನೂರೆಂಟು ಗುಡ್ಡಗಳು ತುಳಿದ ಸಮಂದ್ರಗಳನ್ನು ಹಾರಿದ ದೇಶಗಳನ್ನು ತಿರುಗಿದ ತನಗೆ 

ತಾನೆ ನಿಂತು 
ಧಿಮಿಧಿವಿಂ ಉರಕೊಂಡ ಗಗನ ಮಧ್ಯದಿ ನಿಂತು ಇಡೀ ವಿಶ್ವಕೆ ತನ್ನ ತೋಳೆಕ್ಕೆ 


ಯಲ್ಲಿಟ್ಟು 


ಕೊಂಡು ಸಲಹುತ್ತಿರುವ ಸೂರನೆಂದಿಗೂ ಈ ಮಳ್ಳ ಜನಗಳ ನುಡಿಗೆ ಬೆಲೆಕೊಡುತ್ತಾ 
ನೆನ್ನುವಿರಾ ? ತನ್ನ ಕೆಲಸವ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಲಿಕಾಗೆಗಳಂತೆ ಎಂಜಲನ್ನವನ್ನು 

ನೆಕ್ಕುತ್ತಾನೆನ್ನುವಿರಾ ? 
ಆದಿಗುಣ ಇರುವುದು ಮಧ್ಯದ ಗುಣ ಹೋಗುವುದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನು ಏನನ್ನೂ 

ಕೇಳುವದಿಲ್ಲ . 
ತನದನ್ನು ಬಿಡುವದಿಲ್ಲ . ಗೀತೆ ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಅವನೊಬ್ಬ ಸ್ಥಿತಪ್ರಜ್ಞ . ಏನೋ 

ಭಾವಿಸಿ 
ಹನುಮ ಜಿಗಿದದಕೆ ಏನಾಯು . ಸೂರದೇವನ ಪೂಜೆ ಗೈದದಕೆ ಸ್ವಾಯು , ಭೂಮಿ 
ಸರಿದುದು ಕಂಡು ಅವನೇ ಸರಿದನೆನ್ನುತ್ತೇವೆ. ನಿಜವ ತಿಳಿಯದೆ ವ್ಯರ್ಥ ಏನೋ 
ಆರೋಪಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೊಗಳು ತೆಗಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವನು ಲಕ್ಷಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಖದುಃಖ 

ಪಾಪ 
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ಪುಣ್ಯ ಹಿತ ಅಹಿತವನು ಅವನು ಎಂದೂ ಯೋಚಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕತ್ರವ್ಯಕ್ಕೆ ಇವು ಒಂದೂ 
ಗೊತ್ತಿರುವದಿಲ್ಲ. ಭರ್ತಿ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡು ಕಾಡು ತೆನೆಗಳು ಕಂಡರಂಜುವುದಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೆ ಸಂಜೆಯ ಹೊತ್ತು ಬಿಸಿಯೆಲ್ಲ ಆರಿ ಮೆಲಮೆಲ್ಲಸೂರಿ ಮೆತ್ತಗಾದುದು ಕಂಡು 
“ ಹಾಂ ಈ ವಗೀಗ್ ಹೀಂಗಾಗೋದೆ ವಾಜಿ ' ಅಂದವರೆ ಸುತ್ತಾಗಿ ನಿಂದವರೆ - 
ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಲು ಸೂರ 
“ಅಯ್ ನವರ್ ಸಣ್ಣ ಸೂರ ನಮ್ ಬುಡ್ಡ ಸೂರ ಸತ್ನಲ್ಲೋ ಎಪ್ಪಾ ನಮ್ 

ಚಂದ್ರಾಮನಣ್ಣ 
ಕೆಂಪ್ಯೂರ್ ಸತ್ನಲೆ ಎಪ್ಪಾ ನೀ ದಿನ ಎಷ್ಟ ಉರಿತಿದ್ದ ಶಾಂತಿಲಿ ಇರಲಿಲ್ಲ 

ಎಪ್ಪಾ 
ನಾವ್ ಏಟೊತ್ ಕತ್ತಲಾಗಿರಬೇಕೊ ಎಪಾ ನೀ ಇದ್ದಟ್ ಇರಲಿಲ್ಲೋ ನಿಂದ ನೀ | 

- ಬಿಡಲಿಲ್ಲೋ ಎಪ್ಪಾ ' 
ಎಂದೆಂದು ಹಿಂದಿನಕ್ಕಿಂತ ಅತ್ಯಂತ ಭೀಕರವಾದ ಸನ್ಯಾಸಿ ರಾವಣ ನಾಟಕ ನಿಂತು 

ಆಡುತ್ತಾರೆ. 
ಕತ್ತಲು ಹರಡಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಗೋರಿಯ ಮೇಲೆಹೂವನ್ನು ಏರಿಸಲು ಚಿಕ್ಕ ಕಣ್ಣುಗಳಾಗಿ 

ಬೆಳಗಾನ 
ಅಳುತ್ತಾರೆ ಸತ್ತೆಮ್ಮೆಗೆಸೇರು ತುಪ್ಪವಕೊಡುವ ನಮ್ಮ ಜನಗಳ ಇಂಥ ಅಪ್ರತಿಭ 

- ಬುದ್ದಿಗೆ ನಮ್ಮ 
ಜನಗಳೇ ನಿಂತು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. 


ಸತ್ವ, ರಜ ತವಸ್ತುಗಳೆಲ್ಲ ಒಂದೇ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವಿಧ ಅಂಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಿಡಿದ ಶಕ್ತಿಯು 

ಮತ್ತೆ 
ವಿವಿಧ ರೂಪವ ತಾಳಿ ಬರುವದೆಂದಿರುವಾಗ ಜನ ತಿಳಿದಂತೆ ಎಂದೂ ಸೂರ 

ಸಾಯುವದಿಲ್ಲ 
ಗೆಲಿಲಿಯೊ , ಕೋಪರಿ ಕಸ್‌ ಸತ್ತು ಹೋದರೂ ಅವರ ತತ್ವ ಹೋಗುವದಿಲ್ಲ 

ಅವರಿವರು ಎನು 
ವಂತೆ ಸೂರದೇವ ಹುಡುಗನು ಆಗದೆಯೋ , ಹರೆಯದವನಾಗದೆಯೋ 

- ಮುಪ್ಪಿನವನಾಗದೆಯೋ 
ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಇಂದು ಇಂದಿನಂತೆಯೆ ಎಂದು ಸದಾ ಸದಾ ಸದಾ ಇದ್ದ ಪೈ 

ಇರುತ್ತಾನೆ ಲೋ 
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ಕದ ತಿಳಿಯದ ಜನಕೆ ಒಂದು ಕಡೆ ದುಡಿದು ಹೈರಾಣಾಗಿ ಮಲಗಿಕೊಂಡಂತೆ ಕಂಡರೂ 

ಇನ್ನೊಂ 
ದೆಡೆ ಎಡೆಬಿಡದೆ ಉರಿಯುವ ಸೂರ ನಿತ್ಯ ಬರೇ ಉರಿಯುತ್ತಾನಯ್ಯ ! ಬಾಹ್ಯ 

ಭಾಗವು ಸ್ವಲ್ಪ 
ಕಮರಿದೊಲು ಕಂಡಾಗಲೂ ಅಂತಸ್ಸೇತನಕ್ಕೆಂದೂ ನಾಶ ಉಂಟೆ ಅಯ್ಯ ? ಅವರಿವರು 
ಹೇಳುವೊಲು ಕುಂದುತ್ತಿದ್ದರೂ ಕಿರಣ ಅವನ ತಾಪಕ್ಕೆಂದು ಕ್ಷರವು ಉಂಟೆ ಅಯ್ಯ ? 
'Man can be destroyed but not defeated ' 
ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಆಶ್ಚರದ ಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಜನ ಏನೇನೋ ಅಂದರೂ ಷಂ 
ಡನೇ ಗಂಡನೋ ಎಂದು ಎಷ್ಟೆ ಆಡಿಕೊಂಡರೂ ಗೊಮ್ಮಟೇಶನಂತೆ 

ಸುಮ್ಮನಿರುವದಕ್ಕಾ 
ಗಿಯೇ ನಮಗೆ ಅವನ ಬಗ್ಗೆ ಮೋಹಮಾಡುತ್ತಿರುವದಲ್ಲವೆ ? ಇವನಿಗಿಂತ ಎಷ್ಟೋ 
ಸೂರರಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಶುಕ್ರ ತಾರೆಗೂ ಮೀರಿಕೋಟಿಗ್ರಹಗಳಿರಬಹುದು ನಮ್ಮ 

- ಕತ್ತಲು ತೆಗೆದು ತನ್ನ 
ಬೆಳಕನು ನೀಡಿ ನಮಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿ ಇರುವದಕೆ ಬರುವದಕೆ ನಾವು ಇನ್ನೊಂದು 

ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿ 
ಸುತ್ತಿರುವದಲ್ಲವೆ ? ಮುಸಲೋನಿಯ ಹೇಳಿಕೆಯು : ಹಡೆಯುವದು ಸ್ತ್ರೀತ್ವ , 

ಹೋರಾಡುವದು 
ಪುರುಷತ್ವ . ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಈ ಜಗತ್ತಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಹೋರಾಟಗಾರರ ಶೂರರ ವೀರರ 

ನನ್ನಂಥ 
ರಕ್ತ ಬೀಜಾಸುರರ ಹಾಡೊಂದೇ ಅಲ್ಲವೆ ? 


ಸ್ವಂತದ್ದು 


ಜಯಸುದರ್ಶನ 


ಚಿಟ್ಟೆ ತೆರೆದು ಮಡಚುವ ರೆಕ್ಕೆಗಳ ನಡು 
ಕಿಕ್ಕಿಂದೆಯಲಿ ಅಡಗಿರುವ ಆಕಾಶಗಳೆಷ್ಟು , 
ಹಾವು ತೆವಳುತ್ತ ಪೊರೆ ಬಿಟ್ಟ ನೆಲದ ಪದರಗಳೆಷ್ಟು , 
ಚುಂಬನದ ಬೆಸುಗೆಯಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಿಡಿವ ಅಗಲಿಕೆಗಳೆಷ್ಟು , 
ಹುಬ್ಬಿನ ಮೇಲೆಕುಣಿದು ಹಾರಿ ಹೋಗುವ 
ಬದುಕಿನ ಸಾಧ್ಯತೆಗಳೆಷ್ಟು ? 
ಎಷ್ಟೋ ರಾತ್ರಿ ಬೆಟ್ಟಗಣ್ಣಲ್ಲಿ ತಾರೆಗಳ ಕಲೆ ಹಾಕಿ 
ಎಣಿಸಿ ನೋಡಿದ್ದೇನೆ, 
ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಹಗಲಿನ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು 
ಅಳೆದು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ, 
ತೊಟ್ಟ ಬೆತ್ತಲೆಯ ಮಟ್ಟದೆ ಇರುಳ ಕೈಗಿಟ್ಟು 
ನಿದ್ದೆ ಪಿರಮಿಡ್ಡುಗಳಲ್ಲಿದ್ದು ಎದ್ದು ಬಂದಿದ್ದೇನೆ, 
ವಾಸ್ತವದೊಡನೆ ಅನುಕೂಲ ದಾಂಪತ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ. 
ಓ ಇಷ್ಟಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿರಬೇಕಾದ ಅಗತ್ಯ 
ನನಗೆ ಗೋಚರವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


ಸಂಕಲ್ಪದಲಿ ಕಾದಿಟ್ಟಂಥ ಧಾತು ತಾನಾಗಿ ಪತನಗೊಂಡು 
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ತಲೆಮಾರುಗಳಂತರವ ನೀಗಿ ಹತ್ತಿರ ಬರುವ ಪಿತೃ 
ಪಿತಾಮಹರು, ಪುತ್ರಪೌತ್ರರು 
ಪ್ರಸಕ್ತದಲ್ಪಾಯುಷ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು 
ಬೀಜಾಣು ಅಲೆಯುವಾಗ್ಗೆ 
ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಸುವ ಹೆಣ್ಣು ಅವರಿಗೊಲಿದದ್ದೆ ಮೊದಲಾಗಿ, 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತಿಕೆಗಳ ಕಟ್ಟುಪಾಡುಗಳು ಕಳಚಿ, 
ಮೊದಲು ಇದ್ದದ್ದೆಷ್ಟು , ಉಳಿದದ್ದೆ ಷ್ಟು ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಕ್ಕೆ , ಖುದ್ದು 
ನನಗೆ ? 
ನನ್ನ ತಲೆಮಾರುಗಳ ಒಳಗೊಳುವ ಅವಳ ಪ್ರೀತಿಯಾಳವೆಷ್ಟು ? 


ಲೆಕ್ಕಾಚಾರಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕುವುದು ತಕ್ಷಣದ ಹಾಜರಾತಿ 
ಕೂಗಿಗೊಗೊಡುವಂಥ 
ಸಹಿಯಿಡಲು ಕಲಿತನಂತರ ಠೇವಣಿಗೊಂಡ ನೆನಪಿನಂಕೆ . 
ಸಿಗದೆ ಅಗಣಿತವಾಗುವುದು ಸಮಕಾಲೀನವಾಗಿ 
ನನ್ನ ನಾಕ್ರಮಿಸಿರುವ ಶಂಕೆ 
ತಲೆಮಾರಿನ ಹಿಂದುಮುಂದುಗಳೆಲ್ಲ ನಿರಾಪದ 
ನನ್ನೊಳಿದ್ದು ತನ್ನ ನಿದಿಧ್ಯಾಸದಲ್ಲಿರುವಾಗಲೂ 
ಕಾರಣಪುರುಷ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾತ್ರ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾದ ಗೊಮ್ಮಟ 
ಸ್ಥಿತಿಗೊಗ್ಗಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಕಾರ್ಯಗೌರವದ ಮರ್ಮ ನನಗೆ ತಿಳಿಯಲಿಲ್ಲ . 


ತಿಳಿಯುವವರೆಗೆ ಇದ್ದು ಬಿಡಬೇಕೆಂದಿದ್ದೇನೆ: 
ನಾನು ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಕೈಗೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ನಿರ್ಧಾರ ಇದೊಂದೆ . 


ಇಬ್ಬನ್ - ಗೋಸ್ಟ್ 


ಎ ಎನ್ ಪ್ರಸನ್ನ 


ಹೊಸ ಜೀವ ಹೊಸ ರಕ್ತ ತುಂಬದಿದ್ದರೆ ನಾಟಕ ಸಾಯುತ್ತದೆ ಎಂದು ತನ್ನ ಸವಂ 
ಕಾಲೀನ ನಾಟಕವನ್ನು ಕುರಿತು ಜೋಲಾ ಬರೆದ. ಅನಂತರ ಒಂದು ದಶಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ರಿ 
ಬೆಕ್ ಎರಡು ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ . ಇಬ್ಬನ್‌ನಗೋಸ್ಟ್ , ಅವನನ್ನು 
ಯೂರೋಪಿನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶಿಖರಕ್ಕೇರಿಸಿತು. ನಾಟಕ ಆಧುನಿಕ ಮಾರ್ಗ ಹಿಡಿಯಿತು. 


ನಾರ್ವೆಯ ಬಂಡಾಯ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಇಬ್ಬನ್ ( ೧೮೨೮- ೧೯೦೬ ) ಕವಿ, ನಾಟಕಕಾರ . 
ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಡಿದೆದ್ದ ಅವನ ನಾಟಕಗಳು ಅನೇಕ. ಯೂರೋಪಿನ 
ನಾಟಕಕಾರರಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಟರ್‌ ಹೂಗೊ ರಂಗಭೂಮಿಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳನ್ನು ಮುರಿಯುವು 
ದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗ, ಮೂಲಭೂತವಾಗಿ ಭಾವನಾಪ್ರಧಾನವಾದ ಅವನ ನಾಟಕಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಪೂರ್ಣವಲ್ಲ. ವಿಚಾರ ಮತ್ತು ಭಾವನೆಗಳ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಸ್ವೀಕೃತ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಉದಾತ್ತ ಜೀವನ, ಆದರ್ಶಪ್ರಿಯತೆ, ಗಾಢ ಪ್ರಣಯ , ಧನಿಕ 
ದೌರ್ಜನ್ಯ ಮುಂತಾದುವುಗಳನ್ನು ಹೂಗೊ ತೊರೆಯಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಭಾಷೆಯ ದೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಅವನ ಪ್ರಯತ್ನ ಗಮನಾರ್ಹ. ಇಬ್ಬನ್ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಪಡೆಯುವುದು 
ಇತರ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ; ತನ್ನ ಕಾಲದ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ನಿಷಿದ್ಧವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ 
ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, ನೈತಿಕ ವಿಷಯಗಳ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟನ್ನು ತಳಮಟ್ಟ 
ಶೋಧಿಸುವ ಯತ್ನಗಳಿಗಾಗಿ, ನೀತಿ- ಅನೀತಿಗಳ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ ಟೀಕೆ 
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ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಯಥಾರ್ಥ ಚಿತ್ರಣ, ಹೊಸಬಾಳಿನ ಕನಸು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹಾಗೂ ಕಲಾಪ್ರಜ್ಞತೆಯಿಂದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ ; ತನ್ನ 
ಕಾಲದ ಪ್ರಮುಖ ನಾಟಕಕಾರನಾದ, ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಗಳು ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ರಂಗ 
ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಇಬ್ಬನಗೆ ದೊರೆತಕೊಡುಗೆಗಳು - ಹುಚ್ಚ , ತಲೆ 
ಹಿಡುಕ , ನಾಚಿಕೆ ಇಲ್ಲದವ, ಗೋಸ್ಟ್ ಬಗ್ಗೆ ಲಂಡನ್‌ನ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದು 
ಬರೆದದ್ದು ಹೀಗೆ : ಇದೊಂದು ಗಬ್ಬು ನಾರುವ ಚರಂಡಿ, ಸಾರ್ವಜನಿಕರೆದುರಿಗೆ 
ಅಶ್ಲೀಲ ನಡವಳಿಕೆ . ಆದರೆ ಇಬ್ಬನ್ - ನಾಟಕಕಲೆ ಸ್ಥಿರಗೊಂಡ ಮೇಲೆತೀರ ವಿಮುಖ 
ವಾಗಿ , ನಿರ್ದಯದಿಂದ ವರ್ತಿಸಿದವರು ಅವನ ಬೆಂಬಲಕ್ಕೆ ನಿಂತದ್ದು ವಿಪರ್ಯಾಸ. 
ವಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಅವನೊಬ್ಬ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಎನಿಸಿದ ; ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತೆ ಕಂಡ . 
ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುವ ಒಂದು ಪಂಥವೇ ನಿರ್ಮಾಣ 
ಗೊಂಡದ್ದು ಅನಂತರದ ವಿಷಯ . 


ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮೊದಲಿಗ ಹೆಬೆಲ್ . 
ನಾಟಕದ ತತ್ವವನ್ನು ಅವನು ವಿಶದೀಕರಿಸುತ್ತ ಸಮಸ್ಯಾತ್ಮಕ ನಾಟಕಗಳೆಂದು ಹೇಳು 
ವಾಗ ರಾಜಕೀಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ, ನೈತಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಗೂ ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅದು ಒಳಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಇಬ್ಬನ್ ನಾರ್ವೆಯ ರಮ್ಯತೆ, ಫ್ರೆಂಚ್‌ನ ವಾಸ್ತವತೆ, ಹೆಬೆಲ್‌ನ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಅರಗಿಸಿ 
ಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿ . ತನಗೆ ದಕ್ಕಿದ ಅನುಭವದಿಂದ ತನ್ನ ಕಾಲವನ್ನು ಕುರಿತು ಬರೆಯ 
ಬೇಕೆಂದು ಅವನು ಭಾವಿಸಿದ್ದ . ಇಬ್ಬನ್ನ ಮೊದಲ ಕೃತಿ ಪ್ರಕಟವಾದದ್ದು ೧೮೫೦ ರಲ್ಲಿ. 
ಕೊನೆಯದು ಆ ಶತಮಾನದ ಅಂತ್ಯದಲ್ಲಿ , ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ತೀಕ್ಷವಾದ ಸೃಜನ 
ಶೀಲ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅವನು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಹಲವಾರು. ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್ 
ಕಲ್ಪಕತೆಯಿಂದ ರೋಮನ್ ದುರಂತದ ವರೆಗೆ, ಹಾಸ್ಯ ಗೀತ ರೂಪಕಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಂಪಚದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಾಟಕಗಳವರೆಗೆ, ಗದ್ಯ ವ್ಯಂಜಕಗಳಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಧ್ಯೆಯ 
ವರೆಗೆ - ಅವನ ಕೃತಿವಿಸ್ತಾರ, ಫ್ರಾಬೆ, ಎಲಿಯಟ್ರ ಹಾಗೆ ಇಬ್ಬನ್ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಭಾನನಾತೀವ್ರತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ, ತಪ್ಪು - ತಡೆಗಳ ವರ್ತುಲದಲ್ಲಿ ತತ್ತರಿಸುವ ಜೀವಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ; ಅಮೂರ್ತ ಹಾಗೂ ಭವಿಷ್ಯದ ವರ್ತುಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುವವ 


ರನ್ನಲ್ಲ. 


ಮೇಲುನೋಟಕ್ಕೆ ಸರಳವೆಂದು ಕಾಣುವ ಇಬ್ಬನ ನಾಟಕಗಳು ಸಂಕೀರ್ಣ, ತುಂಬ 
ಸಪ್ಪೆಯಾದ, ಅಪಕ್ವ ಸಂಭಾಷಣೆಯಿಂದ ರೂಪುಗೊಂಡಂತೆ ತೋರುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ 
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ಅವನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅತಿ ಸಾಧಾರಣ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು, ಇಬ್ಬನತ್ಯ ಎಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಡುವುದು ಕಡಿಮೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರವೊಂದರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ ಪಾತ್ರದ ಸೃಷ್ಟಿ ಇರುವಾಗ, ಇಬ್ಬನ್ ನಾಟಕದ ವಾಕ್ಯಗಳು ವ್ಯವಹರಿಸು 
ವುದು ನಾಲೈದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ - ಮಾತನಾಡಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳ ಮೇಲೆ 
ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ; ಇಡಿ ನಾಟಕದ ಚಲನೆಗೆ ಸಹಕಾರಿಯಾಗುತ್ತವೆ; ವ್ಯಂಜಕದಂತೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿ ಪಾತ್ರಗಳಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರೇಕ್ಷಕರನ್ನು ತಲುಪುತ್ತವೆ ; ಆ ನಾಟಕ, 
ಆ ಅಂಕಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡಂತೆ ಗೊತ್ತಾದ ಲಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಳ, 
ಸಹಜ ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆ ಎಷ್ಟು ಸಮರ್ಥ, ಶಕ್ತಿಯುತವೊ Peer Gynt ನಂಥ 
ಕಾವ್ಯನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷೆ ಅಷ್ಟೆ ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣ, 


ಇಬ್ಬನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಇರುವುದು ಎಂದೊ ಎಲ್ಲೊ ಘಟಿಸಿ 
ಹೋದ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿ; ಅವನ ಗುರಿ ನಡೆದು ಹೋದ 
ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಪಾತ್ರಗಳು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯ ಕಡೆಗೆ, 
ತನ್ನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿದ್ದ ಭಯ , ನಿರೀಕ್ಷೆಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಇಬ್ಬನ್ಗೆಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು . 
ಆದರೆ ಅವನನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆವರಿಸಿದ್ದ ( ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ) ದ್ವಂದ Brand, Nova 
ಅಥವಾ Sdness ಅನುಭವಿಸಿದ ರೀತಿಯದು; ದ್ವಂದ್ವದಿಂದ ತಮ್ಮ ಹತ್ತಿರದವರಿಗೆ 
ಕ್ಷೇಶ, ಅಶಾಂತಿ ತರುವಂಥದು . 


ಇಬ್ಬನ್ ನಾಟಗದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ಕೂಲವಾಗಿ ಹೀಗೆ ವಿಂಗಡಿಸಬಹುದು. ಪ್ರೇಮ 
ಮದುವೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಗಂಡು - ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧ; ಸಾಮಾಜಿಕ , ಆರ್ಥಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಯೊಂದಿಗೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಸಂಬಂಧ; ವಾಸ್ತವಿಕ ಜೀವನಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಲ್ಲಿ 
ಆದರ್ಶದ ಅಪೇಕ್ಷೆಗಳು ; ಕ್ರೈಸ್ತ ಧರ್ಮದ ಸ್ವರೂಪ; ಅನುವಂಶೀಯತೆಯನ್ನು ಒಳ 
ಗೊಂಡಂತೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಅಪರಾಧ- ಶಿಕ್ಷೆ. ಇಬ್ಬನ್ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವಾಗ 
ವಸ್ತು ಮತ್ತು ನಾಟಕಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಮತೋಲವನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಬಗೆ ಮತ್ತು 
ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕವಾಗಲು ಸಾಂಪ್ರಾದಾಯಿಕ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಯಾವ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


Pillars of Society ಮತ್ತು ಅನಂತರ ಬರೆದ ಕೆಲವು ನಾಟಕಗಳು ಫ್ರೆಂಚ್ ರೂಪ 
ವಿದ್ದರೂ ವಸ್ತುವಿನ ಕಲ್ಪಕತೆ ಹಾಗೂ ಕಾವ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನನು. 
ಹೋಲುತ್ತವೆ. Pillars of Society ಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬನ್ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ತನ್ನ 
ಯಂಗದ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ; A Doll's House ನಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯ ದಾಸ್ಯ 


A 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೮೩ 


ದಲ್ಲಿ ಸವೆಯುವ ವಿಕ್ಟೋರಿಯನ್ ಹೆಂಗೆಳೆಯರ ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು : Ghosts ನಲ್ಲಿ 
ಗುಹ್ಯರೋಗದ ಪರಿಣಾಮದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜನಾಂಗದ ಮೇಲೆಭೂತದ ಬಿಡಿಸ 
ಲಾಗದ ಭಾರವನ್ನು ; An Enemy of the People ನಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ , 
ಪ್ರತಿಕೋದ್ಯಮದಲ್ಲಿನ ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರವನ್ನು , ನಿಷ್ಟುರವಾಗಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ ಇಬ್ಬನ್‌ನ 
ಆಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೆ ಸ್ವಾಗತ ಸಿಕ್ಕಲಿಲ್ಲ. ಅವನ ಕಳಕಳಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದ 
ಶತೃ - ಮಿತ್ರರು ಏಕರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಿಸಿದರು. The Wild Duck , Rusmer 
sholm ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿರವುದು. 


ಇಬ್ಬನ್ ಕೃತಿಗಳ ಮೇಲೆ ಅನೇಕರ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. An Enemy 
of the people ನಾಟಕದ ಹಂದರ ಹೂಮಾರೀತಿಯಂತೆ ಕಂಡರೂ ತೀವ್ರತೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಿನ್ನ , Ghosts ವಾಸ್ತವಿಕವಾದದ ನೆಲಗಟ್ಟಿನ ಮೇಲೆ ರಚಿತವಾದ ಜೋಲಾ ಕೃತಿ 
ಗಳನ್ನು ಹೋಲುತ್ತದೆ ; ಆದರೆ ಅರ್ಥ ವಿಸ್ತಾರದಲ್ಲಿ ಬೇರೆ. ಇಷ್ಟಲ್ಲದೆ ಇಬ್ಬನ್ 
ಜನ ಸಾಹಿತ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದ್ದ ರೂಪುರೇಷೆಗಳನ್ನು , ರಮ್ಯ ಸಂಪ 
ದಾಯದ ತಳಹದಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ , ತಾತ್ವಿಕ, ಹಾಸ್ಯ , ವ್ಯಂಗ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ರಂಗರೂಪಗಳನ್ನು ಬಳಸಿದ. Hedda gorblerನಲ್ಲಿ ಎಲಿಜಿಬೆತ್ ಯುಗದ ಅಭಿನಯ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡರೆ The Master Builder ನಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿರುವುದು 
ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನಂತೆ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ತವರೂರಿದ ವಿಷಾದ ಮತ್ತು ದುರಂತವನ್ನು , 
Peer Gynt ಗಯಟೆಯ Faustನ ಉತ್ತಾರಾರ್ಧವನ್ನು ಕೆಲಮಟ್ಟಿಗೆ ಹೋಲುತ್ತದೆ. 
The Comedy of Love , The League of Youth ಕೃತಿಗಳು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸುವ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳು ಪ್ರಚಲಿತದಲ್ಲಿದ್ದು ಫ್ರೆಂಚ್ ಸಿದ್ದಾಂತಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಲ್ಲ. 
ಇದರಿಂದ ಇಬ್ಬನ್ನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯ ಉತ್ತಮತೆಯನ್ನು ಕಡೆಗಣಿಸುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನ ಮೇಲುಂಟಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಅಂತಃಸತ್ವವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೊಂದು 
ಸ್ವರದಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸಿದ ಹಿರಿಮೆ ಅವನದು. Peer Gynt 
ನಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಸಾವಿನ ಸನ್ನಿವೇಶ Brandನಲ್ಲಿ ವಿಷಾದ ಹಬ್ಬುವ ಸಿದ್ಧತೆಯಾಗಿ, 
The League of Youthನ ಸೆಲ್ಯಾ ಪಾತ್ರ A Doll 's Horseನನೋರಾ ಪಾತ್ರಕ್ಕೆ 
ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯಂತಿರುವುದು ಈ ಮಾತಿಗೆ ಪುಷ್ಟಿ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಬ್ಬನ್‌ನ ಅನೇಕ 
ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸಾಧವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ 
ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಗುಣಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಬ್ಬನ್‌ನ ನಾಯಕ- ನಾಯಿಕೆಯರು ನಿರೀಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ತುಡಿಯುತ್ತ , ಅಸಮಾನ್ಯ 
ವಾದ, ಅಲಭ್ಯವಾದದ್ದನ್ನು ಎಟುಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತಹತಹಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಸಂಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 
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ಗುರಿಯಾದ ಸ್ವಚ್ಛಂದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವುಳ್ಳ ಪಾತ್ರಗಳು ; ಶಾನ ಹಾಗೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮವೆತ್ತಿದ 
Shavin ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲ ; ಎಲಿಯಟ್ಟನ ಹಾಗೆ ಹುತಾತ್ಮರಲ್ಲ. ಶಾನ ಪಾತ್ರಗಳು ಅವನ 
ವಕ್ತಾರರಾಗುತ್ತವೆ ; ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸಟಂತ್ವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. 
ಶಾನ ಮುನ್ನುಡಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳ ಭಾಷಾಶೈಲಿಗಳಿಗೆ ತೀರ ಸಾಮ್ಯವಿರಂ 
ತದೆ ; ಅಷ್ಟೇ ಗೆಲುವಿನಿಂದ, ತೀವ್ರತೆಯಿಂದ, ವ್ಯಂಗ್ಯ - ಹಾಸ್ಯದಿಂದಕೂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಆದರೆ ಇಬ್ಬನ್ ಮೇಲಿನ ರೀತಿಯನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡು ನಾಟಕದ ವಸ್ತು - ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು 
ಮೇಲೈಸಿ, ವಿಶೇಷ ಬಗೆಯ ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಯೋಚನಾತರಂಗಗಳನ್ನು ಮುಂದಿಡುತ್ತಾನೆ, 
ನೋರಾ, ಸೋಲ್‌ನೆಸ್ ಅಥವ ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬನ್ನ ಧ್ವನಿಯಿದೆ. ಆದರೆ 
ಪಾತ್ರ , ಕ್ರಿಯೆ . ಸನ್ನಿವೇಶಗಳ ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾದ ರಚನೆಯಿಂದ ಉದ್ದೇಶಿತ ಕಳಕಳಿ ತ್ವರಿತ 
ವಾಗಿ ಮನವರಿಂಟ್ಟುತ್ತದೆ. ನಾಟಕದ ಮೂಲಎಳೆ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರವನ್ನು ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಾಂಕೇತಿಕತೆಯತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತದೆ. ಪಾತ್ರಸೃಷ್ಟಿ ಮತ್ತು ತನ್ಮೂಲಕ ಸಾರ್ವತ್ರಿಕತೆ 
ಸಾಧಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬನ್ ಹೆಚ್ಚಿನ ಹಿಡಿತ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇಪ್ಪತ್ತನೆ 
ಶತಮಾನದ ವೇಳೆಗೆ ಮನೋ ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಮತ್ತು ಸುಪ್ತ ಭಾವನೆಗಳ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಹೆಚ್ಚಿ 
ಪಾತ್ರವೊಂದರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಕಲ್ಪನೆ ಬದಲಾಗಿ ನಾಟಕದ ಬಗ್ಗೆ ಹೊಸ 
ದೃಷ್ಟಿಕೋನ ಬೆಳೆಯಿತು. ಈ ಸಂಕ್ರಮಣ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸ್ವಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್ ಎರಡೂ 
ಶತಮಾನಗಳು ಬಿಂಬಿಸುವ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ. ನಾಟಕದಮೂಲಕ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ತತ್ವಗಳನ್ನು ಇಬ್ಬನ್ ತನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಸಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್ 
ಆಕ್ಷೇಪಿಸುತ್ತಾನೆ. ಬಹುಶಃ ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವೆನ್ನುವಂತೆ ಕೊನೆಗೆ ಬರೆದ ನಾಟಕಗಲ್ಲಿ 
ಇಬ್ಬನ್ ಕಲೆ ಮತ್ತು ಜೀವದದ ದ್ವಂದ್ವವನ್ನು ವಸ್ತುವಾಗಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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Ghosts , A Doli 's Houseನಂಥ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಶಿಷ್ಟ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿರೂಪ 
ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಅತಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ನೋರಾ, ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ 
ಪಾತ್ರಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತವಾದರೆ ಇಬ್ಬನ್ ತನ್ನ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವುದು ಹೆಲ್ಮರ್, ಮಾಂಡರ್ 
ಪಾತ್ರಗಳಿಂದ ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರಗಳು ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತವೆ; ವಸ್ತು 
ನಿಷ್ಠವಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳುವ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಕಲಾವಂತಿಕೆಯ ಅಭಾವ ಕಾಣುವ ಅವಕಾಶಗಳಿವೆ. ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳ ಕೆಲವು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳು ಕೃತಕವೆನಿಸುವುದು ಅಸಹಜವೇನಲ್ಲ . ಆದ್ದರಿಂದ ವಾಸ್ತವಿಕ ತಳಹದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಬರೆಯಲ್ಪಟ್ಟವೆಂದು ಹೇಳಲಾದ ಈ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ ಕಲೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ, 
ಕಲ್ಪನೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಸಂಗತಿ, ಸಾಂಕೇತಿಕಾಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಅಂಶ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಗಳ ಮಿಶ್ರಣ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ, 
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ಇಬ್ಬನ್ನಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಬೆಳವಣಿಗೆಯ ಹಂತಗಳನ್ನು ಕಾಣ 
ಬಹುದು. Peer Gynt, Brandನಂಥ ಉತ್ತಮ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಇಬ್ಬನ್ 
A Doll's House , Ghosts ಬರೆದು ತನ್ನದೇ ಆದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಶೈಲಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿ 
ಕೊಂಡ. The Wild Duck , The Master Builder ಬರೆದು ಸಿದ್ಧಹಸ್ತನೆನಿಸಿದ. 
The Master Builderನಸೋಲ್‌ನೆಸ್ ಕರ್ತವ್ಯ , ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯ , ಪರಿತಾಪಗಳಿಂದ ಮದುವೆ 
ಯಾಗದಿರಲು ಕಾರಣ , ಭಯ , ಕ್ಷಯಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ರೋಷ-ಕೋಪಗಳಿಂದ 
ತನ್ನ ಸ್ಥಾನ ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಲುಸೋಲ್‌ನೆಸ್‌ನನ್ನು ತಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ನಿರೀಕ್ಷೆ, 
ಸ್ವಯಂಪೂರ್ಣತೆಯ ಅವಕಾಶ, ಒಲವಿನ ವಾಗ್ದಾನಗಳು ಅವನ ಅದುಮಿಟ್ಟ ಆಸೆಗಳ 
ಕುದಿತಕ್ಕೆ ತಕ . ಇವೆಲ್ಲದರ ಮೇಲೆ ಹಿಲ್ದಾಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ನೋವು ತುಳುಕಿಸುವ 
ಆಘಾತವುಂಟಾಗಿ ನಿಗ್ರಹ, ಆತ್ಮಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಲು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು 
ತಾಳೆ; ಯುವಜನಾಂಗದ ಸವಾಲನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾಳೆ, ಸೋಲ್‌ನೆಸ್ ಬೀಳುವ 
ಕಟ್ಟಡದ ತುದಿ ಇಬ್ಬನ್ ಜೀವನವನ್ನು ಧ್ವನಿಸಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಬರಹಗಾರನೂ ಉತ್ತಮ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಜೀವನ- ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ 
ವನ್ನು ಧಾರೆಯೆರೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದರಿಂದಲೇ ಷೇಕ್ಸ್ಪಿಯರ್‌ನನ್ನು ಹ್ಯಾಮೈಟ್‌ನಲ್ಲಿ, 
ಸಾಪೋಕ್ಲಿಯಸ್‌ನನ್ನು ಈಡಿಪಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟಿಷ್ಟು ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ . The Master 
Builderನ ಸೋಲ್‌ನೆಸ್‌ನಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬನ್ ಸಾಕಷ್ಟು ಪ್ರಕಟವಾಗುತ್ತಾನೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಅವನ ಜೀವನವನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಹದಿನೈದನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮನೆಬಿಟ್ಟು ಹೋದ 
ಇಬ್ಬನ್ ಅನಂತರ ಆರು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕಳೆದಿದ್ದು ಕಾರ್ಖಾನೆಯೊಂದರಲ್ಲಿ ಅಪ್ರೆಂಟಿಸ್ ' 
ಆಗಿ, ದಿನವೆಲ್ಲ ದುಡಿತ, ರಾತ್ರಿ ಪದ್ಯ ರಚನೆ . ಇಪ್ಪತ್ತೂರರಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಕಾವ್ಯನಾಟಕದ 
ಕಾರಣ ದೊರೆತದ್ದು ನಾಟಕ ಕಂಪೆನಿಯೊಂದರಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಬರೆಯುವ ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ 
ಕೆಲಸ. ಅನಂತರ ಬರೆದ ನಾಲ್ಕು ನಾಟಕಗಳು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದು ಸಂಪೂರ್ಣ ಸೋಲು. 
ಸುರುಟಿದ ಅವನ ಸೃಜನಶೀಲತೆಗೆ ಉತ್ಸಾಹ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಸುಸಾನ್‌ಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾದ 
ಮೇಲೆ. ಅನಂತರ ಇಬ್ಬನ್ ಹೆಂಡತಿ ಮಗನೊಂದಿಗೆ ಇಟಲಿಗೆ ವಲಸೆ ಹೋದ. 
ಇಪ್ಪತ್ತೇಳು ವರ್ಷ ಅಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ ಸೃಜನಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಉತ್ತುಂಗಕ್ಕೇರಿದ ; ಪದ್ಯ - ಗದ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿದ. ಅನಂತರ ಇಳಿವಯಸ್ಸಿನ ಇಬ್ಬನ್‌ಗೆ ಒತ್ತಡದ ಅನು 
ಭವವಾದದ್ದು ಇಪ್ಪತ್ತರ ಎಮಿಲಿಯನ್ನು ಪ್ರೇಮಿಸಿದಾಗ, ನೈಜ ಪ್ರೇಮದ ನೋವು, 
ತೀವ್ರತೆ, ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಂಡ. ಎಮಿಲಿಯನ್ನು ಹೇಗಾದರೂ ಪಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಇಬ್ಬನ್ನ ಹಂಬಲ ಉಳಿದದ್ದು ಅಪೂರ್ಣವಾಗಿ, ಅನಂತರ ಅವನ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬದಲಾವಣೆಯಾಯಿತು ; ತೀವ್ರತೆ ತುಂಬಿದ ಎಳೆಗಳಿಂದ ಮೌನ ತುಂಬಿದ ಎಳೆಗಳಿಗೆ , 
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ಆಗ ಬರೆದ Hedda Gabier , Rosmershlom ನಲ್ಲಿ ಮನೋವಿಶ್ಲೇಷಣೆ , 
ಬೆಕೆಟ್‌ನ ಹೋಲುವ ಸಾಂಕೇತಿಕತೆ , ಪಿಂಟರ್‌ನ ಹೋಲುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 


Peer Gynt ನಾಟಕ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಮುನ್ನುಡಿ ಹಿನ್ನುಡಿಗಳಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮುನ್ನುಡಿ ಎನಿಸುವುದು ಹೀಗೆ : ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ಎಂಜಿನಿಯರ್‌ ಅಥವಾ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ನಾಯಕನಾಗುವ ಬದಲು ಕವಿಯಾಗುವ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ಬರುತ್ತಾನೆ. 
ಹಿನ್ನುಡಿ ಎನಿಸುವ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಾವು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುವುದು 
ನೈತಿಕ ಮತ್ತು ಮಾನಸಿಕ ತುಮುಲ, Peer Gynt ಮತ್ತು Brand ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯಲು ಕೆಕೆರ್‌ಗಾಡ್ರ ಬರೆದ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಮತ್ತು ದೈವದೂತರಲ್ಲಿ ವತ್ಯಾಸವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುವ ಪ್ರಬಂಧ ಕಾರಣವಾಗಿರಬಹುದು. Peer Gynt ನಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ 
ದನ್ನೂ Brand ನಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ ಇಬ್ಬನ್ . 


ಇಬ್ಬನ್ , ಸಿಂಡ್‌ಬರ್ಗ್ರ ಯುಗದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವತಾವಾದವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಹಿರಿಯ 
ಮಟ್ಟದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಮತ್ತೊಬ್ಬನೆಂದರೆ ಚೆಕಾಫ್ , ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಅವನ ನಾಟಕಗಳು ಹಲವಾರು . ಚೆಕಾಫ್ ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ಇಬ್ಬನ್ 
ನಂತೆ ಸರಳವಾದ ಪ್ರಭಾವಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಾನ ; ಪ್ರಾದೇಶಿಕತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಂತೆ 
ಕೇಂದ್ರ ಪಾತ್ರದ ಸುತ್ತ ಸಮಾಜ _ ಸಮೂಹದ ಎಳೆಗಳು ಹಬ್ಬಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸನ್ನಿವೇಶ 
ಗಳು ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ ಆಕಸ್ಮಿಕವೆನಿಸಿದರೂ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ಚೆಕಾಫ್ ನಾಟಕ 
ಗಳು ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಸಂಭಾಷಣೆಗಳು ಭಾವಗೀತೆಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತವೆ 
ಅವನ ನಾಟಕಗಳಲ್ಲಿ, ಇಬ್ಬನ್ ಮತ್ತು ಚೆಕಾಫ್ ಪರಸ್ಪರ ಸಾಮ್ಯತೆ ಪಡೆಯುವುದು 
ಮೇಲಿನ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ, ಗಂಭೀರವಾದ, ತೀವ್ರವಾದ, ವ್ಯಂಗ್ಯ , ತೀಕ್ಷತೆಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಕಲಾವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಚೆಕಾಫ್‌ನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗದವರೂ 
ಉತ್ತಮವಾಗಿ ಬಾಳಲಿ ಎನ್ನುವಧೋರಣೆ ಚೆಕಾಫ್‌ನದು, 


ಇಬ್ಬನ್, ಚೆಕಾಫ್ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಪಾತ್ರಗಳು ದುರಂತವಾಗುವುದು ಗ್ರೀಕ್ ನಾಯಕರಂತೆ 
ವಿಧಿಯ ಕೈವಾಡದಿಂದಲ್ಲ ; ಶತೃವನ್ನು ತಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಶಿಥಿಲಗೊಂಡಿರು 
ಇವೆ; ಶಿಥಿಲಗೊಂಡ ಸಮಾಜವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತವೆ. The Cherry Orchard 
ಮತ್ತು Ghosts ತಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ; 
ಅವುಗಳ ಶೋಧನೆ, ಬೀಭತ್ಸವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು . 
ನಾಟಕಕಾರನಾಗಿ ಇಬ್ಬನ್ ತನಗಿರುವ ಉದ್ದೇಶದ ಬಗ್ಗೆ ಅವನು ಬರೆದ ಟಿಪ್ಪಣಿ 
ಯೊಂದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಗಂಭೀರ ಮನೋಧರ್ಮದವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಜೀವನ 
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ಮತ್ತು ನಂಬಿಕೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ತಮ್ಮೊಳಗೇ ಹೋರಾಡುವುದನ್ನು ನಾಟಕ ಬಹಿರಂಗ 
ಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬಗೆಯ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ಅಂಶಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು 
ಮೇಲೈಸಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನ ಬೌದ್ದಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಲಾಭದಿಂದ 
ಲಾಭಕ್ಕೆ ಜಿಗಿಯುತ್ತದೆ. ನೈತಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತೀರ ಸಂಪ್ರದಾಯನಿಷ್ಟವಾದದ್ದು ; ಭೂತ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತದೆ ; ಆದ್ದರಿಂದ ಘರ್ಷಣೆ, ಈ ಮಾತುಗಳು 
ಅವನ ಎಲ್ಲ ನಾಟಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆ. 


ಗೊಂದಲವೆಬ್ಬಿಸಿದ Ghosts ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟ ವ್ಯಾಖ್ಯೆಗಳು ಹಲವಾರು. ಕೇವಲ 
ಗುಹ್ಯ ರೋಗವನ್ನು ಕುರಿತದ್ದು ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಚಾರ ಎನ್ನುವವರೆಗೆ, 
ಇಬ್ಬನ್ Ghosts ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಬಳಸಿರುವುದು ತ್ರಿವಿಧವಾಗಿ, ಮೊದಲು ಶಬ್ದಾರ್ಥ : 
ಅಸ್ಟೆಲ್ಸ್ ಮತ್ತು ರೆಜಿನಾ ಪಕ್ಕದರೂಮಿನಲ್ಲಿ ಮಾತಾಡುವುದನ್ನು ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ಲಿಂಗ್ 
ಕೇಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಅವಳಿಗೆ ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಮತ್ತು ರೆಜಿನಾಳ ತಾಯಿಯ ಪ್ರೇತ 
- ಸಂಭಾಷಣೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದು ರೂಪಕ ; ಮಾನಸಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅಸ್ಟೆಲ್‌ನರೋಗ ಅವನ ತಂದೆಯ ಪ್ರೇತ, ಮೂರನೆಯದು ತಾತ್ವಿಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ : 
ಪ್ರೇತಗಳಾದ ಪಿತೃ ವಿಚಾರಗಳು; ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಅಸೋಲ್ಡ್ 
ಕುಸಿಯುವುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ನೋಡುವುದೇ ಜೀವಂತ ತಾತ್ವಿಕ 
ದುರಂತಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಘೋರವಾದದ್ದು . ಈ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದು ಸವಂಭಾಗ ದುರಂತ 
ವಾದ ಅಂತಿಗೊನೆ, ಕೈಯಾನ್ ಅಥವಾ ಅಂಥೋನಿ, ಕ್ಲಿಯೋಪಾತ್ರಗಿಂತ ಭಿನ್ನ . 


Ghosts ನಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಿವೆ. ಅವು ಪಾತ್ರಗಳು ಗುಂಪು 
ಗೂಡುವ ರೀತಿ; ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟಾರೆ ತರ್ಕ , ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗುವ ಬಗೆ ; 
ಪ್ರೇಕ್ಷಕನಿಗೆ ಅನುಭವವೊಂದು ಘನೀಕರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗೆ ಚಾಲನೆ ಕೊಡುವ ವಿಧಾನ . ಈ 
ಗುಂಪುಗಳು ವಸ್ತುವನ್ನು ಕುರಿತಂತೆ ಸಮತೋಲನವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಂಪ್ರ: 
ದಾಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯಗಳ ಹೆಣಭಾರ ಹೊತ್ತ ಮಾಂಡೆರ್ ಅವುಗಳ ವಕ್ತಾರ 
ಮತ್ತು ಮೂರ್ತರೂಪ. ಈ ಶಕ್ತಿಗಳ ವಿರುದ್ದ ಮತ್ತೊಂದು ಆಯಾಮದಲ್ಲಿ ಸಿಡಿದು 
ನಿಲ್ಲಲು ಹವಣಿಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಳೆ ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ : ವಿಚಾರ ದಾಸ್ಯದ ಮುಕ್ತಿಗೆ ಶ್ರಮಿಂ 
ಸುತ್ತಾಳೆ. ಇವುಗಳ ಸುತ್ತ ಹೆಣೆದಿವೆ ಈ ಮೂರು ಪಾತ್ರಗಳು : ಆಲ್ವಿಂಗ್ , ರೆಜಿನಾ, 
ವಿಂಗ್‌ಸ್ಟಾಂಡ್ . ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಸಂಬಂಧವಿದ್ದರೂ ವಿಚಾರ, ದೃಷ್ಟಿ 
ಕೋನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಐದು ಪಾತ್ರಗಳ ಮೇಲಿದೆ ಭೂತದ ಛಾಯೆ , 


N 
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ಇಬ್ಬನ್ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಂಬಂಧ ಉಂಟುಮಾಡಿರುವ ರೀತಿ ವಿಶೇಷ ಬಗೆಯದು, ಯಾರೊ 
ಬ್ಬರನ್ನೂ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೂ ಉಳಿದ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ನಾಟಕದ ಇಡೀ ಬಂಧ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತದೆ ಈ ಪಾತ್ರಗಳು ಸತ್ಯ , ಸ್ವಚ್ಛಂದತೆಯನ್ನು 
ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿ ನಿಗ್ರಹಿಸಿದ್ದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು . 


ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ ವಂತ್ತು ಮಾಂಡರ್ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವರ್ಷದ ಹಿಂದಿನ ಸುರುಳಿ ಬಿಚ್ಚು 
ತ್ತಾರೆ. ಪರಸ್ಪರ ಭ್ರಮೆಗಳನ್ನು ತೊಡೆದು ಹಾಕುತ್ತದೆ ಈ ಚರ್ಚೆ ; ಮೊದಲು 
ಮಾಂಡ್‌ನದು, ಅನಂತರ ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ಳದು . ಅಲ್ವಿಂಗ್‌ನ ಐಷಾರಾಮಿ ಜೀವನ 
ಅವಳ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತ, ಅವಳ ಬಾಳಿನ ಅಸಹನೀಯ ಚಿತ್ರ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ . ಈ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಅಲ್ಟಿಂಗ್ ಸ್ಪರೂಪಕಲ್ಪನೆ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತದೆ ಒಂದು ತುದಿಯಿಂದ 
ಮತ್ತೊಂದಕ್ಕೆ . ಇದರ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತಿ -ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ 
ತದ್ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ನಾಟಕ ಬೆಳೆದಂತೆ ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಜೀವನದೊಂದಿಗೆ 
ಯಾವುದೋ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡುಕೊನೆಯವರೆಗೂ ಅದೇ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿರಬಹು 
ದೆಂದು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ನಿರೀಕ್ಷಿಸಲು ಕಾರಣಗಳಿವೆ. ಯಾವ ಭಾವಾವೇಷವೂ ಇಲ್ಲದೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿದ್ದ ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ , ಮಾಂಡೆಕ್ಸ್ ಹೇಳಿದ ಕರ್ತವ್ಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ 
ಯಿಂದ ನಾಶವಾಗಿರುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಕಾಣುತ್ತಾಳೆ ; ಸುಳ್ಳು , ಭ್ರಮೆಗಳಿಂದ ತನ್ನ 
ದುರಂತಕ್ಕೆ ತಾನೇ ಕಾರಣವಾದದ್ದನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಯತ್ನಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಗೌರವದ ಕಟ್ಟಡ ಉರುಳುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಪೇಕ್ಷೆಗೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ 
ಅಲ್ವಿಂಗ್‌ನ ಮದುವೆಯಾದ ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಕರ್ತವ್ಯಪಾಲನೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತನಗೆ , 
ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಕ್ಷೇಷ ತಂದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಾಳೆ. ಮನೆತನದ ಗೌರವವುಳಿಸಲು 
ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಮತ್ತು ಅಸ್ಟೆಲ್ಸ್ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ತನ್ನ ಜೀವನದಿಂದ ದೂರವಿರಿಸಿದ್ದು ಭ್ರಂ , 
ಶಕ್ತಿವ್ಯಯ ವ್ಯರ್ಥವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಬುದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಜ್ಞಾವಿಸ್ತಾರವನ್ನು 
ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ ಅವಳಿಂದುಂಟಾದ ಈ ಅರಿವು, ಅಸ್ವಿಗೆ ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದೇ 
ಹೇಗೆ ಎಂಬ ಸಂದಿಗ್ಗದೊಂದಿಗೆ ನಾಟಕ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಸೋಲ್ ಗೆ ಒದಗಿದ ದುರಂತ ಕೇವಲ ಗುಹ್ಯರೋಗದ ಪರಿಣಾಮದಿಂದ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ . 
ವೈದ್ಯಕೀಯ ಪ್ರಗತಿ ಈಗಿನಷ್ಟಿದ್ದಿದ್ದರೆ ಅವನಿಗಂಟಿದ ರೋಗ ನಿವಾರಣೆ ಬಹುಶಃ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾದದ್ದಲ್ಲ. ಆದರೆ ಇಬ್ಬನ್ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸಿರುವುದು ಬೇರೆ ; ಅಸೆಲ್ ಬೆಳೆದ 
ಬಗೆ , ಮಾನಸಿಕ ನೆಲೆ ಮುಂತಾದುವುಗಳ ಮೇಲೆ ಭೂತದ ನೆರಳು (ಮೂರ 
ಅರ್ಧದಲ್ಲಿ) ಚಾಚಿರುವುದರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕುರಿತು, 
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ನಾಟಕದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಲು 
ಇಬ್ಬನ್ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಭೂತ- ವರ್ತಮಾನಗಳ 
ಅಂತರ್‌ನಾಟಕಗಳಿವೆ. ಸತ್ಯ ಅರಿವು ಮಾಡಿಕೊಡುವಷ್ಟು ಕಾಲ ಇಬ್ಬನ್ ಪಾತ್ರಗಳು 
ಭ್ರಮೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತವೆ. 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಳೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತಾಡುತ್ತ 
ಪಾತ್ರಗಳು ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಹೊರಗೆಡುವುತ್ತವೆ. ಸೂರ್ಯಪ್ರಕಾಶ ಹೇರಳವಾಗಿರುವ 
ದಕ್ಷಿಣ ಯೂರೋಪಿನಲ್ಲಿ ( ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ) ಅಸೈಲ್ಡ್ ಕಾಲ ಕಳೆದಿರುತ್ತಾನೆ. ಇಬ್ಬನ್ 
ಪ್ಯಾರಿಸ್ಸನ್ನು ಜೀವನೋತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ನಾರ್ವೆಯನ್ನು ಮಂಕಾಗಿರುವುದಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸು 
ತಾನೆ. ನಾಟಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಸೈಲ್ ಮಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವ ಬದಲು ಸೂರ್ಯ 
ನನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. 


ಚಿಕ್ಕ ಪಾತ್ರಗಳನ್ನು ಪ್ರಮುಖ ಪಾತ್ರಗಳಿಗೆ ಬೇರೊಂದು ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಮಾನಾಂತರ 
ವಾಗಿ ಇಬ್ಬನ್ ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಾಪ್ಟನ್ 
ಅಲ್ವಿಂಗ್‌ನ ಸ್ಮಾರಕ ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಂಡೆಕ್ಸ್ನ ಯೋಚನೆ. ಉದ್ದೇಶಿತ ಸ್ಮಾರಕ ಉರಿದು 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಎಂಗ್‌ಸ್ಟ್ಯಾಂಡ್‌ನ ಮನೆಗೆ ಭವಿಷ್ಯವಿದೆ. 


ಕೊನೆಯಾಗುತ್ತದೆ, 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಂಡೆಕ್ ನ 


ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳು, ಕೃತಕವೆನಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಇಲ್ಲದಿಲ್ಲ, ರೆಜಿನಾಗೆ ಗುಹ್ಯ 
ರೋಗದ ಪರಿಣಾಮ ಸೋಕಿದ್ದರಸೂಚನೆಯಿಲ್ಲ, ಅಲ್ವಿಂಗ್ ರೆಜಿನಾಳ ತಾಯಿಯೊಡನೆ 
ವ್ಯವಹರಿಸಿದ ಅಂಥದೇ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿ , ಅದೇ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಸೈಲ್ಸ್ ರೆಜಿನಾಳೊಡನೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ರೆಜಿನಾ ತನ್ನ ತಾಯಿಯಂತೆ ಅದೇ ಮಾತುಗಳಿಂದ ಅಸೈಲ್ 
ನನ್ನು ತಡೆಯುತ್ತಾಳೆ, ರೆಜಿನಾಳ ತಾಯಿಯನ್ನು ಮಿಸೆಸ್ ಅಲ್ವಿಂಗ್ ಕೆಲಸದಿಂದ ಓಡಿಸಿ 
ದರೂ ಅನಂತರ ರೆಜಿನಾ ಅಲ್ಲೇ ಸೇರಿರುವುದು. ಇವುಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪುವುದು ಅಥವಾ 
ಒಪ್ಪದಿರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ್ದು ಇಬ್ಬನ್‌ನಮೂಲ ಉದ್ದೇಶವಾದ ಭೂತದ 
ಭಾರದ ಕಲ್ಪನೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳುವುದೇ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ದುಃಸ್ವಪ್ನದಂತೆ ತೋರುವ 
ಗೋಸ್ಟ್ , ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಅನುವಂಶೀಯತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಮಾನವೀಯತೆ ನುಚ್ಚು 
ನರಾಗುವುದನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬನ್ ಇಡೀ ಮಾನವ 
ಜನಾಂಗ ಸೋತಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ. ಅನುವಂಶೀಯವಾಗಿ ಬಂದ ರೋಗ ಮಾನವ 
ಜನಾಂಗ ಜರ್ಜರಿತವಾದದ್ದರ ಸಂಕೇತ. 

ಎಂದು ಸರ್ವ 


ಕ 


ಮನಂಬುಗುವ ಕಥೆ 


ನಾ ಮೊಗಸಾಲೆ 


“ ಬರೇ - ಪೇಪರು, ರಾಜಕಾರಣ, ದಂಧೆ ಗಿಂದೆ ಅಂತ " ಗುಂ ' ಅಂತ ಕುಂತಿರುತ್ತೀರಲ್ಲ ! 
ಒಂದು ದಿನ ಬೇಡ, ಒಂದೇ ಒಂದು ಕ್ಷಣವಾದರೂ ನಮ್ಮೊಂದಿಗೆ ಬೆರೆತದ್ದುಂಟಾ ? 
ಹೋಗಲಿ ಬಿಡಿ ; ಒಂದು ಮನಂಬುಗುವ ಕಥೆ ಹೇಳಿ” 
ಅಂತ ಪೀಡಿಸುತ್ತೀಯಲ್ಲ ಮಗೂ ನನ್ನ ; 
ಬಾ ವಂಗ ಹೀಗೆ, ಕುಳಿತುಕೋ ಇಲ್ಲಿ 
ಇಷ್ಟು ದಿನ ನಿನ್ನೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ತೊಡಗದ್ದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮಿಸು ! 


ಮನಂಬುಗುವ ಕಥೆ ಅಂದಿ, ನಿನಗೆ ಪಂಚತಂತ್ರದ ಕಥೆ ಗೊತ್ತು 
ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತವೆಲ್ಲ ಕಂಠಪಾಠ, "ಕಥೆಯಂ ಕೇಳಲೆ ಕಂದ ” ಎಂದರೆ ಸಾಕು 
“ ಹುಂ , ಹಿಂದೆ ರಘುಜ... ”ನೆಂದು ಮುಂದೆ ನೀನೇ ಹೇಳುತ್ತಿ . 
ಆದರೆ ಈ ಕತೆ ಹಾಗಲ್ಲ ; 
ಇದರ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದೇ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ , ಇನ್ನೂ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ 
ಒಮ್ಮೆ ಇದನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತೋ ಸರಿ 
ತಗೊ , " ಸಾಕು ಸಾಕು ” ಎಂದರೂ 
“ ಇಲ್ಲ ! ಹೇಳೋದೆ ಇಲ್ಲ ! ” ಎಂದರೂ 
ಕಥೆ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ 
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ಇರಲಿ, ನಮಗೇನು ಎನ್ನಬಹುದು ನೀನು ! 
ಹಾಗಲ್ಲ ಮಗೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಈ ಕಥೆ ತನ್ನ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಯಾರು ನಾಯಕ ಯಾರು ನಾಯಕಿ ಈಗೆಲ್ಲಿಗೆ ಬಂತು ಇನ್ನೆಲ್ಲಿ ತನಕ ಹೋದೀತೆಂದು 
ಹೀಗೆ ತಿಳಿಯದೆ ಗೊಂದಲಾಪುರ 
ಕ್ಕೆ ನಮ್ಮ ತಲುಪಿಸುತ್ತೆ 


ಹೇಗೆ ಮಗು ಹೇಳಲೇ ಇಂಥ ಕಥೆ ? 
ಅಥವಾ ಬೇಡವೇ ? 


ಹೌದು ಮಗು ಹೇಳುತ್ತೇನೆ : ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ 
ಅವನಿಗೊಪ್ಪುವ ಹಾಗೆ ಒಬ್ಬಳು ಮಹಾರಾಣಿ 
ನಮ್ಮ ಕಥೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗೋದು ಈ ಮಹಾರಾಣಿಯಿಂದ, ಆಕೆಯ 
ಒಂದು ದಿನ ತನ್ನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಮೆಲ್ಲಗೆ ತಿವಿದು 
“ಮಹಾರಾಜರೇ ಕೆಲವು ದಿನಗಳಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಮೈಯಿಂದಲೇನೋ ಕೆಟ್ಟ ವಾಸನೆ - ಕೊಳೆತ ಮಾಂಸದ ಹಾಗೆ 
ಬರಹತ್ತಿದೆ ; ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು ! ರಾಜಕಾರಣ ಮಗ್ನರಾದ ತಮ್ಮ ಚಿತ್ರಕ್ಕಿದು : 
ಬಂದಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ! ದಯವಿಟ್ಟು ಗಮನಿಸಿ,” ಎಂದಳು 


ಮಹಾರಾಜರು ಮಲಗಿದಲ್ಲಿಂದಲೇ ಮಹಾರಾಣಿಯ ಮಾತಿಗೆ ಹುಬ್ಬೇರಿಸಿ 
“ ಹಾಗೆಯೋ ! ನೋಡುತ್ತೇನೆ: ” ಎಂದು ಎದ್ದು ಕುಳಿತರು , 
ಪರೀಕ್ಷಾ ವಿಧಾನ ತಿಳಿಯದೆ ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಗೆ ತಮ್ಮ ಮೂಗೆಟಕುತೊರದರ 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವರಿಸಿ ' ಹಾಗೇನು ಇಲ್ಲವಲ್ಲ !' ಎಂದರು . 


“ ಇಲ್ಲ ನಿಮ್ಮ ಮಗೇ ಕೆಟ್ಟಿದೆ !' ಎಂದಳು ಮಹಾರಾಣಿ | 
“ ಛೇ ! ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನದೇ ಕೆಟ್ಟಿರಬೇಕು' - ಗುಡುಗಿದರು ಮಹಾರಾಜರು 
“ ಛೇ ! ನನ್ನದಲ್ಲ ನಿಮ್ಮದೇ !” 
“ ಅಲ್ಲಾಂತೇನೆ, ನಿನ್ನದೇ ! 
ಹೀಗೆ ಮಹಾರಾಜರ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಣಿಯ ವಿವಾದ ಬೆಳೆಯುತ್ತ 
ಶಯನಾಗಾರದಿಂದ ಹೊರಬಂದು, 
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ಹೊರಬಂದು ಖಜಾನೆ ಬಂದೀಖಾನೆ , ಕುದುರೆ ಲಾಯ ಭೋಜನಾಲಯ 
ದಾಟಿ ಸೇನಾಧಿಪತಿಗಳ ಬಾಗಿಲು ತಟ್ಟಿ 
ಮಹಾಮಂತ್ರಿಗಳ ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ತಾರಿಸು ಕೊಟಾಗ ನಿಂತಿತು ! 

ಸುವಂತೆ 
ಸರಿ, ಮಹಾಮಂತ್ರಿಗಳು ಆಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೊರಟರು 
ಮಹಾರಾಜರೆ ಖುದ್ದಾಗಿ ಈ ವಿಚಾರ ಮಂತ್ರಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿ 
' ಈ ವಿಚಾರದಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವೇನು ? ' ಎಂದರು. 


ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಗಳು ವಿನೀತರಾಗಿ ಹೇಳಿದರು “ನಿಜ , ಮಹಾರಾಜರೇ 
ಮಹಾರಾಣಿಯವರು ಹೇಳಿದ್ದೇ ನಿಜ ! 
ಬಹಳ ದಿನಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಕಾಯಿಲೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದೆ ” 


“ ನಿಜಕ್ಕೂ ! ” ಎಂದು ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದ ಮಹಾರಾಜರು ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ | 
ಚೇತರಿಸಿ ' ಈ ವಿಚಾರ ಜನರಿಗೂ ತಿಳಿದಿದೆಯೇನು? ' ಎಂದು ಹುಬ್ಬೇರಿಸಿದರು . 


“ ಹೌದು ಪ್ರಭೋ ! ” 


“ ಸರಿ ! ಸೆಮಿನಾರು ಅಥವಾ ಏಕಸದಸ್ಯ ಆಯೋಗನೇಮಿಸಿ, ಹೋಗಲಿ ಎಂ . 
ಪತ್ರಿಕಾ ಸೆನ್ಸಾರ್‌ಮೂಲಕವಾದರೂ ಇದನ್ನು ನಾವು ದೃಢವಾಗಿ ಎದುರಿಸಲಿಕ್ಕಾಗದೇ , 

ಯೋಚಿಸಿ... ” 


ಹೀಗೆ ಸ್ವಲ್ಪ ಹೊತ್ತು ವಿಚಾರ ವಿಮರ್ಶೆ ನಡೆದು 
ಮಂತ್ರಿಗಳು ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳಿದರು “ಕಷ್ಟ ! : 
ಜನರು ಇನ್ನಷ್ಟು ಜಾಗ್ರತರಾಗುತ್ತಾರೆ ; ನಮ್ಮ ವಿರೋಧಿರಾಷ್ಟ್ರಗಳ 
ಬೆಂಬಲವೂ ಅವರಿಗೆ ಬಂದೀತು ! ” 
“ ಸರಿ , ಹಾಗಾದರೆ ರಾಜ ವೈದ್ಯರೇ ಬರಲಿ ” ದಲ n ada 


ಮಹಾ ಮಂತ್ರಿಗಳ ನಿರ್ಗಮನದ ನಂತರ ರಾಜವೈದ್ಯ ಬಂದ ದces 
ಅವನೂ ಮಹಾರಾಜರ ಅಪ್ಪಣೆ ಪಡೆದು ಬಿನ್ನವಿಸಿದ : ದಂ | 
“ ಪ್ರಭೋ ! ಇದರಲ್ಲೇನು ಗಾಬರಿ ಇಲ್ಲ ! ಯಾಕೆಂದರೆ : ರಂಗದ 
ಈ ರೋಗ ವೈಕುಂಠವಾಸಿ ಮಹಾರಾಜರಿಗೂ ಇತ್ತು ! - 

ರತ 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೯೩ 


ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣಾನಂತರ ಬರುವ ಮಹಾರೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು 
ಆಯುರ್ವೇದದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನೇ ರಾಜಯಕ್ಷ' ಅಂತ ಬರೆದರು 
ಅಂತ ಪ್ರತೀತಿ... 

ಟಿಂಬರಗಿ . 
ಇದಕ್ಕೆ ಮದ್ದಿಲ್ಲ ! 

Gತಿತರ ವಿತರಿದ್ದವರ 
ದಯವಿಟ್ಟು ಕ್ಷಮಿಸಬೇಕು! ” 

ಟಂ ೩ : ೧ 


ಮಹಾರಾಜರಿಗೀಗ ನಿಜಕ್ಕೂ ದಿಗಿಲಾಯಿತು. 
' ದಿನಕ್ಕೆ ನಾಲ್ಕುಬಾರಿ ಸುಗಂಧ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿದರಾಗದೆ ?' ಎಂದರು. 
“ ಸ್ನಾನ ಅಲ್ಲ; ಚರ್ಮ ಸುಲಿದರೂ ಇದು ಹೊಗೋದಲ್ಲ ! ” ಎಂದ ವೈದ್ಯ 
ಛೇ ! ತನ್ನ ನಾತ ಲೋಕಪ್ರಖ್ಯಾತವಾಗೋದು ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಬೇಡವಾಗಿತ್ತು 
ವೈದ್ಯರನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿ ಮತ್ತೆ ಚಿಂತಾಕ್ರಾಂತರಾದರು . 


ಹೀಗೇ ....ಹೀಗೆ ಎರಡು ಮೂರು ದಿನ ಕಳೆದ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಸುಂದರ ಮುಂಜಾನೆ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಜ್ಞಾನೋದಯವಾಯಿತು 
ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ಕರೆಹೋಯಿತು, ಮತ್ತೆ ಬಂದು ಮಹಾಮಂತ್ರಿಗಳು 
“ ಅಪ್ಪಣೆ' ಎಂದು ತಲೆಬಗ್ಗಿಸಿ ನಿಂತರು. 


ಮಹಾರಾಜರು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು : 
'ಮಹಾಮಂತ್ರಿಗಳೇ - ಎಷ್ಟು ದಿನಾಂತ ನಮ್ಮ ಜನರು ನಮ್ಮ ವಾಸನೆ ಸಹಿಸಿಯಾರು 
ಪಾಪ! ನಾವು ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವಾದಿಗಳು 
ನಮಗೆ ಪ್ರಜೆಗಳ ಸುಖ ಸೌಖ್ಯ ಮಂಖ್ಯ 
ಹಾಗಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಎಲ್ಲೆ ಬಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ, 
ಈಗ ಹುಟ್ಟುವಕೂಸಿಂದೂ ಸಹ 
ಮಗನ್ನೆಲ್ಲ ಕೀಳಿಸಿ, 
ಯಾರಿಗೂ ನೋವು ಹಿಂಸೆಯಾಗದ ಹಾಗೆ ಬೇಕಾದರೆ ತಜ್ಞ ವೈದ್ಯರನ್ನು 
ಮಾಸ್ಕೋದಿಂದ ಕರೆಯಿಸಿ 
ಪಾಪ ! ಬದುಕಿಕೊಳ್ಳಲಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜೆಗಳು !” 


ಕೇಳಿದೆಯಾ ಮಗೂ ಕೇಳಿದೆಯಾ, ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಗಿತು ಅಂತ ತಿಳುಕೊಂಡ್ರಾ 
ನಿಜವಾದ ಕಥೆ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗದೆ ಇಲ್ಲಿಂದ 
ಮುಂದೇನಾಯಿತು ಅಂದರೆ ದಾಖಲೆ ಇಲ್ಲ 
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ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರು ಪತ್ರಿಕಾ ಸೆನ್ಸಾರ್‌ಶಿಪ್‌ನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ 
ಜ್ಯಾರಿಗೊಳಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ನವಂಗೆ ಎಷ್ಟೊಂದು ಉಪಕಾರವಾಯಿತು ! 
ವಂಂಂದೆ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೇಕಾದ ಹಾಗೆ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ನಿನಗೂ ಉಂಟು ; ನನಗೂ ಉಂಟು ! 


ಸರಿ ; ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಚಿತ್ರವನ್ನು ನೀನೇ ಬರೆದುಕೊ 


ಎರಡುನಡುಗಳು 


, 


ಬಿಳಿಗಿರಿ 


೧ ಮಾಲಿನಿ 


ಸೆಟೆದು ನಿಂತರೂನು, ನನ್ನ 
ಎದೆಯ ಮಟ್ಟಕಷ್ಟೆ ಬರುವ 
ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ . 


ಕಣ್ಣ ಹೆಣಿಗೆಗಳಲಿ ಸಿಗಿಸಿ 
ಹೊರಗೆ ಬರಲು ಬಿಡದೆ, ಹುಚ್ಚ 
ಹಿಡಿಸಿ ಬಿಡುವ ಉದ್ದ ಜಡೆಯ 
ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ, 


ತಲೆಯ ಸವರಿ , ಕರುಳ ಕೆದರಿ 
ಹಣೆಗೆ ಒಂದೋ ಎರಡೋ ಮಂತ್ರ 
ಕೊಟ್ಟರೇನೆ ಹಿಗ್ಗಿನಿಂದ 
ಪಿಳಪಿಳಪಿಳ ಕಣ್ಣ ಬಿಡುವ 
ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ. 
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ಪುಟ್ಟ ಕೈ ಪುಟಾಣಿ ಬೆರಳು 
ಆದರಬ್ಬ ಎಂಥ ಉಗುರು ! 
ಸುಮ್ಮಗಿದ್ದ ವರನು ಕೂಡ 
ಜಿಗುಟಿ ಬಿಡುವ ಕೆಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ 
ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ. 


ಪುಟ್ಟ ಬಾಯಿ , ಪುಟ್ಟ ತುಟಿ 
ನುಣುಪು ಗಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿಗೊಂದು 
ಮುತ್ತನೊತ್ತು ” ಎಂದು ಕರೆವ 
ಪುಟ್ಟ ಕರಿಯ ಮತ್ತಿಯಿಂರುವ 
ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ. 


ಪುಟ್ಟ ಮೊಲೆ, ಪುಟಾಣಿ ತೊಟ್ಟು 
ನಾಲಗೆ ತುದಿಗದರ ಸವಿಯಂ 
ಹಿಂದೆ ಗಳಿಗೆ ಸಾಕು. 
ಆದರದನು ಸವಿಯಗೊಡದ 
ಕೆಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ. 


ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಗೆಳತಿ 
ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಮಗಳು 
ಒಂದು ಗಳಿಗೆಯಲ್ಲಿ ನಲ್ಲೆ 
ಹೀಗೆ ಗಳಿಗೆಗಳಿಗೆಗೂನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ತೋರದೆ 
ಎಲ್ಲಗಳಿಗೆ ಎಲ್ಲವಾದ 
ಪುಟ್ಟ ಹುಡುಗಿ ಮಾಲಿನಿ. 


ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ - ಒಂದು ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ 


ಬಾಪು ಹೆದ್ದೂರಶೆಟ್ಟಿ 


ಸ್ವಧರ್ಮೇ ನಿಧನಂ ಶ್ರೇಯಃ ಪರಧರ್ಮ ಭಯಾವಹಃ ” ಎಂಬ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ 
ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ, ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ , ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದರೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮ 
ವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುದರಿಂದ ಅವನ 
ಕೊನೆ ಭಯಾವಹಃ ಆಯಿತೆಂದು ಶ್ರೀ ಪಿ. ಶ್ರೀಪತಿ ತಂತ್ರಿಯವರು ಸಾಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


0 


. 


( ಸಾಕ್ಷಿ - ೩೦) 


“ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ , ಕ್ಷತ್ರಿಯನಾಗಲು ....... ಆಶಿಸಿದ . ಇದರಿಂದಾಗಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಸಾವಿಗಿಂತಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಬದುಕನ್ನು ಸಾವಿರ ಸಾವಿರ ವರ್ಷ ಬದುಕು 
ವಂತೆ ಆಯಿತು ಅವನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ” ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರ 
ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾತ್ರಕ್ಕೆ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಧರ್ಮವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಬೇಕಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದು ತಂತ್ರಿಯವರ ವಾದ. ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ 
ವರ್ಣ ನಿರ್ಧಾರ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಮನ್ನಾದಿ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಮಹಾಭಾರತದ ಬಹಳ 
ಕಾಲದ ನಂತರ ಹೇಳಿದರು . ಉದಾಹರಣೆಗೆ : 


“ಸರ್ವವರ್ಣೇಷು ತುಲಾಸು ಪತ್ನಿಷ್ಟಕತಯೋನಿಷು, 


೯೮ | ಸಾಕ್ಷಿ 


ಅನುಲೋಮೈನಸಂಭೂತಾ ಜಾತ್ಯಾ ಜೇಯಾಸ್ತ್ರ ಏವತೆ ”. 

ಮನುಸ್ಮೃತಿ ೧೦ - ೫ 
(ಸಮಾನ ವರ್ಣದಸ್ತ್ರೀಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸಂತಾನವು ಸಜಾತೀಯ ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಿಂದ ಜನಿಸಿದ ಸಂತಾನವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ಎನ್ನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ.) 
ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸದೇ ಗುಣ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಗಳು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎನ್ನುವುದು ಭಗವದ್ಗೀತೆಯ ಈ ಶ್ಲೋಕ 
ದಿಂದ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. 


“ ಚಾತುವರ್ಣಂ ಮಯಾಸೃಷ್ಟಂ ಗುಣಕರ್ಮ ವಿಭಾಗಶಃ ” 
ಅಂದರೆ ಗುಣ ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲಿಂದ ಚಾತುರ್ವಣ್ಯಗಳು ನಿರ್ಧಾರಿತ 
ವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂದ ಹಾಗಾಯಿತು. ಈ ರೀತಿ ಚಾತುರ್ವಣ್ರಗಳು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ 
ಬರುವಂತಹವು ಅಲ್ಲ, ಆದರೆ ಮಾನವನ ಗುಣಗಳು ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಿರ್ಧರಿಸ 
ಬೇಕಾದಂತಹವು ಎನ್ನುವುದನ್ನು ತಂತ್ರಿಯವರೇ ಆಧಾರವಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಹೇಳಿದ 
ಗೀತೆಯೇ ಸಾರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾದರೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೋ ಕ್ಷತ್ರಿಯನೋ 
ಎಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುವುದು ಅವನ ಹುಟ್ಟಿನಮೇಲಿಂದಲೋ ಅಥವಾ ಅವನ ಗುಣ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೋ ? ತಂತ್ರಿಯವರು ಹೇಳಿದ ಹಾಗೆ ಹುಟ್ಟಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ನಾನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ 
ಗೀತೆಯ ಶ್ಲೋಕ ಅರ್ಥಹೀನವಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. ಗುಣ ಹಾಗೂ ಕರ್ಮಗಳ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವರ್ಣವನ್ನು ನಿರ್ಧರಿಸಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ತಂತ್ರಿಯವರು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ ಶ್ಲೋಕ ಅರ್ಥಶೂನ್ಯವೇನೂ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ 
ಶ್ಲೋಕದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ , ದ್ರೋಣ, ಕೃಪಾಚಾರ್ಯ ಮೊದಲಾದ 
ವರೆಲ್ಲ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಸಹ , ಕ್ಷಾತ್ರ ಧರ್ವ'ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವು 
ದರಿಂದ ಕ್ಷತ್ರಿಯರೇ ಆಗುತ್ತಾರೇ ಹೊರತು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಲ್ಲ . ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ ಜನಕ , 
ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ರಾಜನಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಬ್ರಹ್ಮರ್ಷಿ ಎನಿಸಿಕೊಂಡ. ಈ 
ರೀತಿ ಮನುವಿನ ಸವಕಾಲೀನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 
ಮಹಾಭಾರತದ ಪಾತ್ರಗಳ ವಿಮರ್ಶೆ ಅಷ್ಟೊಂದು ಯೋಗ್ಯವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ . 


ತಂತ್ರಿಯವರ ತರ್ಕವನ್ನೇ ಅನುಮೋದಿಸುವುದಾದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮ 
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ವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ, ಆದುದರಿಂದ “ ಸರ್ವಧರ್ಮ ನಿಧನಂ 
ಶ್ರೇಯಃ ಪರಧರ್ಮ ಭಯಾವಹಃ ” ಎಂಬ ಗೀತೆಯ ಹೇಳಿಕೆಯ ಅನುಸಾರ, ಅವನ 
ಅಂತ್ಯವೂ ಭಯಾನಕವಾಗಿತ್ತು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ, ಅವನ ಹಾಗೆಯೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಕುಲ 
ದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ 
ದ್ರೋಣನ ಅಂತ್ಯ ಹೇಗಿತ್ತು ? ಅವನ ಅಂತ್ಯವೇಕೆ ಭಯಾನಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ ? ಈ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ತಂತ್ರಿಯವರ ತರ್ಕ ಸಮಾಧಾನಕರ ಉತ್ತರ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ . ಇಬ್ಬರ ಹುಟ್ಟು 
ಹಾಗೂ ಜೀವನ ಕ್ರಮಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿದ್ದರೂ , ಒಬ್ಬನು ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಭಯಾನಕ ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯಲು ಕಾರಣವೇನು ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ 
ಎರಡು ಉತ್ತರಗಳು ಸಾಧ್ಯ . ಒಂದನ್ನು ತಂತ್ರಿಯವರೇ ಅಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದಾಗಿ 
ತಾವೇ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದು ಅವನ ದುರ್ದೆವ, ವಿಧಿಯು ಅವನನ್ನು ಬೇರೆಯೇ 
ಆಗಿ ರೂಪಿಸಿತು . ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ತರವೆಂದರೆ ಅವರವರ ಕರ್ಮಫಲ ಎನ್ನುವುದು 
ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಉತ್ತರದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೂ ಅಶ್ವತ್ಥಾಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಧರ್ಮ 
ಬಿಟ್ಟು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದುದು ಅವನ ಭಯಾನಕ 
ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದು ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬರುವ 
ಅನೇಕ ಪಾತ್ರಗಳು ಒಂದು ವರ್ಣದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೇರೆ ವರ್ಣದ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿ 
ಪಾಲಿಸಿ ಶ್ರೇಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವುದನ್ನು ನಾವುನೋಡಬಹುದು. 


ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಲೇಖನ ಕುರಿತು 


- ಆಕಲ ದರ 
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ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ 
ಆದರೆ 

ಇಲ್ಲ ಎಂದು ವರತ 


1 ಸಾಕ್ಷಿ - ೩೧ರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥರಾವ್ ನಾನು ವೈಯಕ್ತಿಕವಾಗಿ ಬಯಸಿದ ರೀತಿ: 

ಯಲ್ಲಿ ' ಸಂಸ್ಕಾರ' ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ಅದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಕೃತಿ ಅಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಕ್ಷಿ - ೩೦ ರ ನನ್ನ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಕುರಿತ ಒಂದು ಪ್ಯಾರಾ ಹೀಗಿದೆ : 


“ ಸಂಸ್ಕಾರದ ಈ ಮೇಲಿನ ನನ್ನ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ ಬರುವ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯೆಂದರೆ 
ಸಂಸ್ಕಾರ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಕಾದಂಬರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬರುವಶೂದ್ರರನ್ನು ಸಂಕೇತ 
ಗಳೆಂದಷ್ಟೇ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬುದು. ಆದರೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಒಪ್ಪು 
ವುದು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿಕ, 
ಅವರನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲದೆ ಇಡಿಯ 
ಕಾದಂಬರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ. 
ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಮತ್ತು ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು 
ಶೂದ್ರಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದು ಅವರೇ ೫ಾದಂಬರಿಯ 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬಾಹ್ಮಣಲೋಕದ ಬಗೆಗೆ ಬರೆದ ಮಾತುಗಳಿಂದ 
ಹುಟ್ಟಿದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯು ಕಾರಣವಾಗಿ ಓದುಗ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ” 

( ಸಾಕ್ಷಿ- ೩೦ , ಪುಟ ೧೧೬) 
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೨ ಈ ಪ್ಯಾರಾವನ್ನು ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಗಮನಿಸಿ ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ 

ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಹೀಗಿವೆ : 


“ ಸಂಸ್ಕಾರ ಒಂದು ಸಾಂಕೇತಿಕ ಕಾದಂಬರಿ, ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಶೂದ್ರರನ್ನು 
ಸಂಕೇತಗಳೆಂದಷ್ಟೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು.' ( ಸಾಕ್ಷಿ- ೩೧, ಪುಟ ೧೧೬ ) ಎಂಬ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನಿರೀಕ್ಷಿಸುವ ರಾಮಚಂದ್ರದೇವ “ಸಂಸ್ಕಾರದ ಬರವಣಿಗೆ 
ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲದೆ ಇಡಿಯ ಕಾದಂಬರಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಮತ್ತು 
ಬರವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಲೇಖಕರು ಶೂದ್ರಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ಯಂ 
ಹೊಂದಿರಬೇಕು” ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ತುಸು ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ” 


- ( ಸಾಕ್ಷಿ - ೩೧, ಪುಟ ೨೬ ) 
“ ಅಲ್ಲಿ ಬರುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಲೋಕ, ಅವರನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಬರವಣಿಗೆ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಲ್ಲ ” 
ಎಂಬ ನನ್ನ ಮಾತನ್ನು ' ಸಂಸ್ಕಾರ ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅಲ್ಲ ” ಎಂದು ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಬದ 
ಲಾಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅದರ ಮುಂದಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಅರ್ಧಕ್ಕೆ ಮೊಟಕು 
ಮಾಡಿ ' ಹೊಂದಿರಬೇಕು' ಎಂದು ತಿದ್ದಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ' ಬರವಣಿಗೆಯ ರೀತಿ' ಎಂಬ 
ನನ್ನ ಮಾತು ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಉದ್ದರಿಸುವಾಗ ' ಬರವಣಿಗೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ' ಆಗಿದೆ. 
ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಚರ್ಚೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದರ ನೀತಿ- ಅನೀತಿಗಳ 
ಕುರಿತು ಮಾತಾಡುವುದು ಪ್ರಯೋಜನವಾಗಲಾರದು. ಆದರೆ ನನ್ನ ಲೇಖನದ ಕಾಪಿರೈಟ್ 
ನನ್ನದು, ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರಿಗೂ ಯಾವ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನೂ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹಕ್ಕು ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾನು ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸ 
ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಗ 

ಣತಿ 


ಅಥವಾ ಇದು ಈಗ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿರುವ ಸ್ವಭಾವದ ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪವಿದ್ದೀತು. ಇಲ್ಲಿ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನೇ ತಿದ್ದಿ ಬರೆಯಲಾಗುತ್ತಿದೆ ; ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇದು ಸಾಹಿತ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿರಬಹುದು ; ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದೆ. 


೩ ಶ್ರೀ ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಸೊಲಾನ ' ನಾನಾ' ಮತ್ತು ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರ 

'ಸಂಸ್ಕಾರ' ಕುರಿತು ನಾನು ಬರೆದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಾಭಾಸವಿದೆಯೆಂದಿ 
ದ್ದಾರೆ. ' ನಾನಾ ' ದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅನವಶ್ಯಕ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಅದು ಬರಿಯ 
ದಾಖಲೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅದನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ ನಾನು ಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ' ಚಂದ್ರಿ , 
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ಪದ್ಮಾವತಿ ಮತ್ತು ಇತರ ಶೂದ್ರರ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಣೆಗಳಿಲ್ಲದ್ದರಿಂದ ಅದು ಅರ್ಥ 
ಪೂರ್ಣ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲ ಎಂದು ಬರೆದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ರಂಗನಾಥರಾವ್ 
ಹೇಳಿದಂತೆ ನಾನು ಬರೆದದ್ದು ನಿಜವಾದಲ್ಲಿ ಅವರ ವಾದ ಸರಿ , ಆದರೆ ಸೋಲಾ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಹಾಗೆ ಹೇಳಿದ್ದು ನಿಜ ; ' ಸಂಸ್ಕಾರ' ದಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರ 
ಲೋಕದ ಬಗ್ಗೆ ವಿವರಿಸಬೇಕಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದೇನೆನ್ನುವುದು ಸುಳ್ಳು . 'ಸಂಸ್ಕಾರ' ದ 
ಮೌಲ್ಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ; ಆದರೆ ಈ ಮೌಲ್ಯಕ್ಕೆ ಆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದೊರೆತ 
ನಿಕಷ, ಒರೆಗಲ್ಲು, ನಿರ್ವಚನೆ ಮಧ್ಯಮವರ್ಗದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಸಮಾಜ, ಆ 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರುವ ಶೂದ್ರಸಮಾಜವನ್ನೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಅಲ್ಲ 
ಎಂಬುದು ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿನ ನನ್ನ ಮಾತು, ಮೌಲ್ಯಗಳ ನಿಕಷ, ಒರೆಗಲ್ಲು, 
ನಿರ್ವಚನೆ ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ ಬೇರೆ, ಶೂದ್ರರನ್ನೂ ವಿವರಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
ಎಂಬುದರ ಅರ್ಥ ಬೇರೆ. ಶೂದ್ರರನ್ನು , ಪುಟ್ಟನನ್ನು , ಇನ್ನೂ ಏನೇನನ್ನೋ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದರೂ 'ಸಂಸ್ಕಾರ' ದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಮೌಲ್ಯದ ನಿಕಷ, ನಿರ್ವಚನೆ 
ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತಿತ್ತೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗಲೂ ನಾನು 'ಸಂಸ್ಕಾರ' ದ 
ಬಗ್ಗೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ . ' ಸಂಸ್ಕಾರ' 
ಕುರಿತ ನನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿನ ಮಾತುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿ - ೩೦ ರ ಪುಟ ೧೧೪ - ೧೧೬ ರಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 


೪ ಕಚ್ಚಾ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವುದರ ಕುರಿತು ಇದ್ದ ನನ್ನ ಪ್ಯಾರಾವನ್ನು ಉದ್ಧರಿಸಿ 

ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಲ್ಯಾಟಿನ್ , ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆಯಬೇಕೇ ಎಂದು ಕೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಉದ್ಧರಿಸಿದ ನಂತರದ ನನ್ನ ಪ್ಯಾರಾ ಹೀಗಿದೆ : 
“ ಅಂದರೆ ನಾನು ಗ್ರಾಂಥಿಕ ಭಾಷೆಯನ್ನು ಬಳಸಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿಲ್ಲ. 
ಜಾನಪದ ಭಾಷೆಯ ಸತ್ಯ ಕೃತಿಗೆ ಅಗತ್ಯ . ಆದರೆ ಸತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯು 
ವುದು , ಅಥವಾ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ಮೂಲಕ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ಬೇರೆ, ಕಚ್ಚಾ 
ಆಗಿಯೇ ಬಳಸುವುದು ಬೇರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಜಿ . ರಾಜಶೇಖರ್ 
ಅವರು ' ಸತ್ತವರ ನೆರಳು' ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಲೇಖನದ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷೆಯ 
ಉಪಯೋಗದ ಕುರಿತು ಹೇಳಿದ ಬೆಲೆಯುಳ್ಳ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಅನುಮೋದಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


. 


( ಸಾಕ್ಷಿ - ೩೦ , ಪುಟ ೧೨೨) . 


ರಾಜಶೇಖರ್ ಅವರ ಲೇಖನ ಸಾಕ್ಷಿ - ೨೭ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದೆ, 


ಸಾಕ್ಷಿ / ೧೦೩ 


೫ ರಂಗನಾಥರಾವ್ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯುತವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದರೆ ಅವರ ಜೊತೆಸೇರಿ 

ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು, ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲಿ ತಿದ್ದಿಕೊಳ್ಳಲು ನನಗೆ 
ಸಂತೋಷವಾಗುತ್ತಿತ್ತು . ಆದರೆ ಅವರು ನನ್ನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಿ , ಬದಲಾಯಿಸಿ 
ವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನನ್ನ ಅನೇಕ ಮಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲ ಎಂಬಂತೆ ತಮ್ಮ 
ಲೇಖನ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಅವರ ಲೇಖನ ಕುರಿತು ಬರೆಯುವ 
ಆಸಕ್ತಿ ನನಗೆ ಇಲ್ಲ. 


6 ಸಾಕ್ಷಿ- ೩೦ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ ನನ್ನ ಲೇಖನದ ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 

ನಾನು ಕಾರಂತರ ' ಆಬೂವಿನಿಂದ ಬರಾವಕ್ಕೆ ' ಜೊತೆ ಶ್ರೀ ಯು . ಆರ್ , 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರನ್ನು ಹೋಲಿಸಿದ್ದೆ . ಮತ್ತು ಕಾರಂತರು ಎಲ್ಲಾ ವರ್ಗದ, 
ಉದ್ಯೋಗಗಳ ಜನರನ್ನು ಭೇಟಿಮಾಡಿ ಅನುಭವ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದೂ , 
ಅನಂತಮೂರ್ತಿಯವರೋ ನಮ್ಮಂಥವರೋ ನಮ್ಮ ರೀತಿಯ ಜನಗಳನ್ನಷ್ಟೇ 
ಭೇಟಿಯಾಗುತ್ತೇವೆಂದೂ ಬರೆದಿದ್ದೆ . ಇದು ತಪ್ಪು . ಯಾಕೆಂದರೆ ಅನಂತಮೂರ್ತಿ 
ಪ್ರವಾಸಕಥನ ಬರೆದಿಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕ ಪರಿಚಯದ ಮೇಲೆ ಹಾಗೆ ಬಹಿರಂಗ 
ವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಹಕ್ಕು ನನಗೆ ಇಲ್ಲ ; ಅಲ್ಲದೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದ ಅವರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅಂಶಗಳು ಅನೇಕವಿರಬಹುದು. ಅವರನ್ನು ಆ ಟಿಪ್ಪಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಹೆಸರಿಸಿದ್ದಕ್ಕಾಗಿ ನಾನು ವಿಷಾದಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಅರವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಗೆ ಮೇಲ್ಪಟ್ಟು ಜನತಾಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿರುವ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 
ಲೋಕವಿಖ್ಯಾತಿ ಗಳಿಸಿರುವ 
ನಂಜನಗೂಡುಟೂತ್ ಪೌಡರ್ 
ಅನುಭವಸಿದ್ಧ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿ 
ಆಯುರ್ವೇದೀಯ ಸಿದೌಷಧಗಳು 


ಮತ್ತು ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕ ಪರಿಮಳಯುಕ್ತವಾದ 
ಅಗರಬತ್ತಿ , ಹೇರ್ ಆಯಿಲ್ , ಕರವಸ್ತ್ರದ ಸೆಂಟ್ 

- ಮುಂತಾದ 

ಸುಗಂಧದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಸಹಾ 
ಉತ್ತಮ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿನಿತ್ಯವೂ ತಯಾರಾಗುತ್ತಲಿವೆ | 
ದಿ ಸದೈದ್ಯಶಾಲಾ (ಪ್ರೈವೇಟ್) ಲಿಮಿಟೆಡ್ 

ನಂಜನಗೂಡು ( ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ) 
ಶಾಖೆಗಳು : ಬೆಂಗಳೂರು ಮಂಗಳೂರು , ಮೈಸೂರು 


ಶಿವಮೊಗ್ಗ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಪ್ರಥಮವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಸಹಕಾರ ಸಂಸ್ಥೆ 


ಸೇವಾ ಸಹಕಾರ ಸಂಘ [ ©] ಪುರಪ್ಪೆಮನೆ 


ಪಿ . ಎಸ್ . ರಾಮಪ್ಪ 

ಅಧ್ಯಕ್ಷ 


ರಾಜ್ಯೋತ್ಸವ ಶುಭಾಶಯಗಳು 


ಕನ್ನಡ ನಾಡಿನ ಭವ್ಯ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರಮಿಸಲು 

ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಗಳ ಕರೆ 


ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯೋದಯವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ತು ವರ್ಷಗಳು ಸಂದಿವೆ. ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಗತಿ ಪಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿ ವರ್ಷವೂ ಒಂದು ಮೈಲುಗಲ್ಲು. 


ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ವೈಭವೋಪೇತವಾದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ನಾಡ ಏಕೀಕರಣ ಈ ಭವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯ ಪುನರುತ್ಥಾನ 
ಮತ್ತು ಭಾವೈಕ್ಯತೆಯ ಸಾಧನೆಗೆ ಪೋಷಕವಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆರ್ಥಿಕ 
ಪ್ರಗತಿ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. 


ರಾಜ್ಯದ ನಿರಂತರ ಪ್ರಗತಿಗಾಗಿ ನಾವೆಲ್ಲಾ ಒಂದಾಗಿ ದುಡಿದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಭವಿಷ್ಯ ಭವ್ಯವಾಗಬಲ್ಲುದು. ಈ ಸಂತಸದ ದಿನ ಜನತೆಗೆ ಶುಭಕೋರಿ, 
ಸುಖ ಸಮೃದ್ಧಿ ತರಲೆಂದು ಹಾರೈಸುತ್ತೇನೆ. 


ಡಿ . ದೇವರಾಜ ಅರಸ್ 


THE LONG WAIT IS OVER WITH THE 
INTRODUCTION OF HMT'S NEW .. ...... 


India 's first . India 's best . HMT's new 
Automatic Day Date Watch . A Watch 
every tick in tune with the times . It has 
the famous HMT movement and the 
jewelled precision of a masterpiece . 
Specially crafted for people who want 
more than time of the day , day of the 
week and date of the month . 


HMT Watches - A Gift of time. 

HMT 
WATCH FACTORY 
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